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Wstňp 

 

Polski wymiar sprawiedliwoŜci ulega ustawicznej europeizacji. W tym wzglňdzie 

naleŨy dostrzec zdecydowanŃ progresjň. O ile bowiem w chwili akcesji wyzwaniem dlaŒ byğ 

jakikolwiek kontakt z podstawami systemu prawnego Unii Europejskiej, o tyle po kilku latach 

unijnego czğonkostwa ĂeuropejskoŜĺò kadr oraz instytucji polskiego wymiaru sprawiedliwoŜci 

wyraŦnie okrzepğa, a w wielu aspektach moŨna juŨ m·wiĺ o specjalizacji. 

 Szczeg·lnie cieszy fakt, Ũe w zarysowanym wyŨej procesie uczestniczŃ kadry 

administracji sŃdowej, jakŨe istotne i jakŨe dotŃd niedoceniane. O ile bowiem w wielu 

obszarach administracji publicznej profesjonalizacja dawno stağa siň faktem, o tyle wymiar 

sprawiedliwoŜci, niczym sektor medyczny dğugo stağ na stanowisku, wmyŜl kt·rego 

administracja sŃdowa peğni rolň wyraŦnie podrzňdnŃ wzglňdem roli sňdzi·w (podobnie jak 

pielňgniarki i poğoŨne wobec lekarzy). Tymczasem role te sŃ niepor·wnywalne. W strukturze 

Europejskiego Trybunağu SprawiedliwoŜci nie traktuje siň sňdzi·w czy rzecznik·w 

generalnych por·wnawczo w stosunku do urzňdnik·w Trybunağu. Nikt nie podwaŨa 

dysproporcji kwalifikacji na korzyŜĺ sňdzi·w, lecz w trosce o optymalne funkcjonowanie 

Trybunağu zapewniono jego administracji stabilnŃ pozycjň zawodowŃ. W ten spos·b 

administracja stağa siň wsp·ğrealizatorem unijnego wymiaru sprawiedliwoŜci, nie tylko de 

facto, ale i de jure. Podobna tendencja pojawiğa siň teŨ w Polsce. Zapewne czas jakiŜ upğynie, 

nim administracja sŃdowa uzyska status partnerski, choĺ kompetencyjnie sğuŨebny wobec 

sňdzi·w. Aby jednak byğo to moŨliwe administracja sŃdowa musi znaczŃco umocniĺ swoje 

kwalifikacje. Wydaje siň, Ũe obszarem potencjalnie najszybszej Ăemancypacjiò moŨe byĺ 

wsp·ğpraca europejska, w kt·rej wprawiajŃ siň r·wnoczeŜnie i urzňdnicy i sňdziowie. 

WzajemnŃ wsp·ğzaleŨnoŜĺ ğatwo tu zauwaŨyĺ, a kompetencje wzajemnie doceniĺ. Dlatego 

urzňdnicy administracji sŃdowej nie tylko z obowiŃzku, ale i w trosce o sw·j Ũywotny interes 

branŨowy powinni podnosiĺ swe kwalifikacje w zakresie europejskiej  wsp·ğpracy sŃdowej. 

 Z przekonaniem wiňc wğŃczamy siň w proces ksztağcenia sŃdowych kadr 

administracyjnych w zakresie europejskiej wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach cywilnych, 

opracowujŃc na jego uŨytek materiağy dydaktyczne ujňte w zağŃczonych plikach.  

 

           Zesp·ğ  
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Administracja sŃdowa, a standard urzňdniczy w Unii 

Europejskiej 

  

W naukach administracyjnych napotkaĺ moŨna wiele definicji administracji 

publicznej. NajprostszŃ z nich jest tak zwana definicja negatywna, wedğug kt·rej 

administracja publiczna jest tŃ dziağalnoŜciŃ paŒstwa, kt·ra pozostaje po odjňciu wğadzy 

sŃdowniczej i ustawodawczej.  

 Niestety ï kaŨda sğuŨba publiczna (niewaŨne czy bňdzie ona nazywana administracjŃ 

publicznŃ, czy administracjŃ sŃdowŃ) jest postrzegana na og·ğ w spos·b negatywny. Wynika 

to zwykle z przewlekğoŜci postňpowania (tak administracyjnego, jak i sŃdowego), czy teŨ z 

niedostatecznej jakoŜci usğug jakie docierajŃ do klient·w (odbiorc·w). Oceny sektora 

publicznego zawarte w badaniach opinii publicznej nie dajŃ co prawda peğnego obrazu tej 

problematyki, ale niewŃtpliwie sygnalizujŃ potrzebň sanacji. 

 PowyŨsza potrzeba zbiega siň z procesem Ăeuropeizacjiò polskiej administracji 

publicznej (w tym sŃdowej). Warto zatem rozwaŨyĺ europejskie standardy urzňdnicze, jako 

potencjalny ukğad odniesienia. 

Z inicjatywy poselskiej w Parlamencie Europejskim ï Jacob Sodermann ï Rzecznik 

Praw Obywatelskich Unii Europejskiej stworzyğ Kodeks Dobrej Administracji. We wrzeŜniu 

2001 roku Parlament Europejski zaleciğ stosowanie Kodeksu w systemie instytucjonalnym 

Unii. ZwaŨywszy, Ũe wskutek ugruntowania unijnej zasady subsydiarnoŜci ï do systemu 

instytucjonalnego UE sensu largo moŨna warunkowo zaliczaĺ takŨe organy administracji 

publicznej paŒstw czğonkowskich. W ten spos·b Kodeks Dobrej Administracji staje siň 

zbiorem standard·w przydatnych do oceny funkcjonowania administracji. OkreŜla 

wspomniane juŨ standardy urzňdnicze, kt·re znane sŃ powszechnie i odnoszŃ siň do relacji 

urzňdnik ï klient. Wywiedziony z Kodeksu Dobrej Administracji standard urzňdniczy dla 

administracji sŃdowej sprowadza siň jedynie do kilku kwestii: 

- dobrej praktyki administracyjnej, kt·ra polega na zachowani wğaŜciwych stosunk·w na linii 

Ăurzňdnikò sŃdowy ï Ăklientò, a wiňc osoba, kt·ra z r·Ũnych przyczyn stara siň Ăzağatwiĺò 

swoje sprawy za poŜrednictwem administracji sŃdowej, 

- zakazu naduŨywania uprawnieŒ ï pracownicy administracji sŃdowej majŃ za zadanie 

pomagaĺ sňdziom w wykonywaniu ich pracy. Nie jest dopuszczalne wykorzystywanie 

stanowiska w administracji sŃdowej do realizacji wğasnego interesu,  
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- uczciwoŜci, 

- uprzejmoŜci, 

- ochrony danych osobowych wszystkich os·b biorŃcych udziağ w postňpowaniu sŃdowym 

lub z innych przyczyn ĂzağatwiajŃcych Ă swoje spraw w sŃdzie, 

- udzielania informacji. 

 Kolejnym zagadnieniem, kt·re moŨna uznaĺ za element procesu okreŜlania standardu 

urzňdniczego Unii Europejskiej jest kwestia kodeks·w etycznych w zakresie wymagaŒ 

stawianych urzňdnikom. Zgodnie ze standardami przyjňtymi w krajach UE ï od os·b 

zatrudnionych w sğuŨbie publicznej naleŨy oczekiwaĺ zachowaŒ nie tylko zgodnych z literŃ 

prawa, lecz opartych na znacznie wyŨszych standardach. SğuŨby publiczne powinny zatem 

stanowiĺ wzorzec demokratycznych zasad postňpowania w paŒstwie prawa, do kt·rych 

obywatele winni mieĺ zaufanie. Kodeks etyczny jawi siň wiňc jako kolejny krok w procesie 

Ăsanacjiò polskiego wymiaru sprawiedliwoŜci i jego administracji.  

W przepisach prawnych niekt·rych paŒstw, podejmowano pr·by mniej lub bardziej 

szczeg·ğowego skatalogowania etycznych obowiŃzk·w urzňdnik·w. Takie pr·by 

podejmowano takŨe w ramach struktur organizacji miňdzynarodowych. Jednym z 

najwczeŜniejszych opracowaŒ poŜwiňconych tematyce og·lnych zasad postňpowania 

urzňdnika jest opracowanie zespoğu ekspert·w dziağajŃcych w ramach Miňdzynarodowego 

Instytutu Nauk Administracyjnych (International Institute of Administrative Sciences IIAS) pt. 

Og·lne reguğy etyki zawodowej urzňdnik·w administracyjnych (www.iiasiisa.be). SŃ one 

nastňpujŃce: 

I. Og·lne zasady postňpowania urzňdnika: 

1. Podstawowym obowiŃzkiem urzňdnika jest oddanie swych indywidualnych zdolnoŜci 

w sğuŨbň paŒstwa o kaŨdej porze i w kaŨdej sytuacji, gdy potrzebuje ono jego usğug. 

2. KaŨdy urzňdnik, przyjmujŃc stanowisko w administracji, akceptuje obowiŃzek 

uczciwego i bezstronnego zachowania siň w stosunkach z obywatelami; zobowiŃzuje 

siň teŨ do podporzŃdkowania swych wğasnych interes·w interesom paŒstwowym we 

wszystkich okolicznoŜciach, w kt·rych wystňpowağaby (lub nawet mogğaby 

wystňpowaĺ) moŨliwoŜĺ jakiegokolwiek konfliktu. 

3. Autorytet administracji zaleŨy od zachowania siň jej urzňdnik·w i od tego, co o tym 

zachowaniu sŃdzŃ obywatele. Ma zatem podstawowe znaczenie nie tylko to, by 

dziağali sprawiedliwie, lecz by owa sprawiedliwoŜĺ byğa realizowana w spos·b 

niewŃtpliwy i og·lnie widoczny. 
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4. KaŨdy urzňdnik musi unikaĺ jakichkolwiek dziağaŒ, kt·re mogğyby wzbudziĺ 

podejrzenie: a) uŨywania urzňdu dla cel·w prywatnych, b) wyr·Ũniania jakiejkolwiek 

osoby lub grupy os·b, c) zakğ·cania skutecznoŜci dziağania administracji, d) 

podejmowania decyzji poza oficjalnym trybem, e) naruszania zaufania obywateli do 

administracji. 

5. UrzŃd paŒstwowy to instytucja opierajŃca siň na publicznym zaufaniu. Wszyscy 

urzňdnicy, tak jak i inni obywatele, obowiŃzani sŃ do przestrzegania prawa. Ich 

prywatna dziağalnoŜĺ nie moŨe przejawiaĺ siň w spos·b podwaŨajŃcy zaufanie do ich 

stanowiska lub szkodziĺ autorytetowi rzŃdu. 

6. Urzňdnik paŒstwowy jest w sğuŨbie paŒstwa, a nie swego przeğoŨonego, ma jednak 

obowiŃzek wypeğniania wszystkich zgodnych z prawem poleceŒ. JeŜli z jakichkolwiek 

przyczyn ma wŃtpliwoŜci, powinien je otwarcie przedstawiĺ, a nastňpnie staraĺ siň o 

uzyskanie rozstrzygniňcia w drodze sğuŨbowej. 

7. Urzňdnik paŒstwowy nie moŨe kierowaĺ siň w swym dziağaniu poglŃdami etnicznymi, 

religijnymi, interesami lokalnymi, osobistymi niechňciami lub preferencjami. Nie 

powinien naduŨywaĺ wğadzy wobec podwğadnych i og·ğu obywateli. Ma obowiŃzek 

rozwaŨnego obchodzenia siň ze Ŝrodkami publicznymi. 

 

II. Zalecany spos·b postňpowania: 

1. Urzňdnik powinien poznaĺ i zrozumieĺ obowiŃzujŃce go przepisy prawa i przepisy 

sğuŨbowe; powinien stosowaĺ je wedle najlepszej wiedzy i uczciwie wobec 

wszystkich. 

2. KaŨdy urzňdnik jest odpowiedzialny wobec paŒstwa przez ustalonŃ organizacjň 

administracji, powinien zatem dziağaĺ w celu umacniania peğnego zaufania 

spoğeczeŒstwa do rzŃdu. Nie wolno mu czyniĺ niczego, co mogğoby wywoğaĺ wŜr·d 

obywateli zmniejszenie przekonania o uczciwej i bezstronnej administracji jego kraju. 

Nie moŨe daĺ Ũadnych podstaw do podejrzeŒ, Ũe ulega niesğusznym wpğywom w 

realizowaniu swych obowiŃzk·w. ObowiŃzany jest do lojalnoŜci wobec swego kraju, 

przez instytucje administracji, nie zaŜ wobec Ũadnej innej jednostki (organizacji). 
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3. Urzňdnik nie powinien: 

a) wdawaĺ siň w Ũadne transakcje lub interesy o podğoŨu finansowym lub 

osobistym, kt·re sŃ nie do pogodzenia z charakterem jego obowiŃzk·w 

sğuŨbowych; 

b) stawiaĺ siň w sytuacji, w kt·rej m·gğby mieĺ jakiekolwiek zobowiŃzania 

wobec os·b uzaleŨnionych od jego decyzji lub takich, kt·rym mogğoby zaleŨeĺ 

na szczeg·lnym ich traktowaniu; 

c) zajmowaĺ siň pracŃ lub dziağalnoŜciŃ, kt·ra jest niezgodna z jego sğuŨbowymi 

obowiŃzkami, lub w kt·rej m·gğby wykorzystaĺ informacje uzyskane  w toku 

sğuŨbowej dziağalnoŜci; 

d) uŨywaĺ lub godziĺ siň na uŨywanie wğasnoŜci paŒstwowej do jakiejkolwiek 

dziağalnoŜci nie zwiŃzanej z oficjalnymi obowiŃzkami; 

e) uczestniczyĺ w jakiejkolwiek decyzji lub rozpatrywaniu sprawy zwiŃzanej z 

majŃtkiem lub swymi krewnymi. 

4. Urzňdnik ma obowiŃzek (chyba Ũe prawo go wyraŦnie od tego zwalnia) 

zadeklarowania swego majŃtku i wszelkiej dziağalnoŜci finansowej powoğanemu do 

tego organowi administracji. JeŨeli trzeba, informacja taka powinna byĺ corocznie 

odnawiana. W wypadku jakiegokolwiek podejrzenia co do jego zainteresowania w 

rozstrzygniňciu jakiejŜ sprawy, obowiŃzany jest wyğŃczyĺ siň. 

5. Urzňdnik obowiŃzany jest do przestrzegania tajemnicy co do wszelkich poufnych 

informacji uzyskanych w zwiŃzku ze sğuŨbŃ, chyba Ũe dostağ oficjalnŃ zgodň na ich 

przekazanie. 

6. Urzňdnik powinien powstrzymaĺ siň od publicznego krytykowania decyzji rzŃdowych 

lub administracyjnych. Nie powinien teŨ wyraŨaĺ swych osobistych poglŃd·w w 

sprawach kontrowersyjnych politycznie lub dotyczŃcych polityki rzŃdu. Niemniej 

jednak powinny byĺ dopuszczone wykğady lub studia o charakterze naukowym. 

7. Urzňdnik moŨe popieraĺ okreŜlonych kandydat·w lub na nich gğosowaĺ w wyborach 

politycznych, lecz nie powinien tego czyniĺ za pomocŃ swego urzňdu. JeŜli chce 

kandydowaĺ w wyborach, a prawo mu na to pozwala, powinien zğoŨyĺ rezygnacjň. W 

kaŨdym wypadku jego dziağalnoŜĺ polityczna nie powinna naruszaĺ publicznego 

zaufania do bezstronnoŜci jego dziağaŒ. 
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8. Urzňdnikowi nie wolno przyjmowaĺ poŜrednio lub bezpoŜrednio Ũadnych podark·w, 

uğatwieŒ, rozrywek, poŨyczek lub innych wartoŜci od jakiejkolwiek osoby 

zainteresowanej treŜciŃ decyzji administracyjnej. Nie dotyczy to oczywiŜcie 

konwencjonalnych podark·w lub goŜcinnoŜci miňdzy krewnymi i przyjaci·ğmi. 

9. KaŨdy urzňdnik w stosunkach z obywatelami powinien przestrzegaĺ najwyŨszych 

norm moralnoŜci. ObowiŃzkiem jego jest zachowanie siň zgodnie z wymaganiami 

grzecznoŜci, respektu i uczciwoŜci. ObowiŃzkiem urzňdnika jest dziağaĺ w celu 

podtrzymania porzŃdku, skutecznoŜci, sprawnoŜci dziağania administracji. Jego 

obowiŃzkiem jest teŨ sprzeciwianie siň wszelkim dziağaniom, kt·re mogğyby zakğ·ciĺ 

dobre administrowanie. 

10. Urzňdnik naruszajŃcy powyŨsze zasady moŨe podlegaĺ sankcjom sğuŨbowym lub 

dyscyplinarnym. 

 

Z kolei Rada Miňdzynarodowej Organizacji Wsp·ğpracy i Rozwoju Ekonomicznego 

(Organisation for Economic Co-operation and Development OECD) w dniu 23 kwietnia 1998 

r. przyjňğa rekomendacjň w sprawie Rozwoju Etycznego Postňpowania w SğuŨbie Publicznej. 

W rekomendacji tej ujňto nastňpujŃce zasady etycznego administrowania: 

1. Standardy etyczne dla urzňdnik·w powinny byĺ klarowne. Urzňdnicy powinni znaĺ 

zasady etycznego zachowania, kt·re majŃ zastosowaĺ w swojej pracy. MuszŃ byĺ 

zaznajomienie z zasadami pozwalajŃcymi oceniaĺ czy dane postňpowanie nie narusza 

zasad etycznych. JednŃ z metod jest wprowadzenie kodeksu etycznego wsp·lnego dla 

wszystkich niezaleŨnie od specyfiki pracy i specjalnych wymagaŒ zawodowych. 

2. Standardy etyczne odwoğujŃc i opierajŃc siň na normach prawnych powinny byĺ 

jednoczeŜnie ich praktycznym rozwiniňciem. Wskazane jest aby przepisy dotyczŃce 

danej grupy urzňdnik·w odnosiğy siň do podstawowych wartoŜci etycznych i tam, 

gdzie stanowiŃ one system nakaz·w i zakaz·w w stosunku do pracownik·w jasno 

wyraŨağy, iŨ sŃ to minimalne wymagania a nie katalog urzňdnika. 

3. Urzňdnicy powinni mieĺ dostňp do doradztwa etycznego. Wbrew powszechnym 

poglŃdom nie zawsze wiemy jak siň zachowaĺ aby nasze dziağania byğy postrzegane 

jako zgodne z zasadami etyki. Pracodawca moŨe i powinien umoŨliwiĺ pracownikom 

korzystanie z doradztwa w tej dziedzinie. 



 9 

4. Urzňdnicy powinni dokğadnie znaĺ swoje prawa i obowiŃzki w przypadkach kiedy 

ujawniajŃ nieetyczne lub bezprawne dziağania. 

5. PrzeğoŨeni i politycy powinni tak zachowaniem, jak i przy pomocy instrument·w 

zarzŃdzania wspieraĺ etyczne administrowanie. NaleŨy tutaj wymieniĺ takie metody, 

jak: a) przyznawanie odpowiednich Ŝrodk·w materialnych na dziağania zdŃŨajŃce do 

umocnienia etycznych ram dziağalnoŜci urzňdu, b) wprowadzenie kar za nieetyczne 

zachowania, c) uwzglňdnianie pğaszczyzny etycznej przy awansach i wynagradzaniu 

pracownik·w, d) przeprowadzanie szkoleŒ z zakresu etyki. 

6. Procesy decyzyjne, tak wewnňtrzne jak i zewnňtrzne w stosunku do obywatela 

powinny byĺ transparentne (jawne). Obywatele majŃ prawo wiedzieĺ jak pracujŃ 

urzňdy, kt·re sŃ przez nich finansowane i ŜwiadczŃ im usğugi (tajnoŜĺ dziağaŒ zawsze 

rodzi podejrzenia). R·wnieŨ wewnŃtrz urzňdu zasada jawnoŜci dziağaŒ jest warunkiem 

wzajemnego zaufania urzňdnik·w. 

7. NaleŨy wypracowaĺ bardzo klarowne reguğy interakcji z jednostkami 

wolnorynkowymi. 

8. MenedŨerowie powinni byĺ przyw·dcami wykazujŃcymi siň najwyŨszymi 

standardami etycznymi. 

9. Wewnňtrzne procedury, polecenia, instrukcje i inne narzňdzia zarzŃdzania 

pracownikami powinny opierajŃc siň na etycznych zasadach wspieraĺ ich. 

10. Zasady przyjmowania do pracy, awans·w, warunk·w pracy powinny wspieraĺ 

etyczne zachowania. JeŨeli organizacja bňdzie wewnňtrznie dziağaĺ na zasadach 

sprzecznych z gğoszonymi publicznie wartoŜciami, doprowadzi to do cynizmu i 

oportunizmu wŜr·d pracownik·w. 

11. NaleŨy uŨywaĺ odpowiednich mechanizm·w oceny odpowiedzialnoŜci indywidualnej 

i organizacyjnej. OdpowiedzialnoŜĺ naleŨy rozumieĺ i oceniaĺ nie tylko w kategoriach 

formalno-prawnych lecz takŨe w kategoriach etycznych. Nieetyczne zachowania mogŃ 

byĺ podstawŃ postňpowaŒ dyscyplinarnych a nawet zwolnieŒ. 

12. Organizacje publiczne powinny mieĺ jasne i zgodne z zasadami paŒstwa prawa 

procedury i sankcje oceniajŃce oraz karzŃce nieetyczne zachowania. 
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ťr·dğa prawa wsp·lnotowego 

   Zar·wno w polskiej, jak i w obcej doktrynie prawa europejskiego dokonuje siň rozmaitych 

klasyfikacji Ŧr·değ prawa Unii Europejskiej. W niniejszej ksiŃŨce dokonamy jedynie og·lnego 

podziağu na prawo pierwotne, prawo wt·rne oraz pozostağe Ŧr·dğa prawa Unii Europejskiej.  

Prawo pierwotne 

   Do kategorii prawa pierwotnego Unii Europejskiej zaliczamy w pierwszej kolejnoŜci 

traktaty zağoŨycielskie Wsp·lnot Europejskich (Traktat o utworzeniu Wsp·lnoty 

Europejskiej
1
 oraz Traktat o utworzeniu Europejskiej Wsp·lnoty Energii Atomowej)

2
, Traktat 

o Unii Europejskiej
3
 oraz ich kolejne modyfikacje (np. Jednolity Akt Europejski

4
, Traktat 

Amsterdamski
5
, czy teŨ Traktat Nicejski

6
). Traktaty modyfikujŃce moŨna okreŜliĺ jako 

swoistŃ nowelizacjň traktat·w zağoŨycielskich. Tym samym ï nie powoğuje siň ich jako 

podstaw prawnych, lecz traktaty zağoŨycielskie w wersjach znowelizowanych. Ponadto, do 

prawa pierwotnego zaliczyĺ moŨemy m.in. dwa traktaty budŨetowe zawarte przez paŒstwa 

czğonkowskie w latach siedemdziesiŃtych ubiegğego stulecia.
7
 i traktaty o akcesji do Wsp·lnot 

Europejskich/Unii Europejskiej kolejnych paŒstw czğonkowskich.
8
 Wsp·ğczeŜnie znaczenie 

majŃ: Traktat o utworzeniu Wsp·lnoty Europejskiej oraz Traktat o Unii Europejskiej 

(tworzŃcy podstawň prawnŃ dla II i III filaru UE). Nie naleŨy jednakŨe zapominaĺ o Traktacie 

o utworzeniu Europejskiej Wsp·lnoty Energii Atomowej, kt·ry w dalszym ciŃgu obowiŃzuje 

i znajduje zastosowanie. 

                                                 
1 Wersja ujednolicona po zmianach wprowadzonych przez Traktat Nicejski w: OJ C 325/2002, s. 33 (Dziennik Urzňdowy 

Wsp·lnot Europejskich /obecnie Dziennik Urzňdowy Unii Europejskiej; skr·t OJ jest powszechnie stosowany w doktrynie 

prawniczej). 

2 Traktat o utworzeniu Europejskiej Wsp·lnoty Wňgla i Stali wygasğ 23 lipca 2002 r. i z tego wzglňdu jest pominiňty w 

niniejszych rozwaŨaniach.  

3 Wersja ujednolicona po zmianach wprowadzonych przez Traktat Nicejski w: OJ C 325/2002, s. 5. 

4 OJ L 169/1987, s. 1. 

5 OJ C 340/1997, s. 1. 

6 OJ C 80/2001, s. 1. 

7 Treaty amending Certain Budgetary Provisions of the Treaties establishing the European Communities and of the Treaty 

establishing a Single Council and a Single Commission of the European Communities, OJ L 2/1971, s. 1; Treaty amending 

Certain Financial Provisions of the Treaty establishing the European Communities and of the Treaty establishing a Single 

Council and a Single Commission of the European Communities, OJ L 359/1977, s. 1 (pisownia oryginalna ï zaczepniňta z 

wersji bňdŃcej w posiadaniu autora). 

8 Act concerning the Conditions of Accession and the Adjustment to the Treaties ï Accession to the European Communities 

of the Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, OJ L 73/1972, s. 1; Act 

concerning the Conditions of Accession and the Adjustment to the Treaties ï Accession to the European Communities of the 

Hellenic Republic, OJ L 291/1979, s. 1; Act concerning the Conditions of Accession and the Adjustment to the Treaties ï 

Accession to the European Communities of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, OJ L 302/1985, s. 1; Act 

concerning the Conditions of Accession and the Adjustment to the Treaties ï Accession to the European Communities of the 

Hellenic Republic, OJ L 291/1979, s. 1; Act concerning the Conditions of Accession and the Adjustment to the Treaties ï 

Accession to the European Union of the Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden, OJ C 

241/1994, s. 1 (pisownia ï j. w.). 
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Traktat o utworzeniu Wsp·lnoty Europejskiej zostağ zawarty na czas nieokreŜlony w dniu 25 

marca 1957 roku i wszedğ w Ũycie dnia 1 stycznia 1958 roku. Warto dodaĺ, iŨ do wejŜcia w 

Ũycie Traktatu z Maastricht nosiğ nazwň Traktatu o utworzeniu Europejskiej Wsp·lnoty 

Gospodarczej. TWE obejmuje zar·wno postanowienia odnoszŃce siň do zasad 

funkcjonowania Wsp·lnoty Europejskiej, ich instytucji, wybranych zagadnieŒ prawa 

gospodarczego, wsp·lnotowych polityk, czy teŨ Unii Gospodarczej i Walutowej. NaleŨy 

odnotowaĺ, iŨ TWE zawiera kluczowe w praktyce postanowienia z zakresie swobodnego 

przepğywu towar·w
9
, os·b

10
, usğug

11
, kapitağu

12
, prawa konkurencji i pomocy publicznej

13
. 

AntycypujŃc dalsze rozwaŨania warto odnotowaĺ, iŨ szereg przepis·w TWE moŨe 

wywoğywaĺ skutek bezpoŜredni i w konsekwencji byĺ podstawŃ roszczeŒ podmiot·w 

prywatnych przed wğaŜciwymi organami krajowymi paŒstw czğonkowskich.  

   Traktat o utworzeniu Europejskiej Wsp·lnoty Energii Atomowej zostağ zawarty na czas 

nieokreŜlony w dniu 25 marca 1957 roku, a wszedğ w Ũycie 1 stycznia 1958 roku. Zakres 

przedmiotowy TEWEA obejmuje m.in. postanowienia regulujŃce problematykň rozwoju 

badaŒ w sektorze energii atomowej, rozpowszechniania wiadomoŜci dotyczŃcych 

prowadzonych badaŒ, ochrony sanitarnej przed konsekwencjami promieniowania, inwestycji 

w tejŨe dziedzinie, zaopatrzenia w surowce (minerağy, p·ğfabrykaty, materiağy 

rozszczepialne) pochodzŃce z paŒstw czğonkowskich oraz z paŒstw trzecich, kontroli 

bezpieczeŒstwa wykorzystania p·ğprodukt·w i materiağ·w rozszczepialnych, problematyki 

prawa wğasnoŜci w odniesieniu do tychŨe materiağ·w. Godzi siň podkreŜliĺ, iŨ szereg 

postanowieŒ w tym zakresie ma analogicznŃ treŜĺ, jak opisany powyŨej Traktat o utworzeniu 

Wsp·lnoty Europejskiej. 

   Zdecydowanie bardziej zğoŨony jest charakter Traktatu o Unii Europejskiej. Od strony 

konstrukcyjnej jest on bowiem traktatem kreujŃcym nowŃ strukturň ï Uniň EuropejskŃ, przy 

jednoczesnej modyfikacji ·wczeŜnie obowiŃzujŃcych trzech traktat·w zağoŨycielskich 

(odpowiednio tytuğy II, III i IV TUE). Obecnie, Traktat o Unii Europejskiej zawiera zar·wno 

przepisy wsp·lne dla Unii Europejskiej i Wsp·lnot Europejskich (np. procedurň zmian 

traktat·w zağoŨycielskich przewidzianŃ w art. 48 TUE, czy teŨ procedurň przystňpowania do 

Wsp·lnot i Unii Europejskiej uregulowanŃ w art. 49 TUE), jak teŨ regulacje szczeg·lne 

zawarte w tytule V TUE dotyczŃce Wsp·lnej Polityki Zagranicznej i BezpieczeŒstwa (II filar 

                                                 
9 Art. 23-31 TWE. 

10 Art. 39-48 TWE. 

11 Art. 49-55 TWE. 

12 Art. 56-60 TWE. 

13 Art. 81-89 TWE. 
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UE) oraz postanowienia tytuğu VI stanowiŃce podstawň prawnŃ dla Wsp·ğpracy Policyjnej i 

SŃdowej w Sprawach Karnych (III filar UE). Warto r·wnieŨ wspomnieĺ o przepisach 

pozwalajŃcych na bliŨszŃ wsp·ğpracň pomiňdzy grupŃ paŒstw czğonkowskich (tytuğ VII 

TUE).  

   Taki stan rzeczy utrzymywaĺ siň bňdzie do czasu ratyfikacji Traktatu LizboŒskiego. P·ki co 

ï sytuacja w tej kwestii wydaje siň byĺ patowaé 

Prawo wt·rne w I filarze 

 

Katalog Ŧr·değ prawa wt·rnego w ramach I filaru Unii Europejskiej (tj. Wsp·lnoty 

Europejskiej oraz Europejskiej Wsp·lnoty Energii Atomowej) obejmuje trzy rodzaje akt·w 

prawnych, tj. rozporzŃdzenia, dyrektywy  oraz decyzje. NaleŨy zwr·ciĺ uwagň, iŨ kolejnoŜĺ 

przedstawienia tychŨe akt·w prawnych nie wyraŨa ï w Ũadnym razie ï istniejŃcej miňdzy 

nimi hierarchii. Co do zasady, przyjmuje siň, iŨ sŃ to akty prawne hierarchicznie nie 

podporzŃdkowane, istniejŃce w niezaleŨnoŜci. 

   Ponadto ï warto podkreŜliĺ, iŨ na poziomie wsp·lnotowym przyjmowane sŃ wyğŃcznie te 

regulacje, kt·re sŃ niezbňdne, natomiast ich doprecyzowanie leŨy w gestii prawodawcy 

krajowego.
14

 

   WiňkszoŜĺ akt·w prawnych jest publikowana w Dzienniku Urzňdowym Unii 

Europejskiej.
15

 

   Specyfikň poszczeg·lnych kategorii akt·w prawa wt·rnego om·wiğ teŨ ETS. PoniŨej 

zaprezentowane zostanŃ stosowne tezy orzeczeŒ
16

. 

RozporzŃdzenie 

 

   Zgodnie z postanowieniami art. 249 TWE (odpowiednio art. 161 TEWEA) ĂrozporzŃdzenie 

ma zastosowanie og·lne. ObowiŃzuje w cağoŜci i stosuje siň bezpoŜrednio we wszystkich 

PaŒstwach Czğonkowskich.ò  

 

 

                                                 
14 Por. wsp·lnotowe prawodawstwo w obszarze zam·wieŒ publicznych, czy teŨ ochrony konsumenta.  
15 Do wejŜcia w Ũycie Traktatu Nicejskiego pismo promulgacyjne nosiğo nazwň Dziennika Urzňdowego Wsp·lnot 

Europejskich. Dziennik Urzňdowy ukazuje siň w jedenastu jňzykach urzňdowych UE w dw·ch seriach, tj. serii L 

zawierajŃcej najwaŨniejsze akty prawne oraz w serii C obejmujŃcej wszelkie inne akty prawne, akty prawa miňkkiego, 

raporty, czy teŨ tezy z orzecznictwa Europejskiego Trybunağu SprawiedliwoŜci. Dziennik Urzňdowy Unii Europejskiej 

publikowany jest zar·wno w wersji drukowanej, jak teŨ elektronicznej i jest dostňpny nieodpğatnie w zasobach oficjalnej 

strony internetowej pod adresem http://europa.eu.int/eur-lex/en/oj/index.html.  
16 Zachowano oryginalnŃ pisowniň tytuğ·w poszczeg·lnych spraw, zgodnie z przyjňtymi standardami w  tym wzglňdzie. 

Znakomicie uğatwia to Czytelnikowi odszukanie danej sprawy w rozmaitych zbiorach orzecznictwa i elektronicznych bazach 

danych. 
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FRATELLI VARIOLA S.P.A. V. ADMINISTRATION DES FINANCES ITALIENNE  

Sprawa 34/73, wyrok z dnia 10.10.1973 

 

            RozporzŃdzenie, ze wzglňdu na jego szczeg·lny charakter oraz miejsce w systemie Ŧr·değ 

prawa wsp·lnotowego, jest bezpoŜrednio skuteczne ze skutkiem natychmiastowym i przyznaje 

podmiotom indywidualnym prawa, kt·re sŃdy krajowe majŃ obowiŃzek chroniĺ.  

             BezpoŜrednie stosowanie rozporzŃdzenia oznacza, Ũe jego wejŜcie w Ũycie oraz stosowanie na 

korzyŜĺ lub przeciwko tym podmiotom jest niezaleŨne od przyjňcia jakiegokolwiek Ŝrodka 

recypujŃcego jego treŜĺ do prawa krajowego. Przepis prawa krajowego, kt·ry powtarza treŜĺ 

bezpoŜrednio stosowalnego przepisu prawa wsp·lnotowego, nie ma Ũadnego wpğywu na bezpoŜrednie 

stosowanie tego przepisu lub na wynikajŃcŃ z Traktatu jurysdykcjň Trybunağu. 

              Nie moŨna uchwalaĺ krajowych przepis·w, kt·re sprzeciwiağyby siň bezpoŜredniemu 

stosowaniu rozporzŃdzeŒ i innych przepis·w wsp·lnotowych w krajowych porzŃdkach prawnych, bez 

naraŨenia na szwank szczeg·lnego charakteru norm wsp·lnotowych oraz podstawowej zasady 

nadrzňdnoŜci prawa wsp·lnotowego. W szczeg·lnoŜci, dotyczy to daty, od kt·rej przepisy 

wsp·lnotowe uzyskajŃ moc obowiŃzujŃcŃ i przyznajŃ prawa podmiotom indywidualnym. Swoboda 

paŒstw czğonkowskich, w braku bezpoŜredniego upowaŨnienia, do wprowadzania r·Ũnych termin·w 

wejŜcia w Ũycie przepis·w wsp·lnotowych, zostaje wyğŃczona ze wzglňdu na koniecznoŜĺ zapewnienia 

jednolitego i r·wnoczesnego stosowania prawa wsp·lnotowego na obszarze Wsp·lnoty. 

 

ZUCKERFABRIK SUDERDITHMARSCHEN AG V. HAUPTZOLLAMT ITZEHOE   

ZUCKERFABRIK SOEST GMBH V. HAUPTZOLLAMT PADERBORN  

Sprawy poğŃczone 143/88 i 92/89, wyrok z dnia 21.02.1991 

 

Artykuğ 189 Traktatu nie wyklucza kompetencji sŃdu krajowego do zawieszenia wykonania 

Ŝrodka administracyjnego zastosowanego na podstawie rozporzŃdzenia wsp·lnotowego. 

SŃd krajowy moŨe zawiesiĺ Ŝrodek krajowy przyjňty w wykonaniu rozporzŃdzenia wsp·lnotowego, 

jeŜli ma powaŨne wŃtpliwoŜci co do waŨnoŜci Ŝrodka wsp·lnotowego i, o ile kwestia waŨnoŜci Ŝrodka 

wsp·lnotowego nie zostağa podniesiona przed Trybunağem SprawiedliwoŜci, wnosi jŃ do Trybunağu 

SprawiedliwoŜci, jeŜli powstağo nagğe niebezpieczeŒstwo powaŨnej i niepowetowanej szkody dla 

pozwanego i jeŜli sŃd krajowy wğaŜciwie uwzglňdniğ interesy Wsp·lnoty. 

 

Dyrektywa 

 

Dyrektywy sŃ szczeg·lnym przypadkiem aktu prawnego, dotychczas nie spotykanym w 

spos·b powszechny na gruncie krajowych porzŃdk·w prawnych. W Ŝwietle traktatowej 

definicji, dyrektywy sŃ wiŃŨŃce co do celu, kt·ry ma zostaĺ osiŃgniňty i zostawiajŃ paŒstwom 

czğonkowskim swobodň w zakresie doboru Ŝrodk·w implementacji na pğaszczyznň 

krajowŃ.[22 i 11]. IdeŃ dyrektyw jest harmonizacja prawa paŒstw czğonkowskich, czyli 

stworzenie pewnego wsp·lnego mianownika dla krajowych system·w prawnych. KaŨda z 

dyrektyw przewiduje okreŜlony termin implementacji do prawa krajowego. 

 

M. MARSHALL V. SOUTHAMPTON AND SOUTH -WEST HAMPSHIRE AREA HEALTH 

AUTHORITY  

Sprawa 152/84, wyrok z dnia 26.02.1986 

 

Dyrektywa nie moŨe nakğadaĺ obowiŃzk·w na jednostkň i nie moŨe stanowiĺ podstawy 

roszczeŒ przeciwko jednostce. Powoğanie przez jednostkň dyrektywy przeciwko paŒstwu moŨliwe jest 

niezaleŨnie od tego, czy paŒstwo dziağağo jako wğadza publiczna lub pracodawca. W obu przypadkach 
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chodzi o to, aby paŒstwo nie czerpağo korzyŜci z wğasnego niewykonania zobowiŃzania 

wsp·lnotowego. 

 

PUBBLICO MINISTERIO V. TULLIO RATTI  

Sprawa 148/78, wyrok z dnia 5.04.1979 

 

PaŒstwo czğonkowskie, kt·re nie przyjňğo Ŝrodk·w wymaganych dla wykonania dyrektywy we 

wskazanym czasie, nie moŨe powoğywaĺ przeciwko jednostkom wğasnego niewykonania obowiŃzk·w 

okreŜlonych w dyrektywie. Wynika stŃd, Ũe sŃd krajowy wezwany przez osobň, kt·ra zastosowağa siň 

do dyrektywy, do niestosowania postanowieŒ prawa krajowego niezgodnych z dyrektywŃ, kt·ra nie 

zostağa inkorporowana do prawa krajowego, musi uznaĺ to ŨŃdanie, jeŜli obowiŃzek, o kt·ry chodzi 

jest , jest bezwarunkowy i wystarczajŃco precyzyjny. Z tym zastrzeŨeniem po upğywie okresu 

wskazanego dla wykonania dyrektywy, paŒstwo czğonkowskie nie moŨe stosowaĺ do takiej osoby 

swojego prawa wewnňtrznego ï nawet jeŜli jest ono opatrzone sankcjŃ karnŃ ï jeŜli nie byğo ono 

dostosowane do dyrektywy. Z drugiej strony, do czasu, aŨ nie upğynie okres wskazany dla paŒstw 

czğonkowskich dla inkorporowania postanowieŒ dyrektywy do ich prawa wewnňtrznego dyrektywa nie 

moŨe skutkowaĺ bezpoŜrednio; skutek taki powstaje wraz z upğywem wskazanego okresu, jeŜli paŒstwo 

nie wywiŃzağo siň ze zobowiŃzania. 

Fakt, Ũe paŒstwo czğonkowskie inkorporowağo postanowienia dyrektywy do swojego prawa 

wewnňtrznego przed upğywem wskazanego w tym celu okresu, nie moŨe wywoğywaĺ Ũadnych skutk·w 

prawnych w stosunku do innych paŒstw czğonkowskich. 

PoniewaŨ dyrektywa z samej swojej natury nakğada obowiŃzki tylko na paŒstwa czğonkowskie, 

jednostka nie moŨe powoğywaĺ siň na zasadň Ăuprawnionego oczekiwaniaò (legitimate expectation) 

przed upğywem terminu wskazanego dla jej wykonania. 

 

Decyzja 

 

W Ŝwietle postanowieŒ art. 249 TWE oraz art. 161 TEWEA decyzja obowiŃzuje w cağoŜci 

tych, do kt·rych jest skierowana.  

 
PLAUMANN AND CO V. COMMISSION  

Sprawa 25/62, wyrok z dnia 15.07.1963 

 

Akt prawny winien byĺ uznany za decyzjň, jeŨeli odnosi siň do konkretnej osoby i wiŃŨe 

prawnie tylko tň osobň. 

            Brzmienie i naturalne znaczenie art. 173 Ä 2 [230] TWE, kt·ry zezwala jednostce na 

zaskarŨanie decyzji adresowanych do innej osoby, a kt·re bezpoŜrednio i indywidualnie dotyczŃ tej 

jednostki, uzasadniajŃ jego jak najszerszŃ wykğadniň. 

            Osoby inne niŨ te, do kt·rych decyzja jest adresowana, mogŃ podnieŜĺ, Ũe dotyczy ich ona 

indywidualnie tylko w·wczas, gdy dana decyzja wpğywa na ich sytuacjň prawnŃ z uwagi na pewne 

cechy charakterystyczne dla nich lub przez wzglŃd na okolicznoŜci odr·ŨniajŃce je od wszelkich 

innych os·b i w ten spos·b wyr·Ũnia je indywidualnie, dokğadnie tak jak w przypadku adresata 

decyzji. 

 

FRANZ GRAD V. FINANZAMT TRAUSTEIN  

Sprawa 9/70, wyrok z dnia 6.10.1970 

 

             Generalne wyğŃczenie moŨliwoŜci powoğania siň przez zainteresowanŃ osobň na obowiŃzek 

wynikajŃcy z decyzji byğoby sprzeczne z wiŃŨŃcym skutkiem przyznanym decyzji przez art. 189 [249] 

TWE. W sprawach, w kt·rych organy wsp·lnotowe nağoŨyğy decyzjŃ na paŒstwo lub wszystkie paŒstwa 

obowiŃzek dziağania w okreŜlony spos·b, skutecznoŜĺ takiego Ŝrodka zostağaby osğabiona, gdyby 
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obywatele paŒstw-adresat·w nie mogli powoğaĺ siň na treŜĺ decyzji przed sŃdami, zaŜ sŃdy krajowe 

nie mogğyby braĺ jej pod uwagň jako czňŜci prawa wsp·lnotowego. Aczkolwiek skutki decyzji nie 

mogŃ byĺ identyczne ze skutkami przepis·w zawartych w rozporzŃdzeniu, r·Ũnica ta nie wyğŃcza tego, 

Ũe rezultat koŒcowy, a mianowicie prawo jednostki do powoğywania siň na treŜĺ decyzji przed sŃdami, 

moŨe byĺ taki sam jak w przypadku bezpoŜrednio skutecznych przepis·w rozporzŃdzenia. W kaŨdej 

sprawie naleŨy upewniĺ siň czy charakter, geneza oraz treŜĺ przepis·w wskazujŃ, Ũe mogŃ one 

wywoğywaĺ bezpoŜrednie skutki w stosunkach prawnych pomiňdzy adresatem aktu a podmiotami 

trzecimi. 

 

Instrumenty II filara  Unii Europejskiej  

 

   W ramach II filaru Unii Europejskiej, tj. Wsp·lnej Polityki Zagranicznej i BezpieczeŒstwa, 

Traktat o Unii Europejskiej, w art. 12 tworzy katalog instrument·w obejmujŃcy: zasady i 

og·lne wytyczne, wsp·lne strategie, wsp·lne dziağania i wsp·lne stanowiska.  

Instrumenty III filara Unii Europejskiej  

 

   Katalog Ŧr·değ prawa Unii Europejskiej w III filarze wedle postanowieŒ art. 34 TUE 

obejmuje: wsp·lne stanowiska, decyzje ramowe, decyzje oraz konwencje.  

Og·lne zasady prawa 

Og·lne zasady prawa jako Ŧr·dğa prawa Unii Europejskiej bywajŃ przewidziane wprost w 

przepisach traktatowych lub zostağy powoğane w orzecznictwie Europejskiego Trybunağu 

SprawiedliwoŜci.  

 

J. NOLD, KOHLEN - UND BAUSTOFFGROĄHNADLUNG V. COMMISSION 

Sprawa 4/73, wyrok z dnia 14.05.1974 

Prawa podstawowe stanowiŃ integralnŃ czňŜĺ og·lnych zasad prawa wsp·lnotowego, nad 

przestrzeganiem kt·rych czuwa Trybunağ.  

ChroniŃc te prawa, Trybunağ czerpie inspiracjň z tradycji konstytucyjnych wsp·lnych 

paŒstwom czğonkowskim. Dlatego nie moŨe utrzymaĺ w mocy Ŝrodk·w, kt·re sŃ sprzeczne z prawami 

podstawowymi uznanymi i chronionymi przez konstytucje tych paŒstw. Podobnie, umowy 

miňdzynarodowe, kt·rych przedmiotem jest ochrona praw czğowieka, przy zawarciu kt·rych 

wsp·ğdziağağy paŒstwa czğonkowskie, lub kt·rych sŃ one sygnatariuszami, mogŃ udzielaĺ wskaz·wek, 

zgodnie z kt·rymi naleŨy postňpowaĺ w ramach systemu wsp·lnotowego. 
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THE QUEEN, EX PARTE: E.D. & MAN (SUGRA) LTD. V. INTERVENTION BOARD 

FOR AGRICULTURAL PRODUCE (IBAP)  

Sprawa 181/84, wyrok z dnia 24.09.1984 

W celu ustalenia zgodnoŜci postanowieŒ prawa wsp·lnotowego z zasadŃ proporcjonalnoŜci 

konieczne jest stwierdzenie, czy Ŝrodki przez nie przewidziane sŃ wğaŜciwe i konieczne dla osiŃgniňcia 

zamierzonych cel·w. JeŨeli prawo wsp·lnotowe rozr·Ũnia miňdzy zobowiŃzaniem pierwotnych, 

kt·rego wykonanie jest konieczne dla osiŃgniňcia zamierzonego celu, i zobowiŃzanie wt·rnym, 

zazwyczaj o charakterze administracyjnym, nie moŨe ono bez naruszenia zasady proporcjonalnoŜci 

wprowadzaĺ jednakowych sankcji za naruszenie zobowiŃzania pierwotnego i wt·rnego. 

 

THE QUEEN V. MINISTER OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FOOD AND 

SECRETARY OF STATE FOR HEALTH, EX PARTE: FEDESA AND OTHERS  

Sprawa 331/88, wyrok z dnia 13.11.1990 

BiorŃc po uwagň r·ŨnŃ ocenň przez wğadze krajowe paŒstw czğonkowskich, odzwierciedlonŃ w 

r·Ũnicach w istniejŃcych ustawodawstwach krajowych, niebezpieczeŒstw, kt·re mogŃ wynikaĺ ze 

stosowania substancji hormonalnych, Rada, decydujŃc w ramach swoich uprawnieŒ dyskrecjonalnych 

o przyjňciu rozwiŃzania zabraniajŃcego ich stosowania, nie naruszyğa ani zasady pewnoŜci prawa, ani 

uprawnionych oczekiwaŒ handlowc·w, kt·rych ten Ŝrodek dotyczy. 

Zgodnie z zasadŃ proporcjonalnoŜci, kt·ra jest jednŃ z zasad og·lnych prawa wsp·lnotowego, 

legalnoŜĺ zakazu dziağalnoŜci gospodarczej zaleŨy od speğnienia pewnych warunk·w. środki 

zakazujŃce muszŃ byĺ odpowiednie i konieczne dla osiŃgniňcia uprawnionego celu przez okreŜlone 

ustawodawstwo, co rozumie siň z ten spos·b, Ũe jeŜli istnieje wyb·r miňdzy kilkoma odpowiednimi 

Ŝrodkami, naleŨy zastosowaĺ Ŝrodek najmniej uciŃŨliwy, oraz Ũe spowodowane niedogodnoŜci nie 

mogŃ byĺ nieproporcjonalne w stosunku do zamierzonych cel·w. JednakŨe w odniesieniu do oceny 

wypeğnienia tych warunk·w przez sŃd, trzeba mieĺ na uwadze, Ũe w sprawach zwiŃzanych ze wsp·lnŃ 

politykŃ rolnŃ Wsp·lnota posiada szerokŃ wğadzň dyskrecjonalnŃ, kt·ra odpowiada 

odpowiedzialnoŜci politycznej nağoŨonej na niŃ przez art. 40 i 43 Traktatu. W konsekwencji tego 

legalnoŜĺ Ŝrodka przyjňtego w tej sferze moŨe byĺ podwaŨona tylko wtedy, gdy Ŝrodek ten jest w 

oczywisty spos·b niewğaŜciwy ze wzglňdu na cel, kt·ry kompetentna instytucja chce osiŃgnŃĺ. 

ChociaŨ Ŝrodek harmonizujŃcy, kt·rego celem jest standaryzacja poprzednio odmiennych 

zasad stosowanych w paŒstwach czğonkowskich, powoduje z pewnoŜciŃ r·Ũne skutki w zaleŨnoŜci od 

stanu r·Ũnych ustawodawstw krajowych, nie moŨna m·wiĺ, Ũe jest dyskryminacyjny, jeŜli stosuje siň 

jednakowo do wszystkich paŒstw czğonkowskich. 

Prawo miňdzynarodowe publiczne 

    

Do Ŧr·değ prawa Unii Europejskiej zalicza siň r·wnieŨ prawo miňdzynarodowe 

publiczne, w szczeg·lnoŜci zaŜ umowy miňdzynarodowe zawierane przez Wsp·lnoty 

Europejskie samodzielnie albo wsp·lnie z paŒstwami czğonkowskimi z innymi podmiotami 

prawa miňdzynarodowego.  

 

A. RACKE GMBH V. HAUPTZOLLAMT MAINZ  

Sprawa 162/96, wyrok z dnia 16.06.1998 

 

Wsp·lnota Europejska musi przestrzegaĺ prawa miňdzynarodowego przy wykonywaniu jej 

uprawnieŒ. Dlatego jest zmuszona stosowaĺ siň do norm zwyczajowego prawa miňdzynarodowego 
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przy przyjmowaniu rozporzŃdzenia zawieszajŃcego koncesje handlowe nadane na mocy umowy, kt·rŃ 

zawarğa z p. nieczğonkowskimi. Wynika stŃd, Ũe normy zwyczajowego prawa miňdzynarodowego 

dotyczŃce wygaŜniňcia i zawieszenia stosunk·w traktatowych z uwagi na zasadniczŃ zmianň 

okolicznoŜci wiŃŨŃ organy Wsp·lnoty i tworzŃ czňŜĺ porzŃdku prawnego Wsp·lnoty. 

 

R. & V. HAEGEMAN V. BELGIAN STATE  

Sprawa 181/73, wyrok z dnia 30.04 1974 
 

Umowa zawarta przez Radň na podstawie art. 228 i 238 Traktatu EWG jest, w zakresie 

dotyczŃcym Wsp·lnot, aktem jednego z organ·w Wsp·lnot w rozumieniu podpunktu (b) pierwszego 

artykuğu 177. Z chwilŃ wejŜcia w Ũycie jej postanowienia stanowiŃ integralnŃ czňŜĺ prawa Wsp·lnoty. 

 

Prawo miňkkie 

    

W Ŝwietle postanowieŒ art. 249 TWE oraz art. 161 TEWEA instytucje Wsp·lnot 

wyposaŨone sŃ w kompetencje do uchwalania zaleceŒ i opinii. Jak pokazuje praktyka, katalog 

instrument·w prawa miňkkiego wychodzi dalece poza wspomniane regulacje traktatowe i 

obejmuje m.in. komunikaty, noty informacyjne, czy teŨ przewodniki. 
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Zasady stosowania prawa UE na pğaszczyŦnie krajowej paŒstw 

czğonkowskich 

 

Zasada pierwszeŒstwa prawa wsp·lnotowego 

 

FLAMINIO COSTA V. ENEL 

Sprawa 6/64, wyrok z dnia 15.07.1964  

W odr·Ũnieniu do zwykğych um·w miňdzynarodowych, Traktat ustanawiajŃcy EuropejskŃ 

Wsp·lnotň GospodarczŃ powoğağ do Ũycia wğasny system prawny, kt·ry z dniem wejŜcia w Ũycie 

postanowieŒ Traktatu, stağ siň integralnŃ czňŜciŃ systemu prawnego paŒstw czğonkowskich i kt·ry jego 

sŃdy majŃ obowiŃzek stosowaĺ. PowoğujŃc do Ũycia na czas nieokreŜlony Wsp·lnotň, posiadajŃcŃ 

wğasne instytucje, osobowoŜĺ i zdolnoŜĺ prawnŃ oraz prawo wystňpowania na arenie 

miňdzynarodowej, a zwğaszcza poprzez wyposaŨenie jej w rzeczywiste uprawnienia wynikajŃce z 

ograniczenia suwerennoŜci przez paŒstwa czğonkowskie i przekazania kompetencji na rzecz 

Wsp·lnoty, paŒstwa czğonkowskie ograniczyğy swoje suwerenne prawa i w ten spos·b stworzyğy 

system prawny, kt·ry wiŃŨe zar·wno te paŒstwa jak i ich obywateli. Wprowadzenie do systemu 

prawnego kaŨdego paŒstwa czğonkowskiego przepis·w wydawanych przez Wsp·lnotň, a m·wiŃc 

og·lniej litery i ducha Traktatu, uniemoŨliwia paŒstwom czğonkowskim przyznanie pierwszeŒstwa 

jednostronnym lub p·Ŧniejszym przepisom przed systemem prawnym przyjňtym przez nie na zasadzie 

wzajemnoŜci. Przepisy tego rodzaju nie mogŃ byĺ sprzeczne z tym systemem prawnym. Prawo 

wynikajŃce z Traktatu, bňdŃce niezaleŨnym Ŧr·dğem prawa, nie moŨe byĺ, ze wzglňdu na sw·j 

szczeg·lny i wyjŃtkowy charakter, uchylane przez przepisy prawa krajowego, bez wzglňdu na ich moc, 

bez pozbawienia go jego charakteru jako prawa wsp·lnotowego i bez zakwestionowania podstaw 

prawnych, na kt·rych opiera siň Wsp·lnota. Dokonany przez paŒstwa czğonkowskie transfer praw i 

obowiŃzk·w z ich wğasnych system·w prawnych na rzecz wsp·lnotowego systemu prawnego prowadzi 

do trwağego ograniczenia ich praw suwerennych. 

 

ADMINISTRAZIONE DELLA FINANZE DELLO STATO V. SIMME NTHAL SPA  

Sprawa 106/77, wyrok z dnia 14.07.1976  

 

Zgodnie z zasadŃ prymatu prawa wsp·lnotowego, relacja pomiňdzy postanowieniami Traktatu 

oraz bezpoŜrednio stosowanymi przepisami wydawanymi przez instytucje z jednej strony, a prawem 

krajowym paŒstw czğonkowskich z drugiej jest taka, Ũe z dniem wejŜcia w Ũycie tych postanowieŒ i 

przepis·w, nie tylko automatycznie nie stosuje siň sprzecznych z nimi przepis·w prawa krajowego, ale 

takŨe - w stopniu, w jakim tworzŃ one integralnŃ czňŜĺ porzŃdku prawnego obowiŃzujŃcego na 

terytorium kaŨdego paŒstwa czğonkowskiego - wyklucza siň moŨliwoŜĺ przyjňcia przez ustawodawcň 

krajowego nowych przepis·w, kt·re byğyby sprzeczne z prawem wsp·lnotowym.  

Uznanie, Ũe krajowe przepisy naruszajŃce sferň, w ramach kt·rej Wsp·lnota wykonuje swoje 

prawotw·rcze uprawnienia lub kt·re w inny spos·b sŃ sprzeczne z postanowieniami prawa 

wsp·lnotowego, wywoğujŃ jakiekolwiek skutki prawne, prowadziğoby do pozbawienia skutecznoŜci 

bezwarunkowych i nieodwoğalnych obowiŃzk·w przyjňtych przez paŒstwa czğonkowskie na mocy 

Traktatu, naraŨajŃc w ten spos·b na szwank podstawy Wsp·lnoty. 
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INTERNAZIONALE HANDELGESELLSCHAFT MBH V. EINFUHR - UND 

VORRATSSTELLE FţR GETREIDE UND FUTTERMITTEL 

Sprawa  11/70, wyrok z dnia 17.12.1970  

 
WaŨnoŜĺ przepis·w wydanych przez instytucje wsp·lnotowe moŨe byĺ oceniana jedynie w 

Ŝwietle prawa wsp·lnotowego. Prawo majŃce swe Ŧr·dğo w Traktatach, bňdŃce samodzielnym Ŧr·dğem 

prawa, nie moŨe byĺ, ze wzglňdu na sw·j charakter, uchylane przez normy prawa krajowego, 

niezaleŨnie od ich rangi, bez podwaŨania charakteru tego prawa jako prawa wsp·lnotowego i bez 

poddawania w wŃtpliwoŜĺ podstaw prawnych, na kt·rych opiera siň Wsp·lnota. Zatem waŨnoŜĺ 

przepis·w wsp·lnotowych lub skutki, jakie wywoğujŃ one wewnŃtrz paŒstwa czğonkowskiego, nie mogŃ 

byĺ podwaŨane przez zarzut niezgodnoŜci z prawami podstawowymi lub zasadami zawartymi w 

Konstytucji danego paŒstwa. 

 

WALT WILHELM INNI V. BUNDESKARTELLAMT  

Sprawa 14/68, wyrok z dnia 13.02.1969  

 
Traktat EWG ustanowiğ wğasny porzŃdek prawny, zintegrowany z systemami prawnymi paŒstw 

czğonkowskich, kt·ry musi byĺ stosowany przez ich sŃdy. Z charakterem tego porzŃdku prawnego 

sprzeczne byğoby pozwolenie paŒstwom czğonkowskim na wprowadzanie lub utrzymywanie przepis·w, 

kt·re mogŃ naruszaĺ praktycznŃ skutecznoŜĺ Traktatu. WiŃŨŃca moc Traktatu oraz przepis·w 

wydanych w celu jego realizacji nie moŨe r·Ũniĺ siň w poszczeg·lnych paŒstwach w zaleŨnoŜci od 

przepis·w wewnňtrznych bez naruszenia zasad funkcjonowania systemu wsp·lnotowego oraz 

zagroŨenia osiŃgniňcia cel·w Traktatu. W konsekwencji konflikt miňdzy wsp·lnotowymi a krajowymi 

reguğami konkurencji naleŨy rozstrzygnŃĺ przy uŨyciu zasady pierwszeŒstwa prawa wsp·lnotowego. 

 

Zasada skutku bezpoŜredniego niekt·rych akt·w prawa wsp·lnotowego 

 

NV ALGEMENE TRANS PORT EN EXPEDITIE ONDERNEMIG VAN GEND & 

LOOS V. NETHERLANDS INLAND REVENUE ADMINISTRATION  

Sprawa 26/62, wyrok z dnia 5.02.1963  

Europejska Wsp·lnota Gospodarcza stanowi nowy porzŃdek prawa miňdzynarodowego, na 

rzecz kt·rego paŒstwa czğonkowskie przekazağy czňŜĺ swoich suwerennych praw, zaŜ jego 

postanowienia wiŃŨŃ nie tylko paŒstwa czğonkowskie, ale takŨe ich obywateli.  

NiezaleŨnie od ustawodawstwa paŒstw czğonkowskich, prawo wsp·lnotowe moŨe nie tylko 

nakğadaĺ obowiŃzki na podmioty indywidualne, ale takŨe moŨe przyznawaĺ im prawa, kt·re stajŃ siň 

czňŜciŃ ich statusu prawnego. Prawa te powstajŃ nie tylko wtedy, gdy Traktat tak stanowi wprost, ale 

r·wnieŨ na podstawie jasno sformuğowanych obowiŃzk·w, jakie Traktat nakğada na podmioty 

indywidualne, paŒstwa czğonkowskie oraz instytucje Wsp·lnoty. 
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ADMINISTRAZIONE DELLA FINANZE DELLO STATO V. SIMMENTHAL SPA  

Sprawa 106/77, wyrok z dnia 14.07.1976  

 

BezpoŜrednie stosowanie przepis·w prawa wsp·lnotowego oznacza, Ũe muszŃ byĺ one 

cağkowicie i jednolicie stosowane we wszystkich paŒstwach czğonkowskich, od dnia wejŜcia w Ũycie do 

momentu utraty mocy obowiŃzujŃcej. BezpoŜrednio stosowalne przepisy wsp·lnotowe sŃ 

bezpoŜrednim Ŧr·dğem prawa i obowiŃzk·w dla wszystkich adresat·w bňdŃcych stronami stosunk·w 

prawnych regulowanych przez prawo wsp·lnotowe, bez wzglňdu na to, czy sŃ to paŒstwa czğonkowskie 

czy podmioty indywidualne. Dotyczy to takŨe sŃdu krajowego, kt·rego zadaniem, jako organu 

paŒstwa, jest zapewnienie ochrony prawom przyznanym podmiotom indywidualnym przez prawo 

wsp·lnotowe. 

 

ANDREA FRANCOVICH, DANIELA BONIFACI V. ITALY  

Sprawa 6/90, wyrok z dnia 19.11.1991 

 

Peğna skutecznoŜĺ norm prawa wsp·lnotowego oraz ochrona wynikajŃcych z nich praw 

byğaby osğabiona, gdyby podmioty indywidualne nie mogğy uzyskaĺ odszkodowania w przypadku 

wyrzŃdzenia im szk·d wskutek naruszenia prawa wsp·lnotowego, za kt·re paŒstwo czğonkowskie 

ponosi odpowiedzialnoŜĺ. MoŨliwoŜĺ uzyskania takiego odszkodowania od paŒstwa czğonkowskiego 

jest w szczeg·lnoŜci niezbňdna, gdy peğna skutecznoŜĺ przepis·w wsp·lnotowych jest uzaleŨniona od 

uprzednich dziağaŒ ze strony paŒstwa i gdy w rezultacie braku takich dziağaŒ podmioty indywidualne 

nie mogŃ dochodziĺ przed sŃdami krajowymi praw nadanych im na podstawie prawa wsp·lnotowego. 

Z Traktatu wynika zasada, na mocy kt·rej paŒstwa muszŃ odpowiadaĺ za szkody wyrzŃdzone 

podmiotom indywidualnym wskutek naruszenia przepis·w wsp·lnotowych, za kt·re to naruszenia 

paŒstwo ponosi odpowiedzialnoŜĺ. Dalsze podstawy obowiŃzku naprawienia takich szk·d przez 

paŒstwo czğonkowskie moŨna znaleŦĺ w art. 5 [10] TWE, kt·ry wymaga od paŒstw podjňcia wszelkich 

stosownych Ŝrodk·w, czy to og·lnych czy szczeg·lnych, w celu zapewnienia implementacji prawa 

wsp·lnotowego i w rezultacie uniewaŨnienia bezprawnych konsekwencji naruszenia prawa 

wsp·lnotowego. 

ChociaŨ prawo wsp·lnotowe wymaga, by paŒstwa czğonkowskie ponosiğy odpowiedzialnoŜĺ z 

tytuğu strat i szk·d wyrzŃdzonych podmiotom indywidualnym wskutek naruszenia prawa 

wsp·lnotowego, do kt·rego doszğo z ich winy, warunki, od speğnienia kt·rych zaleŨy prawo do 

uzyskania odszkodowania, zaleŨŃ od charakteru naruszenia prawa wsp·lnotowego, kt·re 

doprowadziğo do wyrzŃdzenia szkody. W przypadku paŒstw czğonkowskich, kt·re nie zdoğağy wywiŃzaĺ 

siň z wynikajŃcego z art. 189 ust. 3 [249] TWE obowiŃzku podjňcia Ŝrodk·w koniecznych do 

osiŃgniňcia celu wyznaczonego przez dyrektywň, peğna skutecznoŜĺ powyŨszej reguğy prawa 

wsp·lnotowego wymaga, aby istniağo prawo do odszkodowania, jeŨeli speğnione sŃ nastňpujŃce 

warunki: po pierwsze, nakazany przez dyrektywň skutek powinien przyznawaĺ prawa podmiotom 

indywidualnym; po drugie, powinna istnieĺ moŨliwoŜĺ ustalenia treŜci powyŨszych praw na podstawie 

przepis·w dyrektywy; po trzecie, powinien istnieĺ zwiŃzek przyczynowy pomiňdzy naruszeniem 

obowiŃzku ciŃŨŃcego na paŒstwie a szkodŃ. Wobec braku wsp·lnotowych regulacji, paŒstwo 

czğonkowskie ponosi odpowiedzialnoŜĺ z tytuğu wyrzŃdzonych przez nie szk·d, zgodnie z reguğami 

prawa krajowego dotyczŃcymi odpowiedzialnoŜci odszkodowawczej. Niemniej jednak, warunki 

materialne i formalne okreŜlone w prawie krajowym nie mogŃ byĺ gorsze od warunk·w dotyczŃcych 

podobnych roszczeŒ wysuwanych w sprawach wewnňtrznych oraz nie powinny byĺ tak sformuğowane, 

aby praktycznie uniemoŨliwiĺ lub nadmiernie utrudniĺ uzyskanie odszkodowania. 
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BRASSERIE DU PECHEUR S.A. V. BUNDESREPUBLIK DEUTCHLAND  

THE QUEEN V. SECRETARY OF STATE FOR TRANSPORT, EX PARTE FACTORTAME 

LTD AND OTHERS  

Sprawy ğŃczone 46/93, wyrok z dnia 5.03.1996 i 48/93, wyrok z dnia 19.06.1990 

 

Zastosowanie zasady wynagrodzenia przez paŒstwo czğonkowskie szkody wyrzŃdzonej 

jednostkom wskutek naruszenia prawa wsp·lnotowego, za kt·re paŒstwo moŨe byĺ obarczone 

odpowiedzialnoŜciŃ, nie moŨe byĺ uchylone w sytuacji, gdy naruszenie dotyczy przepis·w prawa 

wsp·lnotowego stosujŃcych siň bezpoŜrednio.  

Prawo jednostki do powoğania siň na przepisy bezpoŜrednio skuteczne przed sŃdem krajowym 

stanowi minimalnŃ tylko gwarancjň i samo przez siň nie wystarczy dla zapewnienia peğnego i 

cağkowitego wykonania prawa wsp·lnotowego. To prawo jednostki, kt·rego celem jest zapewnienie 

pierwszeŒstwa przepis·w prawa wsp·lnotowego przed przepisami krajowymi, nie wystarczy w kaŨdej 

sprawie do zabezpieczenia jednostkom korzyŜci naleŨnych im na podstawie prawa wsp·lnotowego, a 

w szczeg·lnoŜci do unikniňcia szkody powstağej wskutek naruszenia prawa wsp·lnotowego, kt·re 

moŨna przypisaĺ paŒstwu czğonkowskiemu. 

PoniewaŨ Traktat nie zawiera postanowieŒ wyraŦnie i szczeg·ğowo okreŜlajŃcych 

konsekwencje naruszenia prawa wsp·lnotowego przez paŒstwo czğonkowskie, do Trybunağu naleŨy, w 

ramach realizacji jego podstawowego zadania, wskazanego w art. 164 [220] Traktatu, zapewnienia 

przestrzegania prawa w wykğadni i stosowaniu Traktatu, rozstrzygniňcie tej kwestii zgodnie z 

powszechnie uznawanymi metodami wykğadni, a w szczeg·lnoŜci przez odwoğanie siň do 

podstawowych zasad wsp·lnotowego porzŃdku prawnego oraz, w razie potrzeby, do og·lnych zasad 

wsp·lnych systemom prawnym paŒstw czğonkowskich. 

Zasada wynagrodzenia przez paŒstwo czğonkowskie szkody wyrzŃdzonej jednostkom wskutek 

naruszenia prawa wsp·lnotowego, za kt·re paŒstwo moŨe byĺ obarczone odpowiedzialnoŜciŃ, stosuje 

siň w sytuacji, gdy za naruszenie odpowiada krajowy organ prawodawczy. 

Aby okreŜliĺ przesğanki odpowiedzialnoŜci paŒstwa czğonkowskiego za szkodň wyrzŃdzonŃ 

jednostce wskutek naruszenia prawa wsp·lnotowego, naleŨy przede wszystkim wziŃĺ pod uwagň 

zasady wewnňtrzne wsp·lnotowego porzŃdku prawnego, kt·re leŨŃ u podstaw odpowiedzialnoŜci 

paŒstwa, a mianowicie peğnŃ skutecznoŜĺ norm prawa wsp·lnotowego i skutecznŃ ochronň praw, 

kt·re te normy konstruujŃ, a takŨe obowiŃzek wsp·ğpracy nağoŨony na paŒstwa czğonkowskie przez 

art. 5 [10] Traktatu. Uwzglňdniĺ naleŨy takŨe zasady sformuğowane w odniesieniu do pozaumownej 

odpowiedzialnoŜci Wsp·lnoty, jako Ũe w myŜl art. 215 Ä 2 [288] Traktatu zostağy one zrekonstruowane 

na podstawie og·lnych zasad wsp·lnych systemom prawnym paŒstw czğonkowskich, a byğoby 

niewğaŜciwe, by w braku szczeg·lnego uzasadnienia r·Ũnicowaĺ reguğy odpowiedzialnoŜci Wsp·lnoty 

i odpowiedzialnoŜci paŒstw czğonkowskich w podobnych sytuacjach, poniewaŨ ochrona praw, kt·re 

jednostki wywodzŃ z prawa wsp·lnotowego nie moŨe r·Ũniĺ siň w zaleŨnoŜci od tego, czy organ 

krajowy czy teŨ Instytucja wsp·lnotowa sŃ odpowiedzialne za szkodň. 

Odszkodowanie naleŨne od paŒstwa czğonkowskiego z tytuğu szkody wyrzŃdzonej jednostce 

wskutek naruszenia prawa wsp·lnotowego winno odpowiadaĺ poniesionej szkodzie. 

ObowiŃzek paŒstwa czğonkowskiego wynagrodzenia szkody poniesionej przez jednostkň 

wskutek naruszenia prawa wsp·lnotowego, kt·re moŨna przypisaĺ temu paŒstwu, nie moŨe byĺ 

ograniczony do szk·d powstağych po wydaniu przez Trybunağ wyroku stwierdzajŃcego dane 

naruszenie. 
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Zasada wsp·ğpracy 

THE QUEEN V. SECRETARY OF STATE FOR TRANSPORT, EX PARTE: 

FACTORTAME LTD AND OTHE RS 

Sprawa 213/98, wyrok z dnia 19.06.1990 

 
Do sŃd·w krajowych naleŨy, w oparciu o zasadň wsp·ğpracy wynikajŃcŃ z art. 5 [10] TWE, 

zapewnienie ochrony prawnej, kt·rŃ podmioty indywidualne wywodzŃ z bezpoŜredniej skutecznoŜci 

przepis·w prawa wsp·lnotowego.  

Z podstawowymi wymogami prawa wsp·lnotowego sprzeczne sŃ jakiekolwiek krajowe 

przepisy oraz praktyki legislacyjne, administracyjne lub sŃdowe, kt·re mogŃ osğabiaĺ skutecznoŜĺ 

prawa wsp·lnotowego pozbawiajŃc sŃd krajowy, stosujŃcy przepisy wsp·lnotowe, moŨliwoŜci 

pominiňcia w toczŃcym siň przed nim postňpowaniu przepis·w krajowych, kt·re ograniczajŃ, choĺby 

przejŜciowo, moc obowiŃzujŃcŃ i skutecznoŜĺ przepis·w wsp·lnotowych.  

Gdy przepis krajowy uniemoŨliwia sŃdowi krajowemu wydanie zarzŃdzenia tymczasowego 

celem zapewnienia peğnej skutecznoŜci orzeczenia w przedmiocie istnienia praw dochodzonych na 

podstawie przepis·w prawa wsp·lnotowego, dochodzi do istotnego naruszenia peğnej skutecznoŜci 

prawa wsp·lnotowego. W zwiŃzku z powyŨszym sŃd krajowy, wydajŃc w takich okolicznoŜciach 

zarzŃdzenie tymczasowe, ma obowiŃzek nie stosowaĺ siň do takiego przepisu prawa krajowego.  

PowyŨszŃ interpretacjň wzmacnia postňpowanie z art. 177 [234] TWE. Jego skutecznoŜĺ 

zostağaby osğabiona, gdyby sŃd krajowy, kt·ry zawiesiğ postňpowanie i zwr·ciğ siň do Trybunağu z 

wnioskiem o wydanie orzeczenia wstňpnego, nie m·gğ udzieliĺ stronie tymczasowej ochrony do 

momentu wydania wyroku przez Trybunağ. 

 

Zasada jednolitoŜci 

 

FOTO-FROST V. HAUPTZOLLAMT LţBECK-OST 

Sprawa 314/85, wyrok z dnia 22.10.1987 

SŃd krajowy, od kt·rego rozstrzygniňĺ przysğugujŃ w systemie krajowym Ŝrodki odwoğawcze, 

moŨe badaĺ kwestie waŨnoŜci wsp·lnotowego aktu prawnego i uznajŃc, Ũe podstawy niewaŨnoŜci 

podnoszone przez strony sŃ nieuzasadnione, moŨe ich zarzuty odrzuciĺ i przyjŃĺ, Ũe dany akt jest w 

zupeğnoŜci waŨny. SŃd krajowy, bez wzglňdu na to, czy od jego rozstrzygniňĺ przysğugujŃ Ŝrodki 

odwoğawcze, nie jest natomiast wğaŜciwy do stwierdzenia niewaŨnoŜci aktu wsp·lnotowego.  

TakŃ konkluzjň dyktuje przede wszystkim wym·g jednolitego stosowania prawa 

wsp·lnotowego. R·Ũnice opinii sŃd·w paŒstw czğonkowskich co do waŨnoŜci aktu wsp·lnotowego 

mogğyby zagroziĺ samej jednoŜci wsp·lnotowego porzŃdku prawnego i naruszyĺ fundamentalny 

wym·g pewnoŜci prawnej.  

Po drugie, jest ona podyktowana koniecznoŜciŃ sp·jnoŜci ustanowionego w Traktacie systemu 

ochrony sŃdowej. W art. 173 [230] i 184 [241], z jednej strony, oraz w art. 177 [234] z drugiej, 

Traktat ustanowiğ kompletny system Ŝrodk·w prawnych i postňpowaŒ, w ramach kt·rych ETS ma 

moŨliwoŜĺ sprawowania kontroli legalnoŜci akt·w prawnych wydawanych przez Instytucje. Skoro art. 

173 [230] daje Trybunağowi wyğŃcznŃ jurysdykcjň w zakresie orzekania o niewaŨnoŜci akt·w 

prawnych Instytucji wsp·lnotowych, sp·jnoŜĺ tego systemu wymaga, aby w sytuacji kwestionowania 

waŨnoŜci aktu wsp·lnotowego przed sŃdem krajowym kompetencja do stwierdzenia niewaŨnoŜci 

danego aktu byğa r·wnieŨ zarezerwowana dla Trybunağu SprawiedliwoŜci.  

Ten podziağ jurysdykcji moŨe byĺ zmodyfikowany w okreŜlonych okolicznoŜciach, kiedy to 

waŨnoŜĺ aktu wsp·lnotowego jest kwestionowana przed sŃdem krajowym w postňpowaniu dotyczŃcym 

stosowania Ŝrodk·w tymczasowych. 
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ťr·dğa informacji o prawie wsp·lnotowym 

EUR-Lex 
http://eur-lex.europa.eu 

Bezpğatna, oferowana przez Komisjň EuropejskŃ, baza danych o prawie europejskim w 11 

jňzykach urzňdowych zawierajŃca: 

 peğne wersje tekstowe Dziennika Urzňdowego UE (serie L i C) od 1998r.; (umoŨliwia 

szukanie wedğug daty publikacji, numeru i roku Dziennika, sğowach z tytuğu lub tekstu 

szukanego aktu); 

 peğne teksty Traktat·w; 

 peğne teksty przepis·w cağego prawa wt·rnego (Legislation) ze skorowidzem 

(umoŨliwia szukanie wedğug numeru dokumentu - kaŨdy wydawany akt ma sw·j 

numer, daty publikacji, numeru i roku Dziennika, w kt·rym akt opublikowano, 

sğowach z tytuğu lub tekstu szukanego aktu); 

 cağe orzecznictwo ETS i SŃdu I instancji (umoŨliwia szukanie wedğug: numeru 

sprawy; serii, roku publikacji i strony w European Court Reports, w kt·rym 

orzeczenie opublikowano; stron postňpowania; sğowach z tekstu szukanego 

orzeczenia). 

Baza zawiera juŨ r·wnieŨ tğumaczenia znacznej czňŜci akt·w prawa UE na jňzyk polski i ten 

jej moduğ jest systematycznie uzupeğniany. 

CURIA  

 http://curia.europa.eu 

Bezpğatna, oferowana przez ETS, baza orzeczeŒ ETS i SŃdu I instancji od lat 50-tych 

we wszystkich jňzykach oficjalnych UE. Orzeczenia wydane od czerwca 1997r. mogŃ 

byĺ wyszukiwane wedğug r·Ũnych kryteri·w: numer sprawy, data orzeczenia, strony 

postňpowania, sğowa w tekŜcie orzeczenia, dziedzina prawa. 

Poza tym orzecznictwo publikowane jest w European Court Reports - zbiorach 

orzecznictwa. ETS wskazağ paŒstwom przystňpujŃcym ok.860 swoich 

najwaŨniejszych orzeczeŒ. Obecnie sŃ one przedmiotem tğumaczenia w UKIE i 

zostanŃ wydane w "polskim" zbiorze orzecznictwa. 

 http://ec.europa.eu/civiljustice 

Europejska Sieĺ SŃdownicza do spraw Cywilnych i Handlowych (European Judicial 

Network) 

Inne uŨyteczne strony internetowe: 

 http://www1.ukie.gov.pl/dtc.nsf 

Stale uzupeğniana baza Urzňdu Komitetu Integracji Europejskiej zawierajŃca 

dokumenty UE, przetğumaczone na jňzyk polski. Dokumenty wystňpujŃ w dw·ch 

wersjach: zweryfikowanej i niezweryfikowanej, jednakŨe jak wykazuje praktyka, 

tğumaczenia mogŃ zawieraĺ bğňdy. 

 http://www.ms.gov.pl/ue/ue.php 

Baza Ministerstwa SprawiedliwoŜci zawierajŃca m.in. przetğumaczone na j. polski 

teksty akt·w prawnych UE z dziedziny miňdzynarodowej wsp·ğpracy prawnej w 

sprawach cywilnych i karnych 

http://eur-lex.europa.eu/
http://eur-lex.europa.eu/JOIndex.do?ihmlang=pl
http://curia.europa.eu/
http://ec.europa.eu/civiljustice
http://www1.ukie.gov.pl/dtc.nsf
http://www.ms.gov.pl/ue/ue.php
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ZağoŨenia wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach cywilnych i 

handlowych w UE z perspektywy Polski  

Akcesja Rzeczypospolitej Polskiej do UE spowodowağa wiele zmian w polskim 

prawodawstwie. Podyktowane sŃ one koniecznoŜciŃ implementacji unijnych dyrektyw, ale 

takŨe wğŃczenia do krajowego porzŃdku prawnego rozporzŃdzeŒ majŃcych zasiňg og·lny i 

wiŃŨŃcych wszystkie podmioty prawa wsp·lnotowego: zar·wno osoby fizyczne, jak i prawne, 

a takŨe paŒstwa czğonkowskie i instytucje. JednŃ z konsekwencji prymatu prawa 

wsp·lnotowego nad prawem krajowym, o czym wprost stanowi przepis art. 91 ust. 3 

Konstytucji RP, jest odmienne niŨ przed 1 maja br. uregulowanie dotyczŃce jurysdykcji 

krajowej w sprawach cywilnych i handlowych. Z chwilŃ akcesji w relacjach Polski z 

paŒstwami czğonkowskimi UE postanowienia unijnych rozporzŃdzeŒ uregulowağy 

zagadnienia dotŃd okreŜlane jedynie przez odpowiednie przepisy czňŜci III Kodeksu 

postňpowania cywilnego w sprawach z podmiotami z kraj·w czğonkowskich. Przepisy tego 

rozporzŃdzenia zasğugujŃ na szczeg·lnŃ uwagň kadr wymiaru sprawiedliwoŜci. 

Jurysdykcjň w sprawach cywilnych i handlowych w obrocie prawnym pomiňdzy 

podmiotami z kraj·w czğonkowskich UE regulowağa niegdyŜ konwencja brukselska z 

27.9.1968 r. o jurysdykcji i wykonywaniu orzeczeŒ sŃdowych w sprawach cywilnych i 

handlowych. Obecnie znajduje ona jedynie mocno ograniczone zastosowanie. Zdominowağa 

jŃ zawarta przez paŒstwa czğonkowskie wsp·lnot i EFTA (Europejskiego Stowarzyszenia 

Wolnego Handlu) Konwencja o jurysdykcji i wykonaniu orzeczeŒ sŃdowych w sprawach 

cywilnych i handlowych, kt·ra zostağa sporzŃdzona w Lugano 16.9.1988 r., a po czterech 

latach weszğa w Ũycie. Polska jest zwiŃzana konwencjŃ lugaŒskŃ od 1.2.2000 r. Jak juŨ 

wspomniano akcesja Polski do Unii Europejskiej przyniosğa nowe rozwiŃzania ï w postaci 

rozporzŃdzeŒ, kt·re poza DaniŃ stağy siň priorytetowym Ŧr·dğem prawa w obszarze 

wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach cywilnych paŒstw czğonkowskich UE. W sprawach 

pomiňdzy podmiotami duŒskimi a podmiotami z pozostağych paŒstw czğonkowskich UE bňdŃ 

miağy zastosowanie postanowienia konwencji brukselskiej albo konwencji lugaŒskiej (RP). 

Postanowienia tej ostatniej znajdŃ z kolei zastosowanie w sporach podmiot·w z unijnych 

paŒstw czğonkowskich i podmiot·w z EFTA (Islandia, Norwegia oraz Szwajcaria oraz w 

sporach nowo przyjňtych paŒstw czğonkowskich UE, kt·re nie ratyfikowağy konwencji 

brukselskiej (RP) Kr·lestwem Danii. W zakresie nieuregulowanym prawnomiňdzynarodowo 

zastosowanie znajdŃ takŨe przepisy Kodeksu postňpowania cywilnego.  
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Poszczeg·lne akty prawa wsp·lnotowego (gğ·wnie rozporzŃdzenia) regulujŃce 

europejskŃ wsp·ğpracň sŃdowŃ w sprawach cywilnych i handlowych, wraz z odpowiednimi 

odniesieniami systemowymi znajdujŃ siň w niniejszym zestawie materiağ·w. PrzedstawiajŃ 

siň one nastňpujŃco: 

Decyzja Komisji 2004/844/WE z dnia 9 listopada 2004 r. ustanawiajŃca wz·r 

formularza wniosku o pomoc prawnŃ zgodnie z dyrektywŃ Rady 2003/8/WE w celu 

usprawnienia dostňpu do wymiaru sprawiedliwoŜci w sporach transgranicznych poprzez 

ustanowienie minimum wsp·lnych zasad odnoszŃcych siň do pomocy prawnej w sporach o 

tym charakterze (notyfikowana jako dokument nr K(2004) 4285), (OJ nr L 365, 10/12/2004, 

P. 0027 ï 0034). Decyzja Komisji 2005/630/WE z dnia 26 sierpnia 2005 r. ustanawiajŃca 

wz·r formularza przekazania wniosku o pomoc prawnŃ zgodnie z dyrektywŃ Rady 

2003/8/WE (Dz. U. nr L 225 z 31/08/2005, s. 0023 ï 0027). 

 

Decyzja Parlamentu i Rady (WE) 1149/2007 z 25 wrzeŜnia 2007r. ustanawiajŃca na 

lata 2007-2013 program szczeg·ğowy ĂWymiar sprawiedliwoŜci w sprawach cywilnychò jako 

czňŜĺ programu og·lnego ĂPrawa podstawowe i sprawiedliwoŜĺò (Dz.U. L z 3.10.2007, Nr 

257, poz. 16). 

 

Decyzja Rady (WE) 470/2001 z dnia 28 maja 2001r. ustanawiajŃca EuropejskŃ Sieĺ 

SŃdowŃ w sprawach cywilnych i handlowych (Dz.U. L 27.06.2001, nr 174, poz. 25), 

 

Dyrektywa 2003/8/EC z dnia 27 stycznia 2003 r. w celu usprawnienia dostňpu do 

wymiaru sprawiedliwoŜci w sporach transgranicznych poprzez ustanowienie minimalnych 

wsp·lnych zasad odnoszŃcych siň do pomocy prawnej w sporach o tym charakterze (Dz. U. 

nr L 26 z 31.01.2003, s. 41-47), 

EXPLANATORY REPORT on the Convention, drawn up on the basis of Article K.3 

of the Treaty on European Union, on Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of 

Judgments in Matrimonial Matters (approved by the Council on 28 May 1998) prepared by 

Dr ALEGRIA BORRAS Professor of Private International Law University of Barcelona 

(98/C 221/04), Dz. U. C 221 z 16.7.1998, s. 27 i n., 

Informacje dotyczŃce sŃd·w i procedur odwoğawczych zgodnie z art. 68 

rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003 r. dotyczŃce jurysdykcji 
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oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach 

dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 

1347/2000, Dz. U. nr C 40 z 17.02.2005, s. 0002-0004, 

Konwencja haska dotyczŃca cywilnych aspekt·w uprowadzenia dziecka za granicň z 

25 paŦdziernika 1980r. (Dz. U. z 1995r., Nr 108, poz. 528), 

Konwencja haska o przeprowadzaniu dowod·w za granicŃ w sprawach cywilnych i 

handlowych z 18 marca 1970r. (Dz.U. z 2000r. Nr 50, poz. 582 i 583 ze sprostowaniem), 

 

Konwencja o dorňczaniu dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach 

cywilnych i handlowych w paŒstwach czğonkowskich Unii Europejskiej z 26 maja 1997 r., 

Dz.U. C 261 z 27.8.1997, str. 1, 

 

Konwencja o jurysdykcji oraz uznawaniu i wykorzystaniu orzeczeŒ w sprawach 

mağŨeŒskich (Dz. U. C 221 z 16.7.1998, s. 1), 

 

Porozumienie europejskie w sprawie przekazywania wniosk·w o przyznanie pomocy 

sŃdowej z 27 stycznia 1977r. (Dz. U. z 1999r., Nr 102, poz. 1183), 

Report from the Commission to the Council, the European Parliament and the 

European Economic and Social Committee on the application of Council Regulation (EC) 

1348/2000 on the service in the Member States of Judicial and Extrajudicial documents in 

civil or commercial matters {SEC(2004)1145},  

 

RozporzŃdzenie (WE) nr 1348/2000 w sprawie dorňczania w paŒstwach 

czğonkowskich sŃdowych i pozasŃdowych dokument·w w sprawach cywilnych i handlowych, 

Dz.U. L 160 z 30.6.2000, str. 37, 

 

RozporzŃdzenie Komisji (WE) NR 1496/2002 z dnia 21 sierpnia 2002 r. zmieniajŃce 

zağŃcznik I (zasady jurysdykcji okreŜlone w art. 3 ust. 2 i art. 4 ust. 2) oraz zağŃcznik II 

(wykaz sŃd·w i wğaŜciwych organ·w) do rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 44/2001 w sprawie 

jurysdykcji i uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i 

handlowych Dz. U. nr L 225 z 22.08.2002, s. 13, 
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RozporzŃdzenie Komisji (WE) NR 2245/2004 z dnia 27 grudnia 2004 r. zmieniajŃce 

zağŃczniki I, II, III i IV do rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 44/2001 w sprawie jurysdykcji i 

uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych 

Dz. U. nr L 381 z 28.12.2004, s. 10, 

 

RozporzŃdzenie Parlamentu i Rady (WE) nr 805/2004 z 21 kwietnia 2004r. w sprawie 

utworzenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego dla roszczeŒ bezspornych (Dz.U. L z 

30.04.2004, nr 143, poz. 15 ze zm.), 

 

RozporzŃdzenie Parlamentu i Rady (WE) 1896/2006 z 12 grudnia 2006 ustanawiajŃce 

postňpowanie w sprawie europejskiego nakazu zapğaty (Dz.U. L z 30.12.2006, Nr 399, poz. 1 

ze sprostowaniem), 

 

RozporzŃdzenie Parlamentu i Rady (WE) 861/2007 z 11 lipca 2007 ustanawiajŃce 

europejskie postňpowanie w sprawie drobnych roszczeŒ (Dz.U. L z 31 lipca 2007r., Nr 199, 

poz.1), 

 

RozporzŃdzenie nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 listopada 

2007 r. dotyczŃce dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w sŃdowych i 

pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych ("dorňczanie dokument·w") oraz 

uchylajŃce rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1348/2000, Dz.U. L 324 z 10.12.2007, str. 79, 

 

Sprawozdanie na temat stosowania rozporzŃdzenia (WE) nr 1348/2000, 

SEC(2004)1145, COM(2004) 603 final, 

RozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1347/2000 z dnia 29 maja 2000r. o jurysdykcji oraz 

uznawaniu i wykonywaniu orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych 

odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej za wsp·lne dzieci obojga mağŨonk·w 

 

RozporzŃdzenie Rady (WE) NR 44/2001 z dnia 22 grudnia 2000 r. w sprawie 

jurysdykcji i uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i 

handlowych, Dz. U. nr L 012 z 16.01.2001, s. 1, 
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RozporzŃdzenie Rady (WE) 1206/2001 z 28 maja 2001 w sprawie wsp·ğpracy miňdzy 

sŃdami paŒstw czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w sprawach cywilnych lub 

handlowych Dz.U. L z 27.06.2001, Nr 174, poz. 1 ze zm.), 

 

RozporzŃdzenie Rady (WE) NR 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003 r. dotyczŃce 

jurysdykcji oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w 

sprawach dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 

1347/2000, Dz. U. nr L 338 z 23.12.2003, s. 1, 

  

RozporzŃdzenie Rady (WE) NR 2116/2004 z dnia 2 grudnia 2004 r. zmieniajŃce 

rozporzŃdzenie (WE) nr 2201/2003 dotyczŃce jurysdykcji oraz uznawania i wykonywania 

orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci 

rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 1347/2000, w zakresie um·w ze StolicŃ 

ApostolskŃ Dz. U. nr L 367 z 14.12.2004, s. 1, 

 

Umowa pomiňdzy Wsp·lnotŃ EuropejskŃ a Kr·lestwem Danii w sprawie wğaŜciwoŜci 

sŃd·w oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ sŃdowych w sprawach cywilnych i 

handlowych, Dz. U. L 299 z 16.11.2005, s. 62-70, 

Wniosek dotyczŃcy RozporzŃdzenia Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniajŃcego 

rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1348/2000 z 29 maja 2000 r. w sprawie dorňczania 

dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych lub handlowych w PaŒstwach 

Czğonkowskich, COM(2005) 305 koŒcowy, 2005/0126 (COD). 

 Niezwykle istotnŃ kwestiŃ jest ustawiczna troska wsp·lnotowego prawodawcy, 

ale teŨ paŒstw czğonkowskich UE/WE dziağajŃcych miňdzyrzŃdowo, o uğatwienie dostňpu 

do wymiaru sprawiedliwoŜci. Warto zwr·ciĺ uwagň na Konwencjň o uğatwieniu dostňpu do 

wymiaru sprawiedliwoŜci w stosunkach miňdzynarodowych, sporzŃdzonŃ w Hadze w dniu 25 

paŦdziernika 1980 r. (Dziennik Ustaw 1995 nr 18 poz. 86), czy teŨ Porozumienie europejskie 

w sprawie przekazywania wniosk·w o przyznanie pomocy sŃdowej, sporzŃdzone w 

Strasburgu w dniu 27 stycznia 1977 roku (Dz. U. z 1999 r., Nr 102, poz. 1183) wraz z 

zağŃczonym doŒ oŜwiadczeniem rzŃdowym z dnia 30 wrzeŜnia 1999 roku w sprawie 

ratyfikacji przez RzeczpospolitŃ PolskŃ porozumienia europejskiego (Dz. U. z 1999 r., Nr 

102, poz. 1184). čw dokument miňdzynarodowy powstağ co prawda na forum Rady Europy, 

kt·rej dorobku Unia Europejska/Wsp·lnota Europejska nie tylko nie odrzuca, ale wrňcz 

przeciwnie ï niejednokrotnie go akceptuje i wykorzystuje do realizacji wğasnych cel·w. 
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Klasycznym przykğadem moŨe tu byĺ Europejska Konwencja Praw Czğowieka i 

Podstawowych WolnoŜci sporzŃdzona w Rzymie dnia 4 listopada 1950 roku wraz z pakietem 

protokoğ·w zmieniajŃcych/uzupeğniajŃcych i bogatym zbiorem orzecznictwa Europejskiego 

Trybunağu Praw Czğowieka. Dla tematyki europejskiej wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach 

cywilnych i handlowych szczeg·lne znaczenie ma  prawo do rzetelnego procesu sŃdowego, 

kt·re zostağo uregulowane w art. 6, ust. 1 Konwencji: 

KaŨdy ma prawo do rzetelnego i publicznego rozpatrzenia jego 

sprawy w rozsŃdnym terminie przez niezawisğy i bezstronny sŃd 

ustanowiony ustawŃ przy rozstrzyganiu o jego prawach i 

obowiŃzkach o charakterze cywilnym albo o zasadnoŜci kaŨdego 

oskarŨenia w wytoczonej przeciwko niemu sprawie karnej. 

Postňpowanie przed sŃdem jest jawne, jednak prasa i publicznoŜĺ 

mogŃ byĺ wyğŃczone z cağoŜci lub czňŜci rozprawy sŃdowej ze 

wzglňd·w obyczajowych, z uwagi na porzŃdek publiczny lub 

bezpieczeŒstwo paŒstwowe w spoğeczeŒstwie demokratycznym, gdy 

wymaga tego dobro mağoletnich lub gdy sğuŨy to ochronie Ũycia 

prywatnego stron albo teŨ w okolicznoŜciach szczeg·lnych, w 

granicach uznanych przez sŃd za bezwzglňdnie konieczne, kiedy 

jawnoŜĺ mogğaby przynieŜĺ szkodň interesom wymiaru 

sprawiedliwoŜci.  

Warto dodaĺ, Ũe powyŨszy ideağ naleŨağoby traktowaĺ imperatywnie takŨe z pozycji 

administracji sŃdowej wydziağ·w cywilnych, rodzinnych, gospodarczych itp. Na w peğni 

rzetelny proces skğada siň bowiem nie tylko proces sensu stricte, ale i tryb Ăprzedprocesowyò, 

Ăpoprocesowyò, czy zgoğa nieprocesowy. Wszak na rzetelnoŜĺ, jawnoŜĺ, terminowoŜĺ 

postňpowania skğada siň wysiğek nie tylko sňdzi·w, ale i urzňdnik·w sŃdowych. O ile jednak 

w obszarach typowo Ăkrajowychò generalnie uchodzŃ rozmaite zğe praktyki, jeŜli wymiar 

sprawiedliwoŜci zdŃŨyğ siň doŒ przyzwyczaiĺ, o tyle w obszarze Ăeuropejskimò nie spos·b 

uniknŃĺ komparatystyki, a ta bywa bezlitosna. Polska jest jednym z Ălider·wò skarg z tytuğu 

naruszeŒ EKPCz przez wymiar sprawiedliwoŜci. PrzewlekğoŜĺ postňpowania, postňpujŃcy 

formalizm, zamkniňcie na indywidualizacjň stan·w faktycznych i brak dobrej woli to 

najczňstsze komentarze.  

Realizacja europejskiej wsp·ğpracy w sprawach cywilnych i handlowych napawa 

optymizmem. Pozwala bowiem poczyniĺ zağoŨenie o transferze doŜwiadczeŒ, zwğaszcza przy 

uwzglňdnieniu stosownych instytucji i procedur unijnych. PamiňtajŃc jednak, Ũe to ĺwiczenie 

mistrza czyni ï polecamy PaŒstwa uwadze materiağy praktyczne szkolenia, przechodzŃc do 

problematyki wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach cywilnych i handlowych sensu stricte.  
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Pomoc prawna w sporach transgranicznych ï kontrola formalna 

wniosk·w, praca na formularzach 

27 stycznia 1977r. w Strasburgu zostağo podpisane Porozumienie europejskie w 

sprawie przekazywania wniosk·w o przyznanie pomocy sŃdowej. Stağo siň ono inspiracjŃ dla 

przyjňcia przez Radň Dyrektywy 2003/8/EC z dnia 27 stycznia 2003 r. w celu usprawnienia 

dostňpu do wymiaru sprawiedliwoŜci w sporach transgranicznych poprzez ustanowienie 

minimalnych wsp·lnych zasad odnoszŃcych siň do pomocy prawnej w sporach o tym 

charakterze (Dz. U. nr L 26 z 31.01.2003, s. 41-47), a w niej - mechanizmu powiadamiania 

oraz przekazywania wniosk·w (jednak odmiennie niŨ w porozumieniu ustanowiono limit 

czasowy dla przekazywania wniosk·w o pomoc prawnŃ). 

 Celem Dyrektywy Rady 2003/8/EC  jest ma na celu uğatwienie ubiegania siň o pomoc 

prawnŃ w sporach transgranicznych przez osoby, kt·re nie posiadajŃ wystarczajŃcych 

Ŝrodk·w, w wypadkach gdy pomoc jest konieczna celem zapewnienia skutecznego dostňpu 

do wymiaru sprawiedliwoŜci - brak Ŝrodk·w w posiadaniu strony procesu, bez wzglňdu na to, 

czy wystňpuje jako pow·d lub pozwany, czy teŨ trudnoŜci wynikajŃce z transgranicznego 

charakteru sporu, nie powinny staĺ na przeszkodzie skutecznemu dostňpowi do wymiaru 

sprawiedliwoŜci. 

 

Artykuğ 1dyrektywy 2003/8/EC 

Cel i zakres 

1. Celem niniejszej dyrektywy jest usprawnienie dostňpu do wymiaru sprawiedliwoŜci w sporach 

transgranicznych poprzez ustanowienie minimalnych wsp·lnych zasad odnoszŃcych siň do pomocy 

prawnej w sporach o tym charakterze. 

 

 Dyrektywa stanowiĺ ma gwarancjň r·wnego poziomu pomocy prawnej w sporach 

transgranicznych poprzez ustanowienie pewnych minimalnych wsp·lnych norm odnoszŃcych 

siň do pomocy prawnej dla tego typu spor·w. 
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Artykuğ 21dyrektywy 2003/8/EC 

Spory transgraniczne 

1. Do cel·w niniejszej dyrektyw, sp·r transgraniczny ma miejsce, w przypadku gdy strona ubiegajŃca 

siň o pomoc prawnŃ, o jakiej mowa w dyrektywie, stale zamieszkuje lub stale przebywa w PaŒstwie 

Czğonkowskim innym od tego, w kt·rym mieŜci siň sŃd lub w kt·rym orzeczenie ma byĺ wykonane. 

2. PaŒstwo Czğonkowskie, na kt·rego terenie zamieszkuje strona sporu, jest okreŜlone zgodnie z art. 

59 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 44/2001 z dnia 22 grudnia 2000 r. w sprawie jurysdykcji i 

uznawania i orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych [9]. 

3. OkreŜlenia, czy ma miejsce sp·r transgraniczny, dokonuje siň w momencie zğoŨenia wniosku 

zgodnie z niniejszŃ dyrektywŃ. 

 

Przedmiotowy zakres zastosowania dyrektywy stanowiŃ spory transgraniczne. 

Natomiast ma ona zastosowanie w obrocie prawnym pomiňdzy wszystkimi PaŒstwami 

Czğonkowskimi Unii Europejskiej za wyjŃtkiem Danii.  

Artykuğ 1 1dyrektywy 2003/8/EC 

Cel i zakres 

2. Dyrektywa ma zastosowanie do spor·w transgranicznych w sprawach cywilnych i handlowych, bez 

wzglňdu na rodzaj organu sŃdowego, kt·ry ma rozstrzygnŃĺ sp·r. Stosowanie dyrektywy nie obejmuje 

w szczeg·lnoŜci spraw podatkowych, celnych i administracyjnych. 

3. W niniejszej dyrektywie termin "PaŒstwo Czğonkowskie" oznacza PaŒstwa Czğonkowskie z 

wyjŃtkiem Danii. 

 

W stosunkach pomiňdzy DaniŃ i innymi PaŒstwami Czğonkowskimi obowiŃzuje 

Porozumienie Europejskie w sprawie przekazywania wniosk·w o przyznanie pomocy 

sŃdowej sporzŃdzone w Strasburgu dnia 27 stycznia 1977 r. (Dz. U. z 1999r., Nr 102, poz. 

1183). W jego Ŝwietle kaŨda osoba majŃce miejsce zamieszkania na terytorium paŒstwa-

sygnatoriusza porozumienia, zainteresowana zğoŨeniem wniosku o udzielenie pomocy 
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prawnej w sprawie cywilnej, handlowej lub administracyjnej moŨe to uczyniĺ w paŒstwie 

swego miejsca zamieszkania, a paŒstwo to wniosek ten przekaŨe paŒstwu drugiemu. 

   

Artykuğ 1 porozumienia 

KaŨda osoba, kt·ra ma stağe miejsce zamieszkania na terytorium jednej z UmawiajŃcych siň 

Stron i kt·ra chce ubiegaĺ siň o przyznanie pomocy sŃdowej w sprawach cywilnych, handlowych lub 

administracyjnych na terytorium innej UmawiajŃcej siň Strony, moŨe zğoŨyĺ sw·j wniosek w paŒstwie, 

gdzie znajduje siň jej stağe miejsce zamieszkania. PaŒstwo to przekaŨe wniosek innemu paŒstwu. 

 

KaŨde paŒstwo ustanawia jednŃ (lub wiňcej) jednostkň przekazujŃcŃ wspomniane 

wnioski jednostkom zagranicznym. KaŨde paŒstwo ustanawia teŨ centralnŃ jednostkň 

przyjmujŃcŃ odpowiedzialnŃ za odbi·r wniosk·w z innych paŒstw.  

Artykuğ 2 porozumienia 

1. KaŨda UmawiajŃca siň Strona wyznacza jeden lub wiňcej organ·w przesyğajŃcych, kt·re bňdŃ 

bezpoŜrednio przekazywaĺ wnioski o przyznanie pomocy sŃdowej organowi zagranicznemu 

wyznaczonemu zgodnie z dalszymi przepisami. 

2. KaŨda UmawiajŃca siň Strona wyznacza takŨe centralny organ przesyğajŃcy, kt·ry bňdzie 

przyjmowağ i nadawağ bieg wnioskom o przyznanie pomocy sŃdowej pochodzŃcym z innych 

UmawiajŃcych siň Stron. 

PaŒstwa federacyjne i paŒstwa, w kt·rych obowiŃzuje wiňcej niŨ jeden system prawny, mogŃ 

wyznaczyĺ kilka takich organ·w. 

 

Jednostka przekazujŃca powinna pom·c wnioskodawcy poprzez zapewnienie 

doğŃczenia do wniosku wszystkich koniecznych dokument·w oraz koniecznego tğumaczenia 

dokument·w. Odmowa przesğania wniosku przez jednostkň moŨe byĺ spowodowana faktem, 

Ũe wniosek zostağ sporzŃdzony przez wnioskodawcň w zğej wierze.  

   

Artykuğ 3 porozumienia 

1. Organ przesyğajŃcy Ŝwiadczy wnioskodawcy pomoc w celu zapewnienia, Ũe zostağy doğŃczone 

wszystkie dokumenty, kt·re wedğug jego wiedzy sŃ niezbňdne do rozpoznania wniosku. świadczy takŨe 
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wnioskodawcy pomoc przy dokonywaniu niezbňdnych tğumaczeŒ dokument·w. 

MoŨe takŨe odm·wiĺ przekazania wniosku, jeŜli okaŨe siň, Ũe w spos·b oczywisty nie zostağ 

zğoŨony w dobrej wierze. 

2. Centralny organ przyjmujŃcy przekazuje wniosek organowi, kt·ry jest wğaŜciwy do 

jego rozpoznania. Informuje organ przesyğajŃcy o wszystkich trudnoŜciach dotyczŃcych 

badania wniosku oraz o decyzji w przedmiocie wniosku podjňtej przez wğaŜciwy organ. 

 

Wniosek oraz doğŃczone do niego dokumenty powinny byĺ sporzŃdzone w urzňdowym 

jňzyku (lub jednym z urzňdowych jňzyk·w) paŒstwa, w kt·rym znajduje siň jednostka 

przyjmujŃca lub powinno byĺ do nich doğŃczone tğumaczenie na ten jňzyk. JednakŨe wnioski 

wraz z doğŃczonymi dokumentami mogŃ byĺ sporzŃdzane w jňzykach angielskim lub 

francuskim lub tğumaczone na jeden z tych jňzyk·w. 

   

Artykuğ 6 porozumienia 

1. O ile miňdzy zainteresowanymi organami UmawiajŃcych siň Stron nie istniejŃ szczeg·lne 

porozumienia i z zastrzeŨeniem postanowieŒ artykuğ·w 13 i 14: 

a.  wniosek o przyznanie pomocy sŃdowej i doğŃczone do niego dokumenty oraz inne pisma sporzŃdza siň 

w jňzyku urzňdowym lub jednym z jňzyk·w urzňdowych organu przyjmujŃcego albo zağŃcza siň ich 

tğumaczenie na ten jňzyk; 

b.  Ũadna UmawiajŃca siň Strona nie moŨe jednak odm·wiĺ przyjňcia wniosku o przyznanie pomocy 

sŃdowej i doğŃczonych do niego dokument·w oraz innych pism, jeŨeli sŃ sporzŃdzone w jňzyku 

angielskim lub francuskim albo jest do nich zağŃczone tğumaczenie na jeden z tych jňzyk·w. 

2. Pisma pochodzŃce z PaŒstwa organu przyjmujŃcego mogŃ byĺ sporzŃdzone w jňzyku 

urzňdowym lub jednym z jňzyk·w urzňdowych tego PaŒstwa albo w jňzyku angielskim lub francuskim. 

 

Analogicznie jak w Porozumieniu, organy przekazujŃce ustanowione na mocy 

dyrektywy posiadajŃ uprawnienia do przesyğania wniosk·w a organy przyjmujŃce posiadajŃ 

uprawnienia do odbioru wniosk·w. Opr·cz dyrektywy, Komisja Europejska przyjňğa w 

kwestii pomocy prawnej dwie decyzje: Decyzjň Komisji 2004/844/WE z dnia 9 listopada 

2004 r. ustanawiajŃca wz·r formularza wniosku o pomoc prawnŃ zgodnie z dyrektywŃ Rady 

2003/8/WE w celu usprawnienia dostňpu do wymiaru sprawiedliwoŜci w sporach 
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transgranicznych poprzez ustanowienie minimum wsp·lnych zasad odnoszŃcych siň do 

pomocy prawnej w sporach o tym charakterze (notyfikowana jako dokument nr K(2004) 

4285), (OJ L 365, 10/12/2004, p. 0027 ï 0034) i Decyzjň Komisji 2005/630/WE z dnia 26 

sierpnia 2005 r. ustanawiajŃca wz·r formularza przekazania wniosku o pomoc prawnŃ 

zgodnie z dyrektywŃ Rady 2003/8/WE (Dz. U. nr L 225, z 31/08/2005, s. 0023 ï 0027). Na 

ich mocy przyjňte zostağy dwa standardowe formularze, jeden sğuŨŃcy do skğadania wniosk·w 

o udzielnie pomocy prawnej i drugi sğuŨŃcy do przesyğania takich wniosk·w. 

 

 

 

 
FORMULARZ SĞUŧłCY PRZEKAZANIU WNIOSKU O POMOC PRAWNł 

  

 

Szczeg·lne powody, o ile takie istniejŃ, do ubiegania siň o podjňcie pilnych dziağaŒ w 
sprawie niniejszego wniosku  

 
 

  

Numer referencyjny wniosku:   

Wniosek przedğoŨony przez:   

Data wpğyniňcia wniosku:  
 

  
Dane dotyczŃce organu przekazujŃcego wniosek: 

  

Nazwa organu przekazujŃcego wniosek: 

   
 

 

PaŒstwo Czğonkowskie: 

   
 

 

Osoba odpowiedzialna:  

    

Adres:  

   
 ;  

 

Telefon:  

   
 

 

Faks:  
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E-mail :  

   
 

 
 

  

  Wniosek przesğany do:  
 

  
Dane dotyczŃce organu przyjmujŃcego wniosek: 

  

 

Nazwa:  

    

PaŒstwo Czğonkowskie: 

    

Adres:  

   
; 

 

Telefon:  

    

Faks:  

    

E-mail:  

    
 

  
Dane dotyczŃce osoby lub firmy zgğaszajŃcej wniosek o pomoc prawnŃ: 

  

Peğne imiň i nazwisko albo nazwa wnioskodawcy: 

    

Nazwisko i imiň osoby reprezentujŃcej wnioskodawcň, jeŜli wnioskodawca jest 

niepeğnoletni lub posiada ograniczonŃ zdolnoŜĺ do czynnoŜci prawnych: 

    

Nazwisko i imiň osoby reprezentujŃcej wnioskodawcň, jeŜli wnioskodawca jest peğnoletni i 

posiada peğnŃ zdolnoŜci do czynnoŜci prawnych (adwokat, agent...) 

    

Adres:  

    

Telefon:  

    

Faks:  

    

E-mail:  

    

Jňzyki: 
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Szczeg·ğy procedury: 

  

1.  Czy wnioskujŃcy o pomoc prawnŃ jest powodem czy pozwanym? 

    

2.  Czy wnioskujŃcy stara siň o pomoc prawnŃ w celu uzyskania: 

 a)  przedprocesowej porady prawnej   

 b)  pomocy (porady i/lub reprezentacji) w ramach postňpowania pozasŃdowego  

 
c)  pomocy (porady i/lub reprezentacji) w ramach przewidzianego postňpowania 

sŃdowego  

 
d) pomocy (porady i/lub reprezentacji) w ramach trwajŃcego postňpowania 

sŃdowego  

 

 JeŨeli tak, naleŨy podaĺ: 

 Numer rejestracyjny:  

     

 Daty przesğuchaŒ: 

     

 Nazwň sŃdu: 

     

 Adres sŃdu: 

     
 

 
e) uzyskanie porady i/lub reprezentacji w ramach postňpowania sŃdowego odnoŜnie 

do orzeczenia, kt·re zostağo wydane przez organ sŃdowy?  

 

 JeŨeli tak, naleŨy podaĺ: 

 Nazwň i adres organu sŃdowego: 

     

 Datň wydanego orzeczenia: 

     

 Charakter sprawy:  

 
 Odwoğanie od orzeczenia:  

 Wykonanie orzeczenia:   
 

  

3. Strona wnoszŃca sprzeciw: 

    
4. Kr·tki opis charakteru sprawy wğŃcznie z, w przypadkach opisanych w pkt. 2 a), b) i c), 
informacjŃ, kt·ra pomoŨe w wyznaczeniu wğaŜciwego sŃdu: 
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POTWIERDZENIE ODBIORU  

  
Organ przyjmujŃcy wniosek: 

  

Nazwa:  

    

PaŒstwo Czğonkowskie: 

    

  

Numer referencyjny wniosku:  

    

Data wpğyniňcia wniosku: 

    

  

Osoba odpowiedzialna:  

    

Adres:  

    

Telefon:  

    

Faks:  

    

E-mail:  

    

  

JeŨeli dotyczy, wniosek przedğoŨono: 

    

Nazwa:  

    

  

Osoba odpowiedzialna:  

    

Adres:  
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Telefon:  

    

Faks:  

    

E-mail:  

    
 

 

  

  Potwierdzenie odbioru wni osku przedğoŨonego przez  
 

  
organ przekazujŃcy: 

  

Nazwa:  

    

PaŒstwo Czğonkowskie: 

    

Numer referencyjny wniosku:  

    

Osoba odpowiedzialna:  

    
 

 

  

  

 

SporzŃdzono w:  

Data:   

Podpis:   
 

 
 

 

 

 

 

 

 
FORMULARZ WNIOSKU O PRAWO POMOCY W INNYM PAőSTWIE CZĞONKOWSKIM UNII 

EUROPEJSKIEJ  

  

  

 INSTRUKCJA  
 

  
 

1. Przed wypeğnieniem wniosku proszň dokğadnie przeczytaĺ instrukcjň.  

2. Proszň podaĺ wszystkie informacje wymagane we wniosku.  

3. Podanie nieprecyzyjnych, niedokğadnych lub niepeğnych informacji moŨe op·Ŧniĺ 
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rozpatrywanie wniosku.  

4. Podanie we wniosku nieprawdziwych lub niepeğnych informacji moŨe mieĺ 
negatywne skutki prawne, np. odmowň uwzglňdnienia wniosku lub pociŃgniňcie do 

odpowiedzialnoŜci karnej.  

5. Proszň doğŃczyĺ peğnŃ dokumentacjň na poparcie wniosku.  

6. Niniejszy wniosek nie ma wpğywu na obowiŃzujŃce terminy do wszczňcia 
postňpowania sŃdowego lub skğadania Ŝrodka odwoğawczego .  

7. Wypeğniony wniosek naleŨy opatrzyĺ datŃ, podpisaĺ i wysğaĺ wğaŜciwemu organowi 

zgodnie z poniŨszŃ instrukcjŃ:  

  
O 7.a. Wniosek moŨna wysğaĺ do wğaŜciwego organu przekazujŃcego w PaŒstwie Czğonkowskim 
zamieszkania wnioskodawcy . Organ ten przekaŨe nastňpnie wniosek wğaŜciwemu organowi 
odpowiedniego PaŒstwa Czğonkowskiego. W tym przypadku naleŨy podaĺ nastňpujŃce dane: 

 
Nazwa wğaŜciwego organu w PaŒstwie Czğonkowskim zamieszkania wnioskodawca: 

 
 

Adres:  

 ;  
 

Telefon/faks/e -mail:  

  --   --  
 

O 7.b. Wniosek moŨna wysğaĺ bezpoŜrednio wğaŜciwemu organowi w innym PaŒstwie 

Czğonkowskim, jeŨeli organ taki jest znany wnioskodawcy. W tym przypadku naleŨy podaĺ 
nastňpujŃce dane: 

 

Nazwa wğaŜciwego organu: 

 
Adres:  

 
Telefon/faks/e -mail:  

 
Czy zna Pan/Pani jňzyk urzňdowy lub jeden z jňzyk·w urzňdowych tego kraju? 

TAK NIE  

JeŨeli nie, to w jakich jňzykach moŨna siň z Panem/PaniŃ porozumiewaĺ dla cel·w prawa pomocy 
? 

 
A. Dane osoby skğadajŃcej wniosek o prawo pomocy: 

A.1. Pğeĺ:MňŨczyznaKobieta  

Imiň i nazwisko (lub, o ile ma to zastosowanie, firma): 

 
Data i miejsce urodzenia:  

 
Obywatelstwo:  

 
Numer dokumentu toŨsamoŜci: 



 40 

 
Adres:  

 
Telefon:  

 
Faks:  

 
Adres e -mail:  

 
 
A.2. O ile ma to zastosowanie, dane przeds tawiciela wnioskodawcy, jeŨeli wnioskodawca jest 

mağoletni lub nie ma zdolnoŜci do czynnoŜci prawnych:  
Imiň i nazwisko: 

 
Adres:  

 
Telefon:  

 
Faks:  

 
Adres e -mail:  

 
 
A.3. O ile ma to zastosowanie, dane peğnomocnika wnioskodawcy (adwokat, inny peğnomocnik é):  

 w PaŒstwie Czğonkowskim pobytu wnioskodawcy: 

Imiň i nazwisko: 

 
Adres:  

 
Telefon:  

 
Faks:  

 
Adres e -mail:  

 

 w PaŒstwie Czğonkowskim, w kt·rym ma zostaĺ przyznane prawo pomocy :  

Imiň i nazwisko: 

 
Adres:  

 
Telefon:  

 
Faks:  

 
Adres e -mail:  
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B. Informacj e dotyczŃce sporu, na potrzeby kt·rego wnioskuje siň o prawo pomocy : 

Proszň doğŃczyĺ do wniosku kopie wszelkich istotnych dla sprawy dokument·w.  
B.1. Rodzaj sporu (np. rozw·d, opieka nad dzieckiem, ze stosunku pracy , z dziağalnoŜci 
gospodarczej , ochron a konsumenta):  

 
 
B.2. WartoŜĺ przedmiotu sporu, jeŨeli moŨna jŃ wyraziĺ w kwocie pieniňŨnej. Proszň okreŜliĺ 

walutň: 

 
B.3. Opis okolicznoŜci sporu, wğŃcznie z okreŜleniem miejsca i daty zdarzeŒ zwiŃzanych ze 
sprawŃ, oraz wskazanie dowod·w (np. zeznania Ŝwiadk·w):  

 
 

C. Szczeg·ğy procedury: 
Proszň doğŃczyĺ do wniosku kopie wszelkich istotnych dokument·w.  

C.1. Czy jest Pan/Pani powodem/pow·dkŃ czy pozwanym/pozwanŃ?  

Proszň opisaĺ roszczenie, kt·rego Pan/Pani dochodzi lub kt·re jest dochodzone od Pana/Pani: 

 
 
Imiň i nazwisko oraz dane kontaktowe drugiej strony sporu: 

 
 
C.2. Ewentualne szczeg·lne powody, dla kt·rych niniejszy wniosek powinien byĺ rozpatrzony w 
trybie przyŜpieszonym, np. zachowanie terminu do wszczňcia postňpowania sŃdowego: 
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C.3. Czy u biega siň Pan/Pani o prawo pomocy w wymiarze peğnym czy czňŜciowym?  
W przypadku ubiegania siň o prawo pomocy w wymiarze czňŜciowym proszň sprecyzowaĺ zakres 

pomocy:  

 

C.4. Proszň okreŜliĺ rodzaj oczekiwanej pomocy:  

przedprocesowa porada prawna  

pomoc (porada prawna i/lub zastňpstwo prawne) w ramach procedur pozasŃdowych 

pomoc (porada prawna i/lub zastňpstwo prawne) w ramach przewidywanego postňpowania 

sŃdowego 

pomoc (porada prawna i/lub zastňpstwo prawne) w ramach toczŃcego siň postňpowania 
sŃdowego. W takim przypadku naleŨy podaĺ: 

 Numer sprawy:   

 Daty rozpraw:   

 Nazwa sŃdu:   

 Adres sŃdu:   

porada prawna i/lub zastňpstwo prawne w ramach postňpowania sŃdowego dotyczŃcego 

orzeczenia juŨ wydanego przez organ sŃdowy. W takim przypadku naleŨy podaĺ:  

 Nazwa i adres organu sŃdowego:   

 Data wydania orzeczenia:   

 Charakter sprawy:  

o Odwoğanie od orzeczenia  

o Wykonanie orzeczenia  

C.5. Proszň okreŜliĺ przewidywane dodatkowe koszty wynikajŃce z miňdzynarodowego charakteru 

sprawy (np . tğumaczenie, koszty podr·Ũy): 
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C.6. Czy posiada Pan/Pani jakiekolwiek ubezpieczenie lub inne uprawnienia lub moŨliwoŜci , w 
ramach kt·rych mogğyby byĺ pokryte koszty prawne w cağoŜci lub czňŜci? W przypadku 
odpowied zi twierdzŃcej proszň podaĺ szczeg·ğy: 

 

 

D. Sytuacja rodzinna:  

Ile os·b zamieszkuje z Panem/PaniŃ w gospodarstwie domowym? 
 
Proszň okreŜliĺ stopieŒ pokrewieŒstwa miňdzy tymi osobami a Panem/PaniŃ: 

Imiň i nazwisko 
StopieŒ 

pokrewieŒstwa z 
wnioskodawcŃ 

Data urodzenia(w 
przypadku dzieci) 

Czy osoba ta jest na 
utrzymaniu 

wnioskodawcy? 

Czy wnioskodawca 
jest na utrzymaniu 

tej osoby? 

       

       

       

       

       

       

       

 

JeŨeli istniejŃ osoby, kt·re sŃ na Pana/Pani utrzymaniu, lecz nie zamieszkujŃ w Pana/Pani 

gospodarstwie domowym proszň podaĺ dane tych os·b:  

Imiň i nazwisko StopieŒ pokrewieŒstwa z wnioskodawcŃ Data urodzenia (w przypadku dzieci) 

   

   

   

 
JeŨeli istniejŃ osoby, kt·re utrzymujŃ Pana/Pani finansowo, lecz nie zamieszkujŃ w Pana/Pani 
gospodarstwie domowym proszň podaĺ dane tych os·b:  

Imiň i nazwisko StopieŒ pokrewieŒstwa z wnioskodawcŃ 

  

  

  

 
 

E. Informacje finansowe:  
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Prosze podac wszystkie informacje dotyczace Pana/Pani (I), Pana/Pa ni malzonki/malzonka lub 

partnera/partnerki (II), wszelkich os·b na Pana/Pani utrzymaniu i mieszkajacych w tym samym 
gospodarstwie domowym (III) oraz wszelkich os·b, kt·re utrzymuja Pana/Pania finansowo i z 
kt·rymi mieszka Pan/Pani w tym samym gospodarstwie domowym (IV).  

W przypadku innych niz alimenty srodk·w utrzymania otrzymywanych od osoby, na kt·rej 

utrzymaniu Pan/Pani pozostaje i z kt·ra nie mieszka Pan/Pani w tym samym gospodarstwie 
domowym, prosze okreslic te srodki w rubryce "inne zr·dla dochodu" w tab. E.1.  

Jezeli przekazuje Pan/Pani inne srodki utrzymania niz alimenty osobie pozostajacej na Pana/Pani 

utrzymaniu, z kt·ra nie mieszka Pan/Pani w tym samym gospodarstwie domowym, prosze 
okreslic te srodki w rubryce "inne wydatki" w tab. E.3.  

NaleŨy r·wnieŨ przedstawiĺ odpowiednie dokumenty, takie jak zeznanie podatkowe, 
zaŜwiadczenie o uprawnieniu do zasiğk·w od paŒstwa itp. 

WpisujŃc informacje w poniŨszych tabelach proszň okreŜliĺ walutň podawanych kwot. 

 

E.1. Informacje o 
Ŝrednich 

miesiňcznych 
dochodach 

I. 
Wnioskodawca 

II. MağŨonek/mağŨonka 
lub partner/partnerka 

III. Osoby na 
utrzymaniu 

wnioskodawcy 

IV. Osoby, na kt·rych 
utrzymaniu jest 
wnioskodawca 

wynagrodzenie : 
    

doch·d z dziağalnoŜci 
gospodarczej:     

emerytura lub renta: 
    

alimenty: 
    

zasiğki od paŒstwa: 
proszň okreŜliĺ: 

1. zasiğki rodzinne i 
mieszkaniowe:      
2. zasiğki dla 
bezrobotnych i z opieki 
spoğecznej:     

doch·d z kapitağu 
(ruchomoŜci i 
nieruchomoŜci):     

inne Ŧr·dğa dochodu: 
    

Razem: 
    

 

E.2. WartoŜĺ 
majŃtku 

I. 
Wnioskodawca 

II. MağŨonek/mağŨonka 
lub partner/partnerka 

III. Osoby na 
utrzymaniu 

wnioskodawcy 

IV. Osoby, na kt·rych 
utrzymaniu jest 
wnioskodawca 

nieruchomoŜĺ 
wykorzystywana dla cel·w 
stağego zamieszkania 
wnioskodawcy: 

    

inne nieruchomoŜci: 
    

grunt: 
    

oszczňdnoŜci: 
    

udziağy i akcje: 
    

pojazdy silnikowe: 
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inne: 
    

Razem: 
    

 

E.3. Wydatki 
miesiňczne 

I. 
Wnioskodawca 

II. MağŨonek/mağŨonka 
lub partner/partnerka 

III. Osoby na 
utrzymaniu 

wnioskodawcy 

IV. Osoby, na kt·rych 
utrzymaniu jest 
wnioskodawca 

podatek 
dochodowy:     
skğadki na 
ubezpieczenie 
spoğeczne:     

podatki lokalne: 
    

raty kredytu 
hipotecznego:     
czynsz i koszty 
utrzymania 
mieszkania:     

czesne: 
    

koszty opieki nad 
dzieĺmi:     

spğata dğug·w: 
    

spğata poŨyczek: 
    

zobowiŃzania 
alimentacyjne:     

inne wydatki: 
    

Razem: 
    

OŜwiadczam, Ũe podane informacje sŃ prawdziwe i peğne, oraz zobowiŃzujň siň bezzwğocznie 
powiadomiĺ organ rozpatrujŃcy wniosek o wszelkich zmianach w mojej sytuacji finansowej.  

 

Sporzadzono w:   

Data:   

Podpis i/lub pieczec sluzbowa:   
 

 
 

 

PaŒstwo  Jňzyki, w jakich naleŨy wypeğniĺ wniosek 

Austria Jňzyki w jakich moŨna wypeğniaĺ wnioski: niemiecki i angielski  

Belgia Federalna Administracja Wymiaru SprawiedliwoŜci moŨe przyjmowaĺ 

wnioski w jňzykach niderlandzkim, francuskim i niemieckim. Wnioski w 

innych jňzykach nie bňdŃ przyjmowane 

Cypr Jňzyki, w kt·rych moŨna wypeğniaĺ wnioski: Jňzyki grecki i angielski 

Czechy Jňzyki, w kt·rych moŨna wypeğniaĺ wnioski: czeski, angielski. Artykuğ 14 ust. 

3: Republika Czeska przyjmuje r·wnieŨ wnioski o pomoc prawnŃ wypeğnione 

w jňzyku angielskim  

Dania - 

Estonia Wnioski o paŒstwowŃ pomoc prawnŃ naleŨy skğadaĺ na piŜmie w jňzyku 

estoŒskim do sŃdu okrňgowego lub miejskiego (sekcja 12 ust. 3 Ustawy o 

paŒstwowej pomocy prawnej). Wnioski i dokumenty towarzyszŃce moŨna 

r·wnieŨ skğadaĺ w jňzyku angielskim 
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Finlandia Przyjmowane sŃ wnioski wypeğnione w jňzykach fiŒskim, szwedzkim lub 

angielskim 

Francja Jňzykiem, kt·ry naleŨy stosowaĺ we wnioskach, jest wyğŃcznie jňzyk 

francuski 

Grecja - 

Hiszpania Wnioski wypeğniane bňdŃ w jňzyku hiszpaŒskim, niemniej jednak w 

przyszğoŜci moŨliwe jest zgğoszenie Komisji r·wnieŨ dodatkowego jňzyka 

spoŜr·d oficjalnych jňzyk·w Wsp·lnoty 

Holandia Wnioski moŨna skğadaĺ w jňzyku niderlandzkim i angielskim. Rada 

przyjmuje r·wnieŨ wnioski sporzŃdzone w jňzykach francuskim i niemieckim 

Irlandia Jňzyk, kt·ry moŨe byĺ uŨyty do wypeğnienia wniosku: angielski. Urzňdowy 

jňzyk instytucji wsp·lnotowych, inny niŨ jňzyk danego paŒstwa, kt·ry zostağ 

dopuszczony przez wğaŜciwy organ: francuski  

Litwa Wnioski o pomoc prawnŃ, jak r·wnieŨ dokumenty potwierdzajŃce prawo 

osoby do gwarantowanej przez paŒstwo pomocy prawnej muszŃ byĺ 

przetğumaczone na jňzyk litewski lub angielski 

Luksemburg Wnioski o pomoc prawnŃ w Luksemburgu naleŨy wypeğniaĺ w jednym z 

wymienionych poniŨej jňzyk·w urzňdowych: luksemburski, francuski, 

niemiecki  

Ğotwa Formularze wniosku moŨna wypeğniaĺ w jňzyku ğotewskim 

Malta Wnioski moŨna wypeğniaĺ w jňzyku maltaŒskim i angielskim 

Niemcy Wnioski moŨna wypeğniaĺ w jňzyku niemieckim 

Polska Organy przekazujŃce: wniosek naleŨy sporzŃdziĺ w jňzyku polskim oraz w 

jňzyku urzňdowym instytucji wsp·lnotowych akceptowanym przez paŒstwo 

czğonkowskie Unii Europejskiej, do kt·rego wniosek ma byĺ przekazany.  

Organy przyjmujŃce: wniosek naleŨy sporzŃdziĺ w jňzyku polskim albo w 

jňzyku angielskim. Jňzyki urzňdowe instytucji wsp·lnotowych, inne niŨ jňzyk 

polski, akceptowane przez polski organ przyjmujŃcy: jňzyk angielski  

Portugalia Wniosek o pomoc prawnŃ skğadany przez osobň zamieszkujŃcŃ na stağe w 

innym niŨ Portugalia paŒstwie Unii Europejskiej i majŃcy zwiŃzek ze sprawŃ, 

w kt·rej wğaŜciwoŜĺ naleŨy do sŃd·w portugalskich, moŨe byĺ wypeğniony w 

jňzyku portugalskim lub angielskim 

Sğowacja Republika Sğowacka odbiera wyğŃcznie wnioski o pomoc prawnŃ sporzŃdzone 

w jňzyku sğowackim 

Sğowenia Wnioski moŨna wypeğniaĺ w jňzyku sğoweŒskim 

Szwecja Wnioski mogŃ byĺ sporzŃdzone w jňzyku szwedzkim lub angielskim 

Wňgry Wnioski o pomoc prawnŃ moŨna skğadaĺ w jňzyku wňgierskim lub angielskim 

Wielka 

Brytania 

Anglia i Walia oraz Irlandia P·ğnocna: zgodnie z dyrektywŃ organ ten bňdzie 

przyjmowağ wnioski w jňzyku angielskim lub francuskim. Szkocja: wnioski 

bňdŃ przyjmowane w jňzyku angielskim lub francuskim  

Wğochy Wnioski o pomoc prawnŃ moŨna skğadaĺ w jňzyku wğoskim, angielskim lub 

francuskim 

 

PaŒstwo  Dopuszczalne sposoby przyjmowania wniosk·w 

Austria Sposoby przekazywania wniosk·w do organ·w przyjmujŃcych: pocztŃ i 

faksem  

Belgia Zar·wno biura jak i Federalna Administracja Wymiaru SprawiedliwoŜci mogŃ 
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przyjmowaĺ wnioski nadesğane pocztŃ 

Cypr Spos·b odbioru wniosk·w: PocztŃ, pocztŃ elektronicznŃ i faksem 

Czechy DrogŃ pocztowŃ, i faksem  

Dania - 

Estonia Wnioski o paŒstwowŃ pomoc prawnŃ naleŨy skğadaĺ na piŜmie w jňzyku 

estoŒskim do sŃdu okrňgowego lub miejskiego (sekcja 12 ust. 3 Ustawy o 

paŒstwowej pomocy prawnej). Wnioski moŨna skğadaĺ na specjalnych 

formularzach zatwierdzonych przez Komisjň. Z chwilŃ wejŜcia w Ũycie 

ustawy o paŒstwowej pomocy prawnej formularze wniosk·w o pomoc prawnŃ 

bňdŃ dostňpne na stronie Ministerstwa SprawiedliwoŜci Republiki EstoŒskiej 

(www.just.ee) oraz we wszystkich sŃdach i kancelariach prawnych  

Finlandia Wnioski moŨna skğadaĺ osobiŜcie w siedzibie organu przyjmujŃcego lub 

przesyğaĺ je pocztŃ albo faksem, a pod pewnymi warunkami r·wnieŨ pocztŃ 

elektronicznŃ (szczeg·ğowe informacje pod adresem www.oikeus.fi) 

(http://www.oikeus.fi/6232.htm) 

Francja Sposoby odbioru wniosk·w stosowane przez organ sŃ nastňpujŃce: przesyğki 

pocztowe wysyğane na nastňpujŃcy adres Ministerstwa SprawiedliwoŜci w 

ParyŨu: Minist¯re de la Justice, 13, place Vend¹me, 75042 Paris cedex 01. W 

pilnych przypadkach oraz w celu umoŨliwienia szybszego rozpatrzenia sprawy 

wnioski o pomoc prawnŃ mogŃ byĺ wysyğane na nastňpujŃcy numer faksu: + 

33 1 44 77 61 22. Oryginağ wniosku przesğanego faksem naleŨy nastňpnie 

niezwğocznie przesğaĺ drogŃ pocztowŃ  

Grecja - 

Hiszpania Sposoby skğadania wniosk·w: jedynie drogŃ pocztowŃ lub osobiŜcie 

Holandia MoŨna je przesyğaĺ faksem lub tradycyjnŃ drogŃ pocztowŃ. Poza wnioskami 

nadesğanymi pocztŃ elektronicznŃ (kt·re czňsto bywajŃ niepeğne) 

Irlandia Sposoby odbioru, kt·rymi dysponuje organ: poczta 

Litwa Dostňpne sŃ wszystkie Ŝrodki (poczta, faks, Ŝrodki komunikacji elektronicznej 

Luksemburg Wnioski o pomoc prawnŃ przyjmowane sŃ pocztŃ pod adresem Ministerstwa 

SprawiedliwoŜci, L-2934 Luxembourg. W sprawach niecierpiŃcych zwğoki 

wnioski moŨna przekazywaĺ faksem pod numery: (352) 22 52 96 lub (352) 26 

68 48 61. Po przekazaniu faksem wniosku o pomoc prawnŃ naleŨy jak 

najszybciej wysğaĺ pocztŃ jego oryginağ  

Ğotwa Wnioski skierowane do organu wğaŜciwego dla przyznawania pomocy 

prawnej moŨna przesyğaĺ pocztŃ bŃdŦ dostarczaĺ osobiŜcie do Ministerstwa 

SprawiedliwoŜci 

Malta Wnioski moŨna przesyğaĺ: faksem (nr faksu: 00356 25902859) lub pocztŃ na 

adres sekretarza SŃdu Cywilnego w Valetcie: Ir-Reǣistratur tal-Qorti ǘivili, Il-

Qorti, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, Malta  

Niemcy Dostňpne sŃ nastňpujŃce sposoby przekazywania wniosk·w: Przyjmowanie i 

przekazywanie: poczta lub prywatne usğugi kurierskie, faks. Komunikacja 

nieoficjalna: telefon i poczta elektroniczna, o ile podano adres e-mail  

Polska Wnioski mogŃ byĺ skğadane bezpoŜrednio w organie przekazujŃcym lub drogŃ 

pocztowŃ. Wnioski mogŃ byĺ skğadane bezpoŜrednio w organie przyjmujŃcym 

lub drogŃ pocztowŃ  

Portugalia Wnioski mogŃ byĺ skğadane osobiŜcie przez wnioskodawcň bŃdŦ przesyğane 

faksem lub pocztŃ. Ustawa przewiduje takŨe moŨliwoŜĺ skğadania wniosk·w 

drogŃ elektronicznŃ, poprzez wypeğnienie formularza dostňpnego w formie 

elektronicznej przez Internet 

Sğowacja Wnioski moŨna: skğadaĺ osobiŜcie, przesyğaĺ pocztŃ, nadaĺ telegraficznie lub 

http://www.just.ee/
http://www.oikeus.fi/
http://www.oikeus.fi/6232.htm
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przesyğaĺ faksem - w takim przypadku wniosek naleŨy przekazaĺ r·wnieŨ w 

inny wskazany powyŨej spos·b w terminie 3 dni  

Sğowenia Wnioski o pomoc prawnŃ naleŨy przesyğaĺ pocztŃ 

Szwecja Ministerstwo SprawiedliwoŜci moŨe przyjmowaĺ wnioski o pomoc prawnŃ 

przesğane pocztŃ, przesyğkŃ kurierskŃ, faksem lub, w indywidualnych 

przypadkach i za specjalnŃ zgodŃ, w inny uzgodniony spos·b 

Wňgry Wniosek o pomoc prawnŃ moŨe byĺ zğoŨony do wğaŜciwego organu osobiŜcie 

(ustnie lub na piŜmie) lub przesğany pocztŃ 

Wielka 

Brytania 

Przyjmowane sŃ podania dostarczone osobiŜcie lub wysğane pocztŃ (ğŃcznie z 

wymianŃ dokument·w), jak r·wnieŨ wnioski wysğane faksem przez 

przedstawicieli prawnych, dotyczŃce podjňcia niezwğocznych dziağaŒ w 

imieniu ich klient·w, zanim jeszcze wğaŜciwy wniosek o pomoc prawnŃ w 

sprawach cywilnych zostanie zğoŨony i rozpatrzony. W perspektywie 

dğugoterminowej planowane jest stworzenie mechanizmu skğadania wniosk·w 

przez Internet (e-business)  

Wğochy Przewidziano dwie moŨliwoŜci przesyğania wniosk·w: listem poleconym na 

poniŨszy adres: MINISTERO DELLA GIUSTIZIA, Dipartimento per gli 

Affari di Giustizia, Direzione Generale della Giustizia Civile, Ufficio I, Via 

Arenula nÜ 70, 00186 ï ROMA oraz faksem na nr 0668897523  

Zakresem pomocy prawnej powinna byĺ objňta przedprocesowa porada prawna 

sğuŨŃcŃ rozstrzygniňciu sporu przed wniesieniem sprawy do sŃdu, pomoc prawnŃ w trakcie 

wnoszenia sprawy do sŃdu oraz reprezentowanie w sŃdzie, a takŨe pomoc w kosztach procesu 

lub zwolnienie z powyŨszych koszt·w. PaŒstwo, w kt·rym usytuowany jest sŃd lub w kt·rym 

orzeczenie ma zostaĺ wykonane, pozostawia siň, czy koszty procesu mogŃ obejmowaĺ koszty 

strony przeciwnej nağoŨone na beneficjenta pomocy prawnej. W przypadku przyznania 

pomocy prawnej, musi ona obejmowaĺ cağe postňpowanie, wğŃczajŃc koszty zwiŃzane z 

wykonaniem orzeczenia; udzielenie wnioskodawcy pomocy prawnej powinno byĺ 

kontynuowane, w przypadku gdy ma miejsce odwoğanie od wyroku przez beneficjenta 

pomocy prawnej lub przeciwko niemu, dop·ki zostajŃ speğnione warunki dotyczŃce Ŝrodk·w 

finansowych i istoty sporu. Pomoc prawna musi zostaĺ przyznana w r·wnym stopniu w 

przypadku tradycyjnego procesu jak i pozasŃdowej formy postňpowania, takiej jak rozprawa 

ugodowa, jeŜli odwoğanie siň do niej jest wymagane przez prawo lub nakazane przez sŃd. 

 

 PaŒstwa Czğonkowskie powinny mieĺ moŨliwoŜĺ odrzucenia wniosku o pomoc prawnŃ 

ze wzglňdu na jawnie nieuzasadnione dziağania lub na podstawie istoty sprawy dop·ki 

zagwarantowana jest porada przedprocesowa lub dostňp do wymiaru sprawiedliwoŜci. 

Decyzjň o udzieleniu lub odmowie udzielenia pomocy prawnej powinien podejmowaĺ 
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wğaŜciwy organ PaŒstwa Czğonkowskiego, w kt·rym mieŜci siň sŃd lub orzeczenie ma zostaĺ 

wykonane. 

Artykuğ 31 

dyrektywy 2003/8/EC 

Prawo do pomocy prawnej 

1. Osoby fizyczne biorŃce udziağ w sporze, bňdŃcym przedmiotem niniejszej dyrektywy, sŃ uprawnione 

do otrzymania stosownej pomocy prawnej w celu zapewnienia im skutecznego dostňpu do wymiaru 

sprawiedliwoŜci, zgodnie z warunkami okreŜlonymi w niniejszej dyrektywie. 

2. Pomoc prawna jest uwaŨana za wğaŜciwŃ, kiedy gwarantuje: 

a) poradň przedspornŃ, w celu rozstrzygniňcia sporu przed wniesieniem sprawy do sŃdu; 

b) pomoc prawnŃ i reprezentowanie w sŃdzie, zwolnienie korzystajŃcego z pomocy prawnej z koszt·w 

sŃdowych lub pomoc w ich uiszczeniu, w tym koszt·w okreŜlonych w art. 7 niniejszej dyrektywy, a 

takŨe zwiŃzanych z opğaceniem os·b uprawnionych przez sŃd do dokonywania czynnoŜci w trakcie 

procesu. 

W PaŒstwach Czğonkowskich, w kt·rych strona przegrywajŃca jest obciŃŨona kosztami strony 

przeciwnej, w przypadku gdy korzystajŃcy z pomocy prawnej przegrywa proces, pomoc prawna 

pokrywa koszty poniesione przez stronň przeciwnŃ, jeŨeli pokrywağaby koszty, jakimi obciŃŨony byğby 

korzystajŃcy z pomocy stale zamieszkujŃcy lub przebywajŃcy na terytorium PaŒstwa Czğonkowskiego, 

w kt·rym mieŜci siň sŃd. 

3. PaŒstwa Czğonkowskie nie zapewniajŃ pomocy prawnej lub reprezentowania w sŃdzie w przypadku 

proces·w umoŨliwiajŃcych stronom sporu osobiste reprezentowanie interes·w, z wyjŃtkiem 

przypadk·w, w kt·rych sŃd lub inny uprawniony do tego organ postanowi inaczej w celu zapewnienia 

r·wnoŜci stron lub ze wzglňdu na zğoŨonoŜĺ sprawy. 

4. PaŒstwa Czğonkowskie mogŃ ŨŃdaĺ od korzystajŃcych z pomocy prawnej uiszczenia odpowiedniej 

czňŜci koszt·w procesu, biorŃc pod uwagň warunki okreŜlone w art. 5. 

5. PaŒstwa Czğonkowskie mogŃ stanowiĺ o podejmowaniu przez wğaŜciwy organ decyzji o czňŜciowym 

lub cağkowitym zwrocie koszt·w przez korzystajŃcych z pomocy prawnej, w przypadku gdy ich 

sytuacja finansowa znacznie siň polepszyğa lub teŨ, gdy decyzja o przyznaniu pomocy prawnej zostağa 

podjňta na podstawie nieŜcisğych informacji udzielonych przez wnioskodawcň. 
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Zagadnienia problemowe: 

1. Organy odpowiedzialne za przyjmowanie i odbi·r wniosk·w. 

2. Sposoby wypeğniania formularzy ï jňzyki stosowane do wypeğniania 

formularzy i sporzŃdzania dokument·w. 

3. Zakres pomocy prawnej. 

4. Odmowa pomocy prawnej. 

 

Wykaz akt·w prawnych i dokument·w: 

Decyzja Komisji 2004/844/WE z dnia 9 listopada 2004 r. ustanawiajŃca wz·r formularza 

wniosku o pomoc prawnŃ zgodnie z dyrektywŃ Rady 2003/8/WE w celu usprawnienia 

dostňpu do wymiaru sprawiedliwoŜci w sporach transgranicznych poprzez ustanowienie 

minimum wsp·lnych zasad odnoszŃcych siň do pomocy prawnej w sporach o tym charakterze 

(notyfikowana jako dokument nr K(2004) 4285), (OJ nr L 365, 10/12/2004, P. 0027 ï 0034). 

Decyzja Komisji 2005/630/WE z dnia 26 sierpnia 2005 r. ustanawiajŃca wz·r formularza 

przekazania wniosku o pomoc prawnŃ zgodnie z dyrektywŃ Rady 2003/8/WE (Dz. U. nr L 

225 z 31/08/2005, s. 0023 ï 0027). 

Dyrektywa 2003/8/EC z dnia 27 stycznia 2003 r. w celu usprawnienia dostňpu do wymiaru 

sprawiedliwoŜci w sporach transgranicznych poprzez ustanowienie minimalnych wsp·lnych 

zasad odnoszŃcych siň do pomocy prawnej w sporach o tym charakterze (Dz. U. nr L 26 z 

31.01.2003, s. 41-47). 

Porozumienie europejskie w sprawie przekazywania wniosk·w o przyznanie pomocy sŃdowej 

z 27 stycznia 1977r. (Dz. U. z 1999r., Nr 102, poz. 1183). 

Wykaz literatury:  

Bojarski Ğ., DostňpnoŜĺ nieodpğatnej pomocy prawnej. Raport z monitoringu, 

Warszawa 2003. 

Ciszewski J., Obr·t prawny z zagranicŃ w sprawach cywilnych i karnych, Warszawa 2007. 

Kr·lak S. M., Dzialuk I., Michalczuk C (red), Wsp·ğpraca sŃdowa w Unii Europejskiej. Akty 

prawne, uzasadnienia, komentarze, Warszawa 2006. 

Mik C. (red.), Wymiar sprawiedliwoŜci w Unii Europejskiej, ToruŒ 2001. 
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Strony internetowe: 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm - strona 

Komisja Europejska, zawierajŃca Europejski Atlas SŃdowniczy w Sprawach Cywilnych. 

www.europa.eu.int ï adres strony internetowej Unii Europejskiej zawierajŃca treŜci dotyczŃce 

cağoŜci dziağaŒ organ·w, paŒstw i instytucji niezrzeszonych w zakresie Ăintegracji 

europejskiejò. 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm
http://www.europa.eu.int/
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ZağoŨenia wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach cywilnych przy 

wzajemnym uznawaniu i wykonywaniu orzeczeŒ sŃdowych 

 

RozporzŃdzenie Rady (WE) nr 44/2001 z dnia 22 grudnia 2000r. 

Z upowaŨnienia zawartego w Traktacie ustanawiajŃcym Wsp·lnotň EuropejskŃ 

paŒstwa wsp·lnotowe zawarğy 27 wrzeŜnia 1968 r. Konwencjň brukselskŃ o jurysdykcji i 

wykonywaniu orzeczeŒ sŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych (p·Ŧniej zmienionŃ 

przez Konwencje o przystŃpieniu nowych PaŒstw Czğonkowskich do tej konwencji). 

Nastňpnym krokiem w unifikacji problematyki uznawania obcych orzeczeŒ sŃdowych byğo 

zawarcie przez paŒstwa wsp·lnotowe i paŒstwa EFTA 16 wrzeŜnia 1988 r. Konwencji z 

Lugano o jurysdykcji i wykonywaniu orzeczeŒ sŃdowych w sprawach cywilnych i 

handlowych (jako konwencjň r·wnolegğŃ do Konwencji brukselskiej z 1968 r.). Pomimo 

istnienia tych instrument·w prawnych, Rada WE uznağa, Ũe zgodnie z zasadami 

pomocniczoŜci i proporcjonalnoŜci cele potem okreŜlone w rozporzŃdzeniu, a dotyczŃce tej 

problematyki: 

 

(10) Celem zagwarantowania swobodnego przepğywu orzeczeŒ sŃdowych orzeczenia wydane w 

jednym spoŜr·d PaŒstw Czğonkowskich zwiŃzanych niniejszym rozporzŃdzeniem powinny byĺ 

uznawane i wykonywane w innym PaŒstwie Czğonkowskim zwiŃzanym niniejszym rozporzŃdzeniem, i 

to r·wnieŨ wtedy, gdy dğuŨnik egzekwowany ma swoje miejsce zamieszkania w paŒstwie trzecim. 

 

MogŃ natomiast zostaĺ osiŃgniňte lepiej na poziomie wsp·lnotowym ï niemoŨliwe jest to na 

poziomie paŒstw czğonkowskich. StŃd teŨ  22 grudnia 2000 r. Rada przyjňğa RozporzŃdzenie 

nr 44/2001 w sprawie jurysdykcji i uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w 

sprawach cywilnych i handlowych. RozporzŃdzenie dotyczy wszystkich paŒstw 

czğonkowskich Unii Europejskiej, w tym Danii, kt·ra zawarğa ze Wsp·lnotŃ EuropejskŃ 

umowň r·wnolegğŃ dotyczŃcŃ rozporzŃdzenia 44/2001. Umowa ta weszğa w Ũycie 1 lipca 

2007 r. 

W Ŝwietle preambuğy do rozporzŃdzenia wzajemne zaufanie w wymiar 

sprawiedliwoŜci w ramach Wsp·lnoty usprawiedliwia uznawanie orzeczeŒ wydanych w 

paŒstwach czğonkowskich z mocy prawa, bez jakiegokolwiek szczeg·lnego postňpowania, z 

wyjŃtkiem przypadku sporu co do uznania. Z uwagi na owo wzajemne zaufanie jest r·wnieŨ 
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uzasadnionym, aby postňpowanie o stwierdzenie wykonalnoŜci orzeczenia wydanego w 

innym PaŒstwie Czğonkowskim przebiegağo szybko i skutecznie. Stwierdzenie wykonalnoŜci 

orzeczenia musi wiňc nastňpowaĺ niemal automatycznie, po dokonaniu zwykğego formalnego 

sprawdzenia przedğoŨonych dokument·w, bez moŨliwoŜci uwzglňdniania przez sŃd z urzňdu 

kt·rejkolwiek z przeszk·d wykonania orzeczenia przewidzianych w rozporzŃdzeniu. StŃd teŨ  

wyrok wydany w jednym paŒstwie czğonkowskim powinien byĺ uznawany w innych 

paŒstwach czğonkowskich bez wymogu specjalnych procedur: 

V orzeczenie wydane w paŒstwie czğonkowskim egzekwowalne w tym paŒstwie 

powinno byĺ egzekwowane w innym paŒstwie czğonkowskim UE, o ile na wniosek 

zainteresowanej osoby, zostanie tam uznane za egzekwowalne,  

V orzeczenia wydane i wykonywalne w jednym paŒstwie czğonkowskim mogŃ byĺ 

wykonywane w innym paŒstwie czğonkowskim, jeŨeli ich wykonalnoŜĺ w tym 

paŒstwie zostanie stwierdzona (lub w przypadku Zjednoczonego Kr·lestwa - jeŨeli 

orzeczenie zostanie zarejestrowane) - na wniosek dowolnej zainteresowanej strony,  

V zgğoszenie powinno byĺ przedstawione sŃdowi lub wğaŜciwym organom okreŜlonym 

w wykazie znajdujŃcym siň w ZağŃczniku II do rozporzŃdzenia,  

V Ŝrodek odwoğawczy od decyzji zgğoszenia deklaracji egzekwowalnoŜci winna zostaĺ 

wniesiona w sŃdzie wskazanym w wykazie znajdujŃcym siň w ZağŃczniku III do 

rozporzŃdzenia, 

V wniosek skğadany jest w sŃdzie posiadajŃcym wğaŜciwoŜĺ miejscowŃ okreŜlanŃ na 

podstawie miejsca zamieszkania dğuŨnika lub na podstawie miejsca, w kt·rym ma siň 

odbyĺ wykonanie,  

V stwierdzenie wykonalnoŜci wydawane jest po speğnieniu okreŜlonych formalnoŜci i 

dorňczane jest drugiej stronie, kt·ra ma prawo zğoŨyĺ Ŝrodek zaskarŨenia wyğŃcznie w 

sŃdzie,  

V odmowa uznania orzeczenia zagranicznego jest moŨliwa, w przypadku, gdy jego 

uznanie byğoby sprzeczne z porzŃdkiem publicznym lub jeŨeli nie da siň go pogodziĺ z 

wczeŜniejszym orzeczeniem albo w sytuacji, gdy dokument wszczynajŃcy 

postňpowanie nie zostağ dorňczony w stosownym czasie, ewentualnie, gdy druga 

strona nie wdaje siň w sp·r.  
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W Ŝwietle preambuğy do rozporzŃdzenia jego przedmiotowy zakres zastosowania 

powinien rozciŃgaĺ siň, pominŃwszy kilka dokğadnie okreŜlonych dziedzin prawa, na 

zasadniczŃ czňŜĺ prawa cywilnego i handlowego. Precyzyjniej zostağ on okreŜlony w art. 1 

rozporzŃdzenia. 

 

Artykuğ 1 

1. Niniejsze rozporzŃdzenie ma zastosowanie w sprawach cywilnych i handlowych, niezaleŨnie od 

rodzaju sŃdu. Nie obejmuje ono w szczeg·lnoŜci spraw podatkowych, celnych i administracyjnych. 

2. Niniejszego rozporzŃdzenia nie stosuje siň do: 

a) stanu cywilnego, zdolnoŜci prawnej i zdolnoŜci do czynnoŜci prawnych, jak r·wnieŨ ustawowego 

przedstawicielstwa os·b fizycznych, stosunk·w majŃtkowych wynikajŃcych z mağŨeŒstwa, prawa 

spadkowego wğŃcznie z testamentami; 

b) upadğoŜci, ukğad·w i innych podobnych postňpowaŒ; 

c) ubezpieczeŒ spoğecznych; 

d) sŃdownictwa polubownego. 

 

Spory prawne podlegajŃce rozporzŃdzeniu muszŃ mieĺ ğŃcznik z terytorium jednego 

spoŜr·d paŒstw zwiŃzanych tym rozporzŃdzeniem. Wsp·lne przepisy o jurysdykcji powinny 

znajdowaĺ zastosowanie zasadniczo wtedy, gdy pozwany ma miejsce zamieszkania w jednym 

z tych paŒstw. Pozwani bez miejsca zamieszkania w takim paŒstwie podlegajŃ w og·lnoŜci 

krajowym przepisom o jurysdykcji, obowiŃzujŃcym na terytorium paŒstwa czğonkowskiego, 

w kt·rym znajduje siň sŃd, przed kt·ry wytoczono pow·dztwo, podczas gdy pozwani majŃcy 

miejsce zamieszkania w paŒstwie czğonkowskim, kt·re nie jest zwiŃzane niniejszym 

rozporzŃdzeniem, nadal podlegajŃ Konwencji brukselskiej. 

 

W rozporzŃdzeniu przewidziano dwa formularze. 

Artykuğ 54 

SŃd albo inny wğaŜciwy organ PaŒstwa Czğonkowskiego, w kt·rym wydane zostağo orzeczenie, 

wystawia, na wniosek, zaŜwiadczenie, uŨywajŃc formularza wedğug zağŃcznika V do niniejszego 

rozporzŃdzenia. 

Artykuğ 58 

Ugody zawarte przed sŃdem w toku postňpowania i wykonalne w PaŒstwie Czğonkowskim, w 

kt·rym zostağy zawarte, bňdŃ wykonywane w PaŒstwie Czğonkowskim wykonania na tych 
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samych warunkach jak dokumenty urzňdowe. SŃd albo inny wğaŜciwy organ PaŒstwa 

Czğonkowskiego, w kt·rym ugoda sŃdowa zostağa zawarta, wystawia, na wniosek, 

zaŜwiadczenie, uŨywajŃc formularza wedğug zağŃcznika V do niniejszego rozporzŃdzenia. 

 

 

 

 
1 -  ZAśWIADCZENIE ZGODNIE Z ART. 54 I 58 ROZPORZłDZENIA DOTYCZłCE ORZECZEő 

SłDOWYCH I UGčD SłDOWYCH 

  

  
1. PaŒstwo Czğonkowskie pochodzenia 

     

  
2. SŃd lub inny wğaŜciwy organ, kt·ry wystawiğ niniejsze zaŜwiadczenie 

  

2.1. Nazwa  

   
2.2. Adres  

  
2.3. Tel./faks/e -mail  

  
 

 

  

3. SŃd    kt·ry wydağ orzeczenie    przed kt·rym zawarta zostağa ugoda sŃdowa 

  

3.1. Oznaczenie sŃdu 

   
3.2. Siedziba sŃdu  

  
 

 

  

4.   Orzeczenie   ugoda sŃdowa 

  

4.1. Data  

      
4.2. Sygnatura akt  

      

4.3. Strony   orzeczenia   ugody sŃdowej 

      

    

 4.3.1. Nazwisko( -a) powoda( -·w) 

   

 4.3.2. N azwisko( -a) pozwanego( -ych)  
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 4.3.3. Ewentualnie nazwisko( -a) innej( -ych) strony( - )  

   
 

4.4. Data dorňczenia dokumentu wszczynajŃcego postňpowanie, jeŨeli orzeczenie 

wydane zostağo w postňpowaniu, w kt·rym pozwany nie wdağ siň w sp·r 
  

      
  

4.5.   TreŜĺ wyroku  ugody sŃdowej () w zağŃczeniu do niniejszego 
zaŜwiadczenia 

  

     

 

  

 

 

  
5. Nazwiska stron, kt·rym przyznano pomoc prawnŃ 

    

  

 

   Orzeczenie ugoda sŃdowa jest wykonalne( -a) w PaŒstwie Czğonkowskim 
pochodzenia (art. 38 i 58 rozporzŃdzenia) przeciwko:  

  
 Nazwisko  

    

 

 

 

SporzŃdzono w:  

Data:   

Podpis i/lub pieczňĺ sğuŨbowa:  
 

 
 

 

Artykuğ 57 

1. Dokumenty urzňdowe sporzŃdzone i wykonalne w jednym PaŒstwie Czğonkowskim bňdŃ objňte 

stwierdzeniem wykonalnoŜci w innym PaŒstwie Czğonkowskim, na wniosek, w postňpowaniu 

wedğug art. 38 i nastňpnych. SŃd rozpoznajŃcy Ŝrodek zaskarŨenia zgodnie z art. 43 albo art. 44 

moŨe odm·wiĺ stwierdzenia wykonalnoŜci albo je uchyliĺ tylko wtedy, jeŨeli wykonanie 

dokumentu urzňdowego byğoby oczywiŜcie sprzeczne z porzŃdkiem publicznym PaŒstwa 

Czğonkowskiego wykonania. 

2. Za dokumenty urzňdowe w rozumieniu ust. 1 bňdŃ uwaŨane r·wnieŨ zawarte przed organami 

administracyjnymi albo sporzŃdzone przez te organy porozumienia lub zobowiŃzania 

alimentacyjne. 

3. Przedstawiony dokument musi speğniaĺ warunki wymagane do uznania go za posiadajŃcy moc 

dowodowŃ w PaŒstwie Czğonkowskim, w kt·rym zostağ sporzŃdzony. 

4. Przepisy sekcji 3 rozdziağu III stosuje siň odpowiednio. WğaŜciwy organ PaŒstwa 

Czğonkowskiego, w kt·rym dokument urzňdowy zostağ sporzŃdzony, wystawia, na wniosek, 

zaŜwiadczenie, uŨywajŃc formularza wedğug zağŃcznika VI do niniejszego rozporzŃdzenia. 
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2 -  ZASWIADCZENIE ZGODNIE Z ART. 57 UST. 4 ROZPORZADZENI A DOTYCZACE 

DOKUMENTčW URZEDOWYCH 

  

  
1. PaŒstwo Czğonkowskie pochodzenia 

     

  
2. WğaŜciwy organ, kt·ry wystawiğ niniejsze zaŜwiadczenie 

  

2.1. Nazwa  

   
2.2. Adres  

  
2.3. Tel./f aks/e -mail  

  
 

 

  
3. WğaŜciwy organ, kt·ry wydal dokument urzňdowy 

   

  

  

3.1. Organ, kt·ry uczestniczyğ w sporzŃdzaniu dokumentu urzňdowego (jeŜli dotyczy) 

   

 

3.1.1. Nazwa i oznaczenie organu  

  
3.1.2. Siedziba organu  

  
 

3.2. Organ, kt·ry zarejestrowağ dokument urzňdowy (jeŜli dotyczy) 

   

 

3.2.1. Rodzaj organu  

   
3.2.2. Siedziba organu  

   
 

 

 

  
4. Dokument urzňdowy 

  

4.1. Oznaczenie dokumentu  

   
4.2. Data  

   

 

4.2.1. sporzŃdzenia dokumentu 

   
4.2.2. jesli odmiennie: zarejestrowania dokumentu  
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4.3. Sygnatura akt  

   
4.4. S trony dokumentu urzňdowego 

   

 

4.4.1. Nazwisko wierzyciela  

   
4.4.2. Nazwisko dğuŨnika 

   
 

 

 

  
5. TreŜĺ wykonalnego zobowiŃzania w zağŃczeniu do niniejszego zaŜwiadczenia 

     

  

 
   
Dokument urzňdowy jest wykonalny w PaŒstwie Czğonkowskim pochodzenia przeciwko 

dğuŨnikowi (art. 57 ust. 1 rozporzŃdzenia)  

    
 

  

 

Spo rzŃdzono w :  

Data :   

Podpis i/lub pieczňĺ sğuŨbowa :  
 

 

 

Zasady uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz 

w sprawach dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej w Ŝwietle 

RozporzŃdzenia Rady (WE) nr 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003r. 

28 maja 1998r. Rada WE przedstawiğa Konwencjň o jurysdykcji oraz uznawaniu i 

wykorzystaniu orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich (Dz. U. C 221 z 16.7.1998, s. 1) oraz 

zaproponowağa paŒstwom czğonkowskim jej przyjňcie. Przyczynkiem do jej przyjňcia miağy 

byĺ: potrzeba wprowadzenia jednolitych standard·w dotyczŃcych jurysdykcji w sprawach 

mağŨeŒskich oraz nowoczesnych rozwiŃzaŒ dotyczŃcych uznawania i wykonania orzeczeŒ 

dotyczŃcych uniewaŨnienia mağŨeŒstwa, rozwodu i separacji, a ponadto potrzeba unikania 

prowadzenia r·wnolegğych postňpowaŒ w tych sprawach w paŒstwach czğonkowskich. Mimo, 

Ũe konwencja nie weszğa w Ũycie, to rozwiŃzania w niej zaproponowane wykorzystane zostağy 

do przygotowania RozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1347/2000 z dnia 29 maja 2000r. o 

jurysdykcji oraz uznawaniu i wykonywaniu orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w 

sprawach dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej za wsp·lne dzieci obojga mağŨonk·w 
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- treŜĺ rozporzŃdzenia zostağa w znacznej mierze przejňta z konwencji. Kolejnym krokiem w 

ewolucji rozwiŃzaŒ w tym zakresie byğo uznanie przez Radň EuropejskŃ w Tampere zasady 

wzajemnego uznawania orzeczeŒ sŃdowych za warunek utworzenia autentycznej przestrzeni 

sŃdowniczej. Rada Europejska w Tampere nazwağa ponadto prawa do odwiedzin 

priorytetowymi oraz uznağa w swoich konkluzjach (pkt 34), Ũe orzeczenia w dziedzinie 

postňpowania sŃdowego w sprawach rodzinnych powinny byĺ "automatycznie uznawane w 

cağej Unii bez Ũadnej przejŜciowej procedury sŃdowej lub przyczyn odmowy wykonania", 

natomiast Francja 3 lipca 2000r. wystŃpiğa z inicjatywŃ rozporzŃdzenia Rady w sprawie 

wzajemnego wykonywania orzeczeŒ dotyczŃcych prawa do kontakt·w z dzieckiem. 

RozporzŃdzenia Rady (WE) nr 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003r. z dnia 27 listopada 2003 

r. dotyczŃce jurysdykcji oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich 

oraz w sprawach dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie 

(WE) nr 1347/2000 (Dz. U. L 338, 23/12/2003, P. 0001 ï 0029) zastŃpiğo poprzednie 

rozporzŃdzenie, kt·re w nastňpstwie tego zostağo uchylone. RozporzŃdzenie ma zastosowanie 

w obrocie prawnym pomiňdzy wszystkimi paŒstwami czğonkowskimi Unii Europejskiej, z 

wyjŃtkiem Danii. Zgodnie z art. 1 i 2 Protokoğu w sprawie stanowiska Danii zağŃczonego do 

Traktatu o Unii Europejskiej oraz do Traktatu ustanawiajŃcego Wsp·lnotň EuropejskŃ, Dania 

nie uczestniczy w przyjňciu niniejszego instrumentu i dlatego nie podlega zobowiŃzaniom 

wynikajŃcym ze stosowania instrumentu, ani nie jest objňta jego stosowaniem. 

 

W Ŝwietle preambuğy do rozporzŃdzenia, w celu zapewnienia r·wnoŜci wszystkich 

dzieci, obejmuje ono wszystkie decyzje w sprawie odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, wraz ze 

Ŝrodkami ochrony dziecka, niezaleŨnie od istnienia zwiŃzku z postňpowaniem sprawach 

mağŨeŒskich. Zakres rozporzŃdzenia obejmuje sprawy cywilne, niezaleŨnie od rodzaju sŃdu 

czy trybunağu. W zakresie orzeczeŒ dotyczŃcych rozwodu, separacji czy uniewaŨnienia 

mağŨeŒstwa, stosuje siň je wyğŃcznie do rozwiŃzania wiňz·w mağŨeŒskich i nie powinno 

dotyczyĺ zagadnieŒ takich jak przyczyny rozwodu, skutki w zakresie prawa wğasnoŜci 

wynikajŃce z mağŨeŒstwa czy wszelkie inne Ŝrodki dodatkowe. W zakresie prawa wğasnoŜci 

przysğugujŃcego dziecku, powinno byĺ stosowane wyğŃcznie do Ŝrodk·w ochrony dziecka, to 

znaczy: wyznaczenia i dziağaŒ osoby wykonujŃcej prawa wğasnoŜci w imieniu dziecka, 

reprezentujŃcej dziecko lub pomagajŃcej mu, oraz zarzŃdzania, zachowania i zbywania 

majŃtku dziecka. W tym kontekŜcie, powinno byĺ ono stosowane w przypadkach, w kt·rych 

rodzice spierajŃ siň w zakresie zarzŃdzania majŃtkiem dziecka. Natomiast Ŝrodk·w 
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odnoszŃcych siň do majŃtku dziecka niezwiŃzanych z ochronŃ dziecka dotyczy 

rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 44/2001 z dnia 22 grudnia 2000 r. w sprawie jurysdykcji i 

uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych. 

Nie ma ono r·wnieŨ zastosowania do spraw odnoszŃcych siň do zabezpieczenia spoğecznego, 

Ŝrodk·w publicznych o charakterze og·lnym w sprawach edukacji lub zdrowia, ani do decyzji 

w sprawach prawa azylu i imigracyjnych, do ustalenia rodzicielstwa, poniewaŨ jest to materia 

odrňbna od przyznania odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, ani do innych zagadnieŒ 

zawiŃzanych ze statusem os·b. RozporzŃdzenie nie ma takŨe zastosowania do Ŝrodk·w 

podejmowanych w wyniku przestňpstw popeğnionych przez dzieci. ObowiŃzek utrzymania 

dziecka jest takŨe wyğŃczony z zakresu rozporzŃdzenia, pozostaje on objňty rozporzŃdzeniem 

Rady nr 44/2001. Szczeg·ğowo zakres zastosowania rozporzŃdzenia okreŜlono w art. 1. 

 

Artykuğ 1 

Zakres obowiŃzywania 

1. Niniejsze rozporzŃdzenie stosuje siň, niezaleŨnie od rodzaju sŃdu lub trybunağu, w sprawach 

cywilnych odnoszŃcych siň do: 

a) rozwodu, separacji lub uniewaŨnienia mağŨeŒstwa; 

b) przyznawania, wykonywania, delegacji, ograniczenia lub pozbawienie odpowiedzialnoŜci 

rodzicielskiej. 

2. Sprawy okreŜlone w ust. 1 lit. b) mogŃ w szczeg·lnoŜci dotyczyĺ: 

a) prawa do opieki i prawa do kontakt·w z dzieckiem; 

b) kurateli i instytucji podobnych; 

c) wyznaczenia i dziağaŒ osoby lub instytucji , do kt·rej naleŨy opieka nad dzieckiem lub jego mieniem, 

reprezentujŃcej dziecko lub pomagajŃcej mu; 

d) umieszczenia dziecka w rodzinie zastňpczej lub plac·wce opiekuŒczej; 

e) Ŝrodk·w ochrony dziecka odnoszŃcych siň do zarzŃdzania, zachowania lub dysponowania 

majŃtkiem dziecka. 

3. Niniejsze rozporzŃdzenie nie ma zastosowania do: 

a) ustalenia lub podwaŨenia relacji rodzic - dziecko; 

b) decyzji w sprawie adopcji, Ŝrodk·w przygotowujŃcych do adopcji, uniewaŨnienia lub cofniňcia 

adopcji; 

c) nazwiska i imion dziecka; 

d) usamodzielnienia; 

e) obowiŃzku zapewnienia utrzymania; 

f) powiernictwa i dziedziczenia; 
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g) Ŝrodk·w podejmowanych w wyniku przestňpstw popeğnionych przez dzieci. 

 

W rozporzŃdzeniu przewidziano koniecznoŜĺ zagwarantowania bezzwğocznego 

powrotu dziecka, w przypadkach, gdy doszğo do jego bezprawnego zabrania lub zatrzymania. 

StŃd teŨ rozporzŃdzenie stanowi instrument, kt·ry stosuje siň dodatkowo do postanowieŒ 

Konwencji haskiej dotyczŃcej cywilnych aspekt·w uprowadzenia dziecka za granicň z 25 

paŦdziernika 1980r. (Dz. U. z 1995r., Nr 108, poz. 528). Jej przedmiotem jest zapewnienie 

niezwğocznego powrotu dzieci bezprawnie uprowadzonych lub zatrzymanych w jednym z 

umawiajŃcych siň paŒstw oraz zapewnienie poszanowania prawa do opieki (obejmuje prawo 

dotyczŃce opieki nad osobŃ dziecka, w szczeg·lnoŜci prawo do decydowania o miejscu 

pobytu dziecka) i prawa do odwiedzin (obejmuje prawo do zabrania dziecka na czas 

ograniczony w inne miejsce aniŨeli miejsce jego stağego pobytu) okreŜlonych przez 

ustawodawstwo jednego paŒstwa-strony konwencji w innych umawiajŃcych siň paŒstwach. 

Konwencjň stosuje siň do kaŨdego dziecka, kt·re miağo miejsce stağego pobytu w 

umawiajŃcym siň paŒstwie bezpoŜrednio przed naruszeniem praw do opieki lub odwiedzin - 

konwencja przestaje obowiŃzywaĺ, kiedy dziecko osiŃga wiek 16 lat. Z punktu widzenia 

postňpowania w przypadku uprowadzenia dziecka, szczeg·lne znaczenie ma art. 11 

rozporzŃdzenia.  

 

Artykuğ 11 

Powr·t dziecka 

1. JeŨeli osoba, instytucja lub inna organizacja majŃca prawo do opieki nad dzieckiem skğada wniosek 

do wğaŜciwych organ·w PaŒstwa Czğonkowskiego o wydanie orzeczenia na podstawie Konwencji 

haskiej z dnia 25 paŦdziernika 1980 r. o cywilnych aspektach uprowadzenia dziecka za granicň 

(zwanej dalej "KonwencjŃ haskŃ z 1980 r.") w celu uzyskania powrotu dziecka bezprawnie zabranego 

do innego PaŒstwa Czğonkowskiego lub zatrzymanego w innym PaŒstwie Czğonkowskim inne niŨ 

PaŒstwo Czğonkowskie, w kt·rym dziecko zwykle zamieszkiwağo bezpoŜrednio przed bezprawnym 

zabraniem lub zatrzymaniem, stosuje siň ust. 2-8. 

2. Przy stosowaniu art. 12 i 13 Konwencji haskiej z 1980 r. naleŨy umoŨliwiĺ wysğuchanie dziecka 

podczas postňpowania sŃdowego, chyba Ũe uznaje siň to za niewğaŜciwe ze wzglňdu na jego wiek lub 

poziom dojrzağoŜci. 

3. SŃd, do kt·rego wniesiono wniosek o powr·t dziecka, okreŜlony w ust. 1, dziağa bez zbňdnej zwğoki 

w postňpowaniu sŃdowym dotyczŃcym wniosku przy uŨyciu najszybszych procedur dostňpnych w 

prawie krajowym. 

Bez uszczerbku dla poprzedzajŃcego akapitu, sŃd wydaje orzeczenie nie p·Ŧniej niŨ w ciŃgu szeŜciu 
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tygodni od wniesienia wniosku, z wyjŃtkiem sytuacji, w kt·rych szczeg·lne okolicznoŜci 

uniemoŨliwiajŃ dotrzymanie tego terminu. 

4. SŃd nie moŨe odm·wiĺ powrotu dziecka na podstawie art. 13b Konwencji haskiej z 1980 r., jeŨeli 

ustalono, Ũe zostağy poczynione odpowiednie ustalenia w celu zabezpieczenia ochrony dziecka po jego 

powrocie. 

5. SŃd nie moŨe odm·wiĺ powrotu dziecka, jeŨeli osoba wnioskujŃca o powr·t nie zostağa wysğuchana. 

6. JeŨeli sŃd wydağ nakaz odmawiajŃcy powrotu dziecka na podstawie art. 13 Konwencji haskiej z 

1980 r., sŃd musi niezwğocznie, bezpoŜrednio lub poprzez organ centralny, przekazaĺ kopiň nakazu 

sŃdowego oraz odnoŜnych dokument·w, w szczeg·lnoŜci odpis przesğuchaŒ przed sŃdem, sŃdowi 

wğaŜciwemu lub organom centralnym w PaŒstwie Czğonkowskim, w kt·rym dziecko zwykle 

zamieszkiwağo bezpoŜrednio przed bezprawnym zabraniem lub zatrzymaniem, jak ustalono w prawie 

krajowym. WğaŜciwy sŃd otrzyma wszystkie wspomniane dokumenty w ciŃgu miesiŃca od dnia 

wydania nakazu odmawiajŃcego powrotu dziecka. 

7. JeŨeli jedna ze stron nie wniosğa pozwu do sŃdu w PaŒstwie Czğonkowskim, w kt·rym dziecko 

zwykle zamieszkiwağo bezpoŜrednio przed bezprawnym zabraniem lub zatrzymaniem, sŃd lub organ 

centralny otrzymujŃce informacje, okreŜlone w ust. 6, powiadamiajŃ strony i zapraszajŃ je do zğoŨenia 

wniosk·w do sŃdu, zgodnie z prawem krajowym, w terminie trzech miesiňcy od daty powiadomienia, 

tak aby sŃd m·gğ zbadaĺ kwestiň opieki nad dzieckiem. 

Bez uszczerbku dla zasad dotyczŃcych jurysdykcji zawartych w niniejszym rozporzŃdzeniu, sŃd zamyka 

sprawň, jeŨeli nie otrzymağ w terminie Ũadnych wniosk·w. 

8. Bez wzglňdu na orzeczenie o odmowie powrotu dziecka na podstawie art. 13 Konwencji haskiej z 

1980 r., kaŨde nastňpne orzeczenie wymagajŃce powrotu dziecka wydane przez sŃd wğaŜciwy na 

podstawie niniejszego rozporzŃdzenia podlega wykonaniu zgodnie z sekcjŃ 4 rozdziağ III w celu 

zabezpieczenia powrotu dziecka. 

 

SŃdy paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego dziecko zostağo bezprawnie zabrane lub w 

kt·rym dziecko zostağo bezprawnie zatrzymane, powinny mieĺ moŨliwoŜĺ sprzeciwienia siň 

powrotowi dziecka w szczeg·lnych, naleŨycie uzasadnionych przypadkach. JednakŨe decyzja 

taka moŨe zostaĺ zastŃpiona p·ŦniejszŃ decyzjŃ podjňtŃ przez sŃd PaŒstwa Czğonkowskiego 

miejsca stağego pobytu dziecka przed bezprawnym zabraniem lub zatrzymaniem. JeŨeli 

orzeczenie takie pociŃga za sobŃ powr·t dziecka, powinien on mieĺ miejsce bez wymagania 

Ũadnej specjalnej procedury dla uznania i wykonania tego orzeczenia w paŒstwie 

czğonkowskim, do kt·rego dziecko zostağo bezprawnie zabrane lub w kt·rym dziecko zostağo 

bezprawnie zatrzymane. 
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Uznawanie i wykonywanie orzeczeŒ sŃdowych wydanych w paŒstwie czğonkowskim 

powinno opieraĺ siň na zasadzie wzajemnego zaufania, a przyczyny nieuznania powinny byĺ 

moŨliwie najmniej liczne. StŃd teŨ, tak jak w przypadku rozporzŃdzenia nr 44/2001, wyrok 

wydany w jednym paŒstwie czğonkowskim powinien byĺ uznawany w innych paŒstwach 

czğonkowskich bez wymogu specjalnych procedur: 

  

V orzeczenia wydane w jednym paŒstwie czğonkowskim UE sŃ uznawane w innych 

paŒstwach czğonkowskich bez potrzeby przeprowadzania specjalnego postňpowania, 

V orzeczenia wydane w jednym paŒstwie czğonkowskim i w tym paŒstwie wykonalne, 

sŃ wykonalne w innym paŒstwie czğonkowskim, o ile ich wykonalnoŜĺ w tym 

paŒstwie zostanie stwierdzona na wniosek uprawnionego,  

V wniosek o stwierdzenie wykonalnoŜci naleŨy zğoŨyĺ do sŃdu znajdujŃcego siň w 

odpowiednim wykazie sŃd·w, do kt·rych naleŨy kierowaĺ wnioski,  

V Ŝwiadectwo wydane dla uğatwienia stosowania orzeczenia nie powinno podlegaĺ 

Ŝrodkom odwoğawczym ï podlegaĺ moŨe sprostowaniu, tylko w przypadku bğňdu 

materialnego, gdy bğňdnie odzwierciedla orzeczenie, 

V Ŝrodek odwoğawczy od decyzji w sprawie stwierdzenia wykonalnoŜci naleŨy wnieŜĺ 

do sŃdu znajdujŃcego siň w odpowiednim wykazie sŃd·w, do kt·rych naleŨy wnosiĺ 

Ŝrodki odwoğawcze,  

V orzeczenia dotyczŃce prawa do kontakt·w z dzieckiem oraz orzeczenia dotyczŃce 

powrotu dziecka, sŃ uznawane i wykonywane w innych paŒstwach czğonkowskich bez 

potrzeby stwierdzenia wykonalnoŜci, jeŨeli takie orzeczenie uzyskağo Ŝwiadectwo w 

paŒstwie czğonkowskim pochodzenia, czyli w paŒstwie, w kt·rym wydano orzeczenie, 

kt·re ma zostaĺ wykonane,  

V kaŨde paŒstwo czğonkowskie wyznacza co najmniej jeden organ centralny wspierajŃcy 

stosowanie rozporzŃdzenia ï organy te powinny wsp·ğpracowaĺ w dziedzinie 

odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej zar·wno w og·lnym zakresie, jak i w szczeg·lnych 

przypadkach, wraz ze wsp·ğpracŃ majŃcŃ na celu wspieranie polubownego 

rozwiŃzywania spor·w rodzinnych. 
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 Praktyczne aspekty wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach cywilnych przy 

wzajemnym uznawaniu i wykonywaniu orzeczeŒ sŃdowych 

 

RozporzŃdzenie Rady (WE) nr 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003r. 

dotyczŃce jurysdykcji oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach 

mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej 

RozporzŃdzenie przewiduje cztery standardowe formularze: 

 
śWIADECTWO OKREśLONE W ART. 39 DOTYCZłCE ORZECZEő W SPRAWACH MAĞŧEőSKICH 

  

  
1. PAőSTWO CZĞONKOWSKIE POCHODZENIA 

    
 

  
2. SłD LUB ORGAN WYDAJłCY śWIADECTWO 

  

2.1. Nazwa  

  
2.2. Adres  

  
2.3. Tel./faks/e -mail  

  
 

 

  
3. ZWIłZEK MAĞŧEőSKI 

  

3.1. ŧona 

 

3.1.1. Imiň i nazwisko 

   
3.1.2. Adres  

   
3.1.3. PaŒstwo i miejsce urodzenia 

   
3.1.4. Data urodzenia  

   
 

3.2. MŃŨ 

 

3.2.1. Imiň i nazwisko  

   
3.2.2. Adres  
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3.2.3. PaŒstwo i miejsce urodzenia 

   
3.2.4. Data urodzenia  

   
 

3.3. PaŒstwo, miejsce (jeŨeli znane) oraz data zawarcia 

zwiŃzku mağŨeŒskiego  

 

3.3.1. PaŒstwo zwiŃzku mağŨeŒskiego 

   
3.3.2. Miejsce (jeŨeli znane) zawarcia zwiŃzku 

mağŨeŒskiego 

   
3.3.3. Data zawarcia zwiŃzku mağŨeŒskiego  

   
 

 

 

  
4. SłD WYDAJłCY ORZECZENIE  

  

4.1. Nazwa sŃdu 

  
4.2. Siedziba  

  
 

 

  
5. ORZECZENIE  

  

5.1. Data  

   
5.2. Numer odniesienia  

   

 
5.3. Rodzaj orzeczenia  

5.3.1. Rozw·d  
5.3.2. UniewaŨnienie 
mağŨeŒstwa  

5.3.3. Separacja   
 
5.4. Czy orzeczenie zostağo wydane zaocznie? 

5.4.1. Nie   

5.4.2. Tak (2 )   
 

  
 

 

  
6. NAZWISKA STRON, KTčRYM PRZYZNANO POMOC PRAWNł 
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7. CZY ORZECZENIE PODLEGA śRODKOM ODWOĞAWCZYM ZGODNIE Z PRAWEM 
PAőSTWA CZĞONKOWSKIEGO POCHODZENIA? 

  7.1. Nie           7.2. Tak    
 

 

  
8. DATA, Z KTčRł ORZECZENIE WYWOĞUJE SKUTKI PRAWNE W PAőSTWIE 

CZĞONKOWSKIM, W KTčRYM WYDANO ORZECZENIE 

  

8.1. Rozw·d 

  
8.2. Separacja  

  
 

 

  

 

SporzŃdzono w::  

Dnia::   

Podpis i/l ub pieczňĺ::  
 

  
(1 )  Council Regulation (EC) No 2201/2003 of 27 November 2003 concerning jurisdiction and the 
recognition and enforcement of judgments in matrimonial matters and the matters of parental 

responsibility, repealing Regulation (EC) No 1347/2000.  
(2 )  Documents referred to in Article 37 2 must be attached.  

 

Artykuğ 39 

świadectwo dotyczŃce orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz Ŝwiadectwo dotyczŃce orzeczeŒ w 

sprawach odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej 

WğaŜciwy sŃd lub organ PaŒstwa Czğonkowskiego pochodzenia, na ŨŃdanie zainteresowanej strony, 

wydaje Ŝwiadectwo przy uŨyciu standardowego formularza okreŜlonego w zağŃczniku I (orzeczenia w 

sprawach mağŨeŒskich) lub w zağŃczniku II (orzeczenia w sprawach odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej). 

 

 

 

 

 
śWIADECTWO OKREśLONE W ART 39 DOTYCZłCE ORZECZEő W SPRAWIE 

ODPOWIEDZIALNOśCI RODZICIELSKIEJ( 1 )  

  

  
1. PAőSTWO CZĞONKOWSKIE POCHODZENIA 

     

  
2. SłD LUB ORGAN WYDAJłCY śWIADECTWO 
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2.1. Nazwa  

  
2.2. Adres  

  
2.3. Tel./Faks/e -mail  

   

 

  
3. OSOBA (OSOBY) POSIADAJłCE PRAWO DO KONTAKTčW Z DZIECKIEM 

  

3.1. Imiň i nazwisko 

  
3.2. Adres  

  
3.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

   

 

  
4. OSOBY POSIADAJłCE ODPOWIEDZIALNOśĹ RODZICIELSKł INNE NIŧ WSKAZANE W 

POZYCJI 3 ( 2 )  

  

4.1. Matka  

 

4.1.1. Imiň i nazwisko 

   
4.1.2. Adres  

   
4.1.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

    

4.2. Ojciec  

 

4.2.1. Imiň i nazwisko  

   
4.2.2. Adres  

   
4.2.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

    

4.3. Pozostağe  

 

4.3.1. Imiň i nazwisko 

   
4.3.2. Adres  

   
4.3.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane)  

    

 

 

  
5. SłD WYDAJłCY ORZECZENIE 

  

5.1. Nazwa sŃdu 

  
5.2. Siedziba  
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6. ORZECZENIE  

  

6.1. Data  

  
6.2. Numer odniesienia  

  
6.3. Czy orze czenie zostağo wydane zaocznie? 

  6.3.1. Nie     6.3.2. Tak (3 )     

 

  
7. DZIECI, KTčRYCH ORZECZENIE DOTYCZY( 4 )  

  

7.1. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

  
7.2. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

  
7.3. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

  
7.4. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

   

 

  
8. NAZWISKA STRON, KTčRYM PRZYZNANO POMOC PRAWNł 

   

  

  
9. POTWIERDZENIE WYKONALNOśCI I DORŇCZENIA 

  

9.1. Czy orzeczenie jest wykonalne zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego 

pochodzenia?  

 9.1.1. Tak      9.1.2. Nie      

9.2. Czy orzeczenie zostağo dorňczone stronie, przeciwko kt·rej wnosi siň o 

wykonanie?  

 9.2.1. Tak      

  

9.2.1.1. Imiň i nazwisko strony 

   
9.2.1.2. Adres  

   
9.2.1.3. Data dorňczenia 

       

 9.2.2. Nie       

 

  
10. INFORMACJE SZCZEGčLNE NA TEMAT ORZECZENIA W PRZYPADKU, GDY 
WYMAGANE JEST EXEQUATUR NA MOCY ART. 28. MOŧLIWOśĹ TA JEST PRZEWIDZIANA 

W ART. 40 UST. 2  

  

10.1. Uzgodnienia praktyczne dotyczŃce wykonywania prawa do kontakt·w z 

dzieckiem (w zakresie orzeczen ia)  

 

10.1.1. Data i godzina  

   
 10.1.1.1. PoczŃtek 
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10.1.1.2. Koniec  

    

10.1.2. Miejsce  

   
10.1.3. Zobo wiŃzania szczeg·lne osoby posiadajŃcej odpowiedzialnoŜĺ rodzicielskŃ 

   
10.1.4. ZobowiŃzania szczeg·lne osoby posiadajŃcej prawo do kontakt·w z 

dzieckiem  

   
10.1.5. Wszelkie ogranicz enia wykonywania prawa do kontakt·w z dzieckiem 

     

 

  
11. INFORMACJE SZCZEGčĞOWE O ORZECZENIACH DOTYCZłCYCH POWROTU DZIECKA 
W PRZYPADKU, KIEDY WYMAGANA JEST PROCEDURA EXEQUATUR NA MOCY ART. 28. 
MOŧLIWOśĹ TA JEST PRZEWIDZIANA W ART. 40 UST. 2  

  

11.1. Orzeczenie pociŃgajŃce za sobŃ powr·t dziecka 

  
11.2. Osoby, do kt·rych dziecko ma powr·ciĺ (w zakresie orzeczenia) 

 

11.2.1. Imiň i nazwisko 

 
 

11.2.2. Adres  

 
 

  

 

  

 

SporzŃdzono w::  

Dnia::   

Podpis i/lub pieczňĺ::  
 

  
(1 )  RozporzŃdzenie Rady (WE) nr 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003 r. dotyczŃce jurysdykcji 

oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych 
odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 1347/2000.  
(2 )  W przypadku wsp·lnej opieki nad dzieckiem, osoba wskazana w pozycji 3 moŨe takŨe zostaĺ 
wskazana w pozycji 4.  
(3 )  NaleŨy zağŃczyĺ dokumenty okreŜlone w art. 37 ust. 2.  
(4 )  JeŨeli orzeczenie dotyczy wiňcej niŨ czworga dzieci, proszň uŨyĺ drugiego formularza.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Artykuğ 39 

świadectwo dotyczŃce orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz Ŝwiadectwo dotyczŃce orzeczeŒ w 
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sprawach odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej 

WğaŜciwy sŃd lub organ PaŒstwa Czğonkowskiego pochodzenia, na ŨŃdanie zainteresowanej strony, 

wydaje Ŝwiadectwo przy uŨyciu standardowego formularza okreŜlonego w zağŃczniku I (orzeczenia w 

sprawach mağŨeŒskich) lub w zağŃczniku II (orzeczenia w sprawach odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej). 

 

 

 

 
śWIADECTWO OKREśLONE W ART 41 UST. 1 DOTYCZłCE ORZECZEő W SPRAWIE PRAWA DO 

KONTAKTčW Z DZIECKIEM( 1 )  

  

  
1. PAőSTWO CZĞONKOWSKIE POCHODZENIA 

     

  
2. SłD LUB ORGAN WYDAJłCY śWIADECTWO 

  

2.1. Nazwa  

  
2.2. Adres  

  
2.3. Tel./faks/e -mail  

   

 

  
3. OSOBA POSIADAJłCA PRAWO DO KONTAKTčW Z DZIECKIEM 

  

3.1. Imiň i nazwisko 

  
3.2. Adres  

  
3.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

   

 

  
4. OSOBY POSIADAJłCE ODPOWIEDZIALNOśĹ RODZICIELSKł INNE NIŧ WSKAZANE W 
POZYCJI 3 ( 2 )  ( 3 )  

  

4.1. Matka  

 

4.1.1. Imiň i nazwisko  

   
4.1.2. Adres  

   
4.1.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

    

4.2. Ojciec  

 

5. Nazwiska stron, kt·rym przyznano pomoc prawnŃ  

   
4.2.2. Adres  

   
4.2.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 
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4.3. Pozostağe  

 

4.3.1. Imiň i nazwisko 

   
4.3.2. Adres  

   
4.3.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane)  

    

 

 

  
5. SłD WYDAJłCY ORZECZENIE 

  

5.1. Nazwa sŃdu 

  
5.2. Siedzib a 

   

 

  
6. ORZECZENIE  

  

6.1. Data  

  
6.2. Numer odniesienia  

   

 

  
7. DZIECI, KTčRYCH ORZECZENIE DOTYCZY( 4 )  

  

7.1. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia  

  
7.2. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

  
7.3. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

  
7.4. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

   

 

  
8. CZY ORZECZENIE JEST WYKONALNE W PAőSTWIE CZĞONKOWSKIM POCHODZENIA? 

  8.1. Tak     8.2. Nie     

 

  
9. JEŧELI ORZECZENIE ZOSTAĞO WYDANE ZAOCZNIE, OSOBIE, KTčRA NIE WDAĞA SIŇ 
W SPčR, DORŇCZONO DOKUMENT WSZCZYNAJłCY POSTŇPOWANIE LUB DOKUMENT 
RčWNOWAŧNY W CZASIE UMOŧLIWIAJłCYM JEJ PRZYGOTOWANIE OBRONY, LUB 
OSOBIE TEJ DORŇCZONO DOKUMENT, LECZ NIEZGODNIE W TYMI WARUNKAMI, 
NIEMNIEJ JEDNAK US TALONO, ŧE UZNAĞA ONA ORZECZENIE W SPOSčB NIEBUDZłCY 
WłTPLIWOśCI 

   

  

  
10. WSZYSTKIE ZAINTERESOWANE STRONY ZOSTAĞY WYSĞUCHANE 
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11. DZIECI ZOSTAĞY WYSĞUCHANE, CHYBA ŧE UZNANO, ŧE BYĞOBY TO NIEWĞAśCIWE 
ZE WZGLŇDU NA ICH WIEK LUB STOPIEő DOJRZAĞOśCI 

   

  

  
12. UZGODNIENIA PRAKTYCZNE DOTYCZłCE WYKONYWANIA PRAW DO KONTAKTčW Z 
DZIECKIEM (W ZAKRESIE ORZECZENIA)  

  

12.1. Data i god zina  

 

12.1.1. PoczŃtek 

   
12.1.2. Koniec  

    

12.2. Miejsce  

  
12.3. ZobowiŃzania szczeg·lne osoby posiadajŃcej odpowiedzialnoŜĺ 
rodzicielskŃ 

  
12.4. ZobowiŃzania szczeg·lne osoby posiadajŃcej prawo do kontakt·w z 
dzieckiem  

  
12.5. Wszelkie ograniczenia zwiŃzane z wykonywaniem prawa do kontakt·w 
z dzieckiem  

  
 

 

  
13. NAZWISKA STRON, KTčRYM PRZYZNANO POMOC PRAWNł 

   

  

  

 

SporzŃdzono w::  

Dnia::   

Podpis i/lub pieczňĺ::  
 

  
(1 )  RozporzŃdzenie Rady (WE) nr 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003 r. dotyczŃce jurysdykcji 

oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych 
odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 1347/2000.  
(2 )  W przypadku wsp·lnej opieki nad dzieckiem, osoba wskazana w pozycji 3 moŨe takŨe zostaĺ 
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wskazana w pozycji 4.  
(3 )  NaleŨy zağŃczyĺ dokumenty okreŜlone w art. 37 ust. 2.  
(4 )  JeŨeli orzeczenie dotyczy wiňcej niŨ czworga dzieci, proszň uŨyĺ drugiego formularza.  

 
 

 

 

 

Artykuğ 41 

Prawo do kontakt·w z dzieckiem 

1. Prawo do kontakt·w z dzieckiem okreŜlone w art. 40 ust. 1 lit.a) przyznane w wykonalnym 

orzeczeniu wydanym w jednym PaŒstwie Czğonkowskim uznaje siň i wykonuje w innym PaŒstwie 

Czğonkowskim bez potrzeby nadania klauzuli wykonalnoŜci oraz bez moŨliwoŜci sprzeciwienia siň 

uznaniu, jeŨeli orzeczenie uzyskağo Ŝwiadectwo w PaŒstwie Czğonkowskim pochodzenia zgodnie z ust. 

2. Nawet jeŨeli prawo krajowe nie przewiduje wykonalnoŜci z mocy prawa orzeczenia przyznajŃcego 

prawo do kontakt·w z dzieckiem, sŃd pochodzenia moŨe oŜwiadczyĺ, Ũe orzeczenie podlega 

wykonaniu, bez wzglňdu na moŨliwoŜĺ wniesienia odwoğania. 

3. SŃd pochodzenia moŨe wydaĺ Ŝwiadectwo okreŜlone w ust. 1 przy uŨyciu standardowego formularza 

okreŜlonego w zağŃczniku III (Ŝwiadectwo dotyczŃce prawa do kontakt·w z dzieckiem) wyğŃcznie 

jeŨeli: a) orzeczenie zostağo wydane zaocznie, a pozwanemu, kt·ry nie wdağ siň w sp·r, dorňczono w 

naleŨyty spos·b pismo wszczynajŃce postňpowanie lub dokument r·wnorzňdny w czasie i w spos·b 

umoŨliwiajŃcy mu przygotowanie obrony, lub pozwanemu dorňczono dokument, ale niezgodnie z 

wymienionymi warunkami, niemniej jednak ustalono, Ũe uznağ on orzeczenie w spos·b nie budzŃcy 

wŃtpliwoŜci;  

b) wszystkie zainteresowane strony zostağy wysğuchane; oraz c) dziecko zostağo wysğuchane, chyba Ũe 

uznano to za ze wzglňdu na jego wiek i stopieŒ dojrzağoŜci. świadectwo wypeğnia siň w jňzyku 

orzeczenia. 

4. JeŨeli prawo do kontakt·w z dzieckiem dotyczy sytuacji transgranicznej w chwili dorňczenia 

orzeczenia, wydaje siň Ŝwiadectwo z urzňdu gdy tylko orzeczenie stanie siň wykonalne, nawet jeŨeli 

wykonalne tylko tymczasowo. JeŨeli sytuacja nabiera p·Ŧniej charakteru transgranicznego, 

Ŝwiadectwo wydaje siň na wniosek strony. 

 

 

 

 

 

 

 

 
śWIADECTWO OKREśLONE W ART 42 UST. 1 DOTYCZłCE POWROTU DZIECKA( 1 )  

  

  
1. PAőSTWO CZĞONKOWSKIE POCHODZENIA 



 74 

     

  
2. SłD LUB ORGAN WYDAJłCY śWIADECTWO 

  

2.1. Nazwa  

  
2.2. Adres  

  
2.3. Tel./faks/e -mail  

   

 

  
3. OSOBY, DO KTčRYCH DZIECKO MA POWRčCIĹ (W ZAKRESIE ORZECZENIA) 

  

3.1. Imiň i nazwisko 

  
3.2. Adres  

  
3.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

   

 

  
4. OSOBY POSIADAJłCE ODPOWIEDZIALNOśĹ RODZICIELSKł( 2 )  

  

4.1. Matka  

 

4.1.1. Imiň i nazwisko 

   
4.1.2. Adres (jeŨeli znany) 

   
4.1.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

    

4.2. Ojciec  

 

Orzeczenie  

   
4.2.2. Adres (jeŨeli znany) 

   
4.2.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane) 

    

4.3. Pozostağe osoby  

 

4.3.1. Imiň i nazwisko 

   
4.3.2. Adres (jeŨeli znany) 

   
4.3.3. Data i miejsce urodzenia (jeŨeli znane)  

    

 

 

  
5. POZWANY (TAM, GDZIE  MA TO ZASTOSOWANIE)  

  

5.1. Imiň i nazwisko 

  
5.2. Adres (jeŨeli znany) 
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6. SłD WYDAJłCY ORZECZENIE 

  

 
6.1. Nazwa sŃdu 

  
6.2. Siedzib a 

   

 

  
7. ORZECZENIE  

  

7.1. Data  

  
7.2. Numer odniesienia:  

   

 

  
8. DZIECI, KTčRYCH ORZECZENIE DOTYCZY ( 3 )  

  

8.1. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia  

  
8.2. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

  
8.3. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

  
8.4. Imiň i nazwisko oraz data urodzenia 

   

 

  
9. ORZECZENIE WYMAGA POWROTU DZIECKA  

     

  
10. CZY ORZECZENIE JEST WYKONALNE W PAőSTWIE CZĞONKOWSKIM 

POCHODZENIA?  

  10.1. Tak           10.2. Nie    
 

 

  
11. DZIECI ZOSTAĞY WYSĞUCHANE, CHYBA ŧE UZNANO, ŧE BYĞOBY TO NIEWĞAśCIWE 

UWZGLŇDNIAJłC ICH WIEK LUB POZIOM DOJRZAĞOśCI 

     

  
12. WSZYSTKIE STRONY ZOSTAĞY WYSĞUCHANE 

     

  
13. ORZECZENIE WYMAGA POWROTU DZIECKA, A SłD UWZGLŇDNIĞ PRZY 
WYDAWANIU ORZECZENIA PRZYCZYNY I DOWODY LEŧłCE U PODSTAW DECYZJI 
WYDANEJ NA PODSTAWIE ART. 13 KONWENCJI HASKIEJ Z DNIA 25 PAťDZIERNIKA 

198 0 R. O CYWILNYCH ASPEKTACH UPROWADZENIA DZIECKA ZA GRANICŇ. 

     

  
14. TAM, GDZIE MA TO ZASTOSOWANIE, SZCZEGčĞY DOTYCZłCE śRODKčW 

PODJŇTYCH PRZEZ SłDY LUB ORGANY DO ZAPEWNIENIA OCHRONY DZIECKA PO JEGO 
POWROCIE DO PAőSTWA CZĞONKOWSKIEGO MIEJSCA STAĞEGO POBYTU 



 76 

     

  
15. NAZWISKA STRON, KTčRYM UDZIELONO POMOCY PRAWNEJ 

     

  

 

SporzŃdzono w::  

Dnia::   

Podpis i/lub pieczňĺ::  
 

  
(1 )  RozporzŃdzenie Rady (WE) nr 2201 z dnia 27 listopada 2003 r. dotyczŃce jurysdykcji oraz 

uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych 
odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 1347/2000.  
(2 )  Pozycja nieobowiŃzkowa.  
(3 )  JeŨeli orzeczenie dotyczy wiňcej niŨ czworga dzieci, proszň uŨyĺ drugiego formularza.  

 
 

 

Artykuğ 42 

Powr·t dziecka 

1. Powr·t dziecka okreŜlony w art. 40 ust. 1 lit. b) wynikajŃcy z wykonalnego orzeczenia wydanego w 

jednym PaŒstwie Czğonkowskim uznaje siň i wykonuje w innym PaŒstwie Czğonkowskim bez potrzeby 

nadania klauzuli wykonalnoŜci oraz moŨliwoŜci sprzeciwienia siň uznaniu, jeŨeli orzeczenie uzyskağo 

Ŝwiadectwo w PaŒstwie Czğonkowskim pochodzenia zgodnie z ust. 2. Nawet jeŨeli prawo krajowe nie 

przewiduje wykonalnoŜci z mocy prawa, bez wzglňdu na odwoğanie siň, orzeczenia wymagajŃcego 

powrotu dziecka wspomnianego w art. 11 ust. 8, sŃd pochodzenia moŨe oŜwiadczyĺ, Ũe orzeczenie 

podlega wykonaniu. 

2. Sňdzia pochodzenia, kt·ry wydağ orzeczenie okreŜlone w art. 40 ust. 1 lit. b) wydaje Ŝwiadectwo 

okreŜlone w ust. 1 wyğŃcznie jeŨeli: 

a) dziecko zostağo wysğuchane, chyba Ũe uznano, Ũe byğoby to niewğaŜciwe uwzglňdniajŃc jego wiek i 

poziom dojrzağoŜci; 

b) zainteresowane strony zostağy wysğuchane; oraz 

c) sŃd uwzglňdniğ przy wydawaniu orzeczenia przyczyny i dowody leŨŃce u podstaw nakazu wydanego 

na podstawie art. 13 Konwencji haskiej z 1980 r. JeŨeli sŃd lub inny organ podejmuje Ŝrodki 

zapewniajŃce ochronň dziecka po jego powrocie do paŒstwa miejsca stağego pobytu, Ŝwiadectwo 

zawiera szczeg·ğy dotyczŃce takich Ŝrodk·w. SŃd pochodzenia wydaje wspomniane Ŝwiadectwo z 

urzňdu przy uŨyciu standardowego formularza okreŜlonego w zağŃczniku IV (Ŝwiadectwo dotyczŃce 

powrotu dziecka (dzieci)). świadectwo wypeğnia siň w jňzyku orzeczenia. 

 

 

PaŒstwo  Jňzyki na jakie naleŨy przetğumaczyĺ zaŜwiadczenie o prawie do osobistej 

stycznoŜci z dzieckiem, o kt·rym mowa w art. 45 ust. 2 
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Austria niemiecki 

Belgia Ŝwiadectwu towarzyszy tğumaczenie w jňzyku urzňdowym miejsca 

wykonania; jňzyk ten (odpowiednio francuski, niderlandzki lub niemiecki) jest 

okreŜlony w kolumnie II listy (Manuel) gmin belgijskich i okrňg·w sŃdowych 

sŃd·w pierwszej instancji tribunaux de premi¯re instance zağŃczonej do 

rozporzŃdzenia o przeprowadzaniu dowod·w Obtention des preuves  

Cypr dla cel·w art. 57 ust. 2 i art. 45 ust. 2 jňzykami akceptowanymi sŃ jňzyki 

urzňdowe Republiki Cypryjskiej, czyli grecki i turecki, oraz jňzyk angielski 

Czechy czeski, angielski, niemiecki 

Dania rozporzŃdzenie dotyczy wszystkich PaŒstw Czğonkowskich Unii Europejskiej 

za wyjŃtkiem Danii 

Estonia estoŒski, angielski 

Finlandia fiŒski, szwedzki, angielski 

Francja francuski, angielski 

Grecja grecki, angielski, francuski 

Hiszpania hiszpaŒski 

Holandia niderlandzki, angielski, niemiecki 

Irlandia irlandzki, angielski 

Litwa litewski 

Luksemburg francuski, angielski, niemiecki 

Ğotwa ğotewski, angielski 

Malta maltaŒski, angielski 

Niemcy niemiecki 

Polska polski 

Portugalia portugalski, angielski 

Rumunia rumuŒski, angielski, francuski 

Sğowacja sğowacki 

Sğowenia sğoweŒski 

Szwecja szwedzki, angielski 

Wňgry wňgierski, angielski, niemiecki, francuski 

Wielka 

Brytania 

angielski, francuski  

Wğochy wğoski, angielski, francuski 

 

 

Pytania problemowe: 

5. Jaki jest przedmiotowy zakres regulacji rozporzŃdzeŒ? 

6. Czego dotyczŃ formularze doğŃczone do rozporzŃdzeŒ? 

7. Jakie sŃ podstawowe zasady dotyczŃce uznawania i wykonywania orzeczeŒ? 

Wykaz akt·w prawnych i dokument·w: 

EXPLANATORY REPORT on the Convention, drawn up on the basis of Article K.3 of the 

Treaty on European Union, on Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of 
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Judgments in Matrimonial Matters (approved by the Council on 28 May 1998) prepared by Dr 

ALEGRIA BORRAS Professor of Private International Law University of Barcelona (98/C 

221/04), Dz. U. C 221 z 16.7.1998, s. 27 i n. 

Informacje dotyczŃce sŃd·w i procedur odwoğawczych zgodnie z art. 68 rozporzŃdzenia Rady 

(WE) nr 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003 r. dotyczŃce jurysdykcji oraz uznawania i 

wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych 

odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 1347/2000, Dz. U. nr C 

40 z 17.02.2005, s. 0002-0004.  

Konwencja haska dotyczŃcej cywilnych aspekt·w uprowadzenia dziecka za granicň z 25 

paŦdziernika 1980r. (Dz. U. z 1995r., Nr 108, poz. 528). 

Konwencja o jurysdykcji oraz uznawaniu i wykorzystaniu orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich 

(Dz. U. C 221 z 16.7.1998, s. 1). 

RozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1347/2000 z dnia 29 maja 2000r. o jurysdykcji oraz 

uznawaniu i wykonywaniu orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych 

odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej za wsp·lne dzieci obojga mağŨonk·w 

RozporzŃdzenie komisji (WE) NR 1496/2002 z dnia 21 sierpnia 2002 r. zmieniajŃce zağŃcznik 

I (zasady jurysdykcji okreŜlone w art. 3 ust. 2 i art. 4 ust. 2) oraz zağŃcznik II (wykaz sŃd·w i 

wğaŜciwych organ·w) do rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 44/2001 w sprawie jurysdykcji i 

uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych 

Dz. U. nr L 225 z 22.08.2002, s. 13.  

RozporzŃdzenie komisji (WE) NR 2245/2004 z dnia 27 grudnia 2004 r. zmieniajŃce 

zağŃczniki I, II, III i IV do rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 44/2001 w sprawie jurysdykcji i 

uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych 

Dz. U. nr L 381 z 28.12.2004, s. 10.  

RozporzŃdzenie rady (WE) NR 2116/2004 z dnia 2 grudnia 2004 r. zmieniajŃce 

rozporzŃdzenie (WE) nr 2201/2003 dotyczŃce jurysdykcji oraz uznawania i wykonywania 

orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci 

rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 1347/2000, w zakresie um·w ze StolicŃ 

ApostolskŃ Dz. U. nr L 367 z 14.12.2004, s. 1. 

RozporzŃdzenie rady (WE) NR 2201/2003 z dnia 27 listopada 2003 r. dotyczŃce jurysdykcji 

oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ w sprawach mağŨeŒskich oraz w sprawach 
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dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej, uchylajŃce rozporzŃdzenie (WE) nr 

1347/2000, Dz. U. nr L 338 z 23.12.2003, s. 1.  

RozporzŃdzenie rady (WE) NR 44/2001 z dnia 22 grudnia 2000 r. w sprawie jurysdykcji i 

uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych, 

Dz. U. nr L 012 z 16.01.2001, s. 1. 

Umowa pomiňdzy Wsp·lnotŃ EuropejskŃ a Kr·lestwem Danii w sprawie wğaŜciwoŜci sŃd·w 

oraz uznawania i wykonywania orzeczeŒ sŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych, Dz. 

U. L 299 z 16.11.2005, s. 62-70.  

Wykaz literatury:  

Ciszewski J., Europejskie prawo mağŨeŒskie i dotyczŃce odpowiedzialnoŜci rodzicielskiej. 

Jurysdykcja, uznawanie i wykonywanie orzeczeŒ. Komentarz, Warszawa 2004. 

Ciszewski J., Konwencja z Lugano : europejskie prawo dotyczŃce jurysdykcji oraz uznawania 

i wykonywania orzeczeŒ sŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych : komentarz, 

Warszawa 2004. 

Ciszewski J., Obr·t prawny z zagranicŃ w sprawach cywilnych i karnych, Warszawa 2007. 

GoğaczyŒski J., Wsp·ğpraca sŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych w Unii 

Europejskiej, Warszawa 2007. 

Kr·lak S. M., Dzialuk I., Michalczuk C (red), Wsp·ğpraca sŃdowa w Unii Europejskiej. Akty 

prawne, uzasadnienia, komentarze, Warszawa 2006. 

Mik C. (red.), Wymiar sprawiedliwoŜci w Unii Europejskiej, ToruŒ 2001. 

Strony internetowe: 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm - strona 

Komisja Europejska, zawierajŃca Europejski Atlas SŃdowniczy w Sprawach Cywilnych. 

www.europa.eu.int ï adres strony internetowej Unii Europejskiej zawierajŃca treŜci dotyczŃce 

cağoŜci dziağaŒ organ·w, paŒstw i instytucji niezrzeszonych w zakresie Ăintegracji 

europejskiejò. 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm
http://www.europa.eu.int/
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Zasady wsp·ğpracy sŃdowej przy dorňczaniu dokument·w 

sŃdowych i pozasŃdowych 

 

Ewolucja regulacji problematyki dorňczeŒ w Unii Europejskiej 

 

Prace nad regulacjŃ prawnŃ problematyki dorňczeŒ w UE trwağy od poczŃtku lat 90-

tych XX w. Pierwszym aktem podpisanym przez paŒstwa czğonkowskie byğa Konwencja o 

dorňczaniu dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych w 

paŒstwach czğonkowskich Unii Europejskiej z 26 maja 1997 r. (Dz.U. C 261 z 27.8.1997, str. 

1). Konwencja ta jednak nie weszğa w Ũycie, z przyczyny wğŃczenia problematyki wsp·ğpracy 

sŃdowej w sprawach cywilnych do Traktatu o ustanowieniu Wsp·lnoty Europejskiej i jej 

Ăuwsp·lnotowieniaò na mocy postanowieŒ Traktatu Amsterdamskiego podpisanego 2 

paŦdziernika1997r. Kolejnym krokiem byğo przyjňcie przez Radň 29 maja 2000 r. 

rozporzŃdzenia (WE) nr 1348/2000 w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich 

sŃdowych i pozasŃdowych dokument·w w sprawach cywilnych i handlowych (Dz.U. L 160 z 

30.6.2000, str. 37), kt·rego treŜĺ opiera siň na postanowieniach konwencji. 1 paŦdziernika 

2004 r. Komisja Europejska przyjňğa sprawozdanie na temat stosowania rozporzŃdzenia (WE) 

nr 1348/2000 (SEC(2004)1145, COM(2004) 603 final). W sprawozdaniu stwierdzono, Ũe jego 

ð od chwili wejŜcia w Ũycie w 2001 r. ð wpğynňğo na og·lnŃ poprawň i przyspieszenie 

procedury przekazywania dokument·w miňdzy paŒstwami czğonkowskimi i dorňczania tych 

dokument·w. JednakŨe w trwajŃcym okresie adaptacji w poszczeg·lnych jednostkach 

lokalnych wiele os·b, od kt·rych wymagağo siň stosowania rozporzŃdzenia, wciŃŨ nie 

dysponowağo wystarczajŃcŃ wiedzŃ o nim. Ponadto stosowanie okreŜlonych przepis·w 

rozporzŃdzenia nie byğo w peğni satysfakcjonujŃce (w szczeg·lnoŜci art. 8, 11, 14, 15, 17, 19 i 

23). 

Obecnie obowiŃzujŃce RozporzŃdzenie nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i 

Rady z dnia 13 listopada 2007 r. dotyczŃce dorňczania w paŒstwach czğonkowskich 

dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych ("dorňczanie 

dokument·w") oraz uchylajŃce rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1348/2000 stosowane jest od 

13 listopada 2008 r. (z wyjŃtkiem art. 23, kt·ry stosuje siň od 13 sierpnia 2008 r.). 

RozporzŃdzenie nr 1348/2000 straciğo moc z dniem jego wejŜcia w Ũycie. RozporzŃdzenie 
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wiŃŨe w cağoŜci i jest bezpoŜrednio stosowane w paŒstwach czğonkowskich zgodnie z 

Traktatem ustanawiajŃcym Wsp·lnotň EuropejskŃ. 

 

Zakres zastosowania rozporzŃdzenia nr 1393/2007 

 

RozporzŃdzenie ma zastosowanie w sprawach cywilnych i handlowych, w sytuacji 

gdy konieczne jest przekazanie dokumentu sŃdowego lub pozasŃdowego z jednego paŒstwa 

czğonkowskiego do drugiego, po to by go dorňczyĺ.  

RozporzŃdzenie nie obejmuje w szczeg·lnoŜci spraw skarbowych, celnych czy 

administracyjnych ani odpowiedzialnoŜci paŒstwa za dziağania i zaniechania podczas 

sprawowania wğadzy publicznej (acta iure imperii).  

RozporzŃdzenie nie ma zastosowania, w przypadku gdy nie jest znany adres osoby, kt·rej 

naleŨy dorňczyĺ dokument.  

Mimo odmiennej regulacji w art. 1 ust. 3 rozporzŃdzenia:  

W niniejszym rozporzŃdzeniu termin "paŒstwo czğonkowskie" oznacza paŒstwa czğonkowskie z 

wyjŃtkiem Danii 

oraz pkt 29 preambuğy do niego: 

Zgodnie z art. 1 i 2 protokoğu w sprawie stanowiska Danii, kt·ry to protok·ğ jest zağŃczony do 

Traktatu o Unii Europejskiej i do Traktatu ustanawiajŃcego Wsp·lnotň EuropejskŃ, Dania nie 

uczestniczy w przyjňciu niniejszego rozporzŃdzenia, nie jest nim zwiŃzana ani objňta 

zakresem jego zastosowania, rozporzŃdzenie stosowane jest we wszystkich paŒstwach 

unijnych, r·wnieŨ w Danii, na podstawie umowy zawartej miňdzy DaniŃ a Wsp·lnotŃ 

EuropejskŃ. 

 

Umowa pomiňdzy Wsp·lnotŃ EuropejskŃ a Kr·lestwem Danii w sprawie dorňczania dokument·w 

sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych lub handlowych 

Zgodnie z art. 3 ust. 2 Umowy pomiňdzy Wsp·lnotŃ EuropejskŃ a Kr·lestwem Danii w sprawie 

dorňczania dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych lub handlowych1 zawartej 

na mocy decyzji Rady 2006/326/WE z dnia 27 kwietnia 2006 r. (dalej: Ăumowyò) w przypadku 

przyjňcia zmian do rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1348/2000 Dania powiadamia Komisjň o swej 

decyzji dotyczŃcej wdroŨenia treŜci takich zmian. W dniu 13 listopada 2007 r. przyjňto rozporzŃdzenie 

(WE) nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady dotyczŃce dorňczania w paŒstwach 

czğonkowskich dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych 

(Ădorňczanie dokument·wò) oraz uchylajŃce rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1348/20002. Zgodnie z 
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art. 3 ust. 2 umowy Dania pismem z dnia 20 listopada 2007 r. powiadomiğa Komisjň o swojej decyzji o 

wdroŨeniu treŜci rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007. Zgodnie z art. 3 ust. 6 umowy powiadomienie 

dokonane przez Daniň rodzi wzajemne zobowiŃzania w stosunkach miňdzy DaniŃ a Wsp·lnotŃ. W 

zwiŃzku z tym rozporzŃdzenie 1393/2007 stanowi zmianň umowy i uznaje siň je za zağŃczone do niej. 

Zgodnie z art. 3 ust. 4 umowy wszelkie niezbňdne przepisy administracyjne wchodzŃ w Ũycie z dniem 

wejŜcia w Ũycie rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007. 

 

Gğ·wne zmiany wprowadzone rozporzŃdzeniem nr 1393/2007 

 

Zmiany w regulacji problematyki dorňczeŒ poczynione zostağy w celu usprawnienia 

obrotu prawnego miňdzy paŒstwami wsp·lnotowymi. Analiza wczeŜniej stosowanych 

rozwiŃzaŒ doprowadziğa do przyjňcia szeregu zmian, sygnalizowanych jako celowe przez 

Komisjň EuropejskŃ (Report from the Commission to the Council, the European Parliament 

and the European Economic and Social Committee on the application of Council Regulation 

(EC) 1348/2000 on the service in the Member States of Judicial and Extrajudicial documents 

in civil or commercial matters {SEC(2004)1145}).  W Ŝwietle wniosku dotyczŃcego 

RozporzŃdzenia Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniajŃcego rozporzŃdzenie Rady (WE) 

nr 1348/2000 z 29 maja 2000 r. w sprawie dorňczania dokument·w sŃdowych i 

pozasŃdowych w sprawach cywilnych lub handlowych w PaŒstwach Czğonkowskich 

(COM(2005) 305 koŒcowy, 2005/0126 (COD)) uwagi do poszczeg·lnych artykuğ·w 

rozporzŃdzenia przedstawiağy siň nastňpujŃco: 

I. 

Artykuğ 7 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

Dorňczanie dokument·w 

1. Agencja przyjmujŃca dorňcza lub zleca dorňczenie dokumentu, bŃdŦ zgodnie z prawem PaŒstwa 

Czğonkowskiego, do kt·rego przekazywane sŃ dokumenty, bŃdŦ w szczeg·lny spos·b, w jaki ŨŃda tego 

agencja przekazujŃca, o ile forma ta jest zgodna z prawem tego PaŒstwa Czğonkowskiego. 

 

2. Wszystkie czynnoŜci niezbňdne do dorňczenia dokonywane sŃ tak szybko jak to moŨliwe. W kaŨdym 

przypadku, jeŨeli w terminie miesiŃca od odbioru nie moŨna byğo dorňczyĺ dokument·w, agencja 

przyjmujŃca powiadamia o tym agencjň przekazujŃcŃ z wykorzystaniem poŜwiadczenia, kt·rego wz·r 

przedstawiony jest w ZağŃczniku, wypeğnionego zgodnie z warunkami okreŜlonymi w art. 10 ust. 2. 

Termin obliczany jest zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego, do kt·rego przekazywane sŃ 

dokumenty. 
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Sprawozdanie Komisji wskazuje, Ũe w por·wnaniu do sytuacji powstağej po przyjňciu 

Konwencji Haskiej z 1965 r. w sprawie dorňczania dokument·w, stosowanie rozporzŃdzenia 

przyspieszyğo przekazywanie i dorňczanie dokument·w. Podczas gdy iloŜĺ czasu niezbňdna 

do przekazania i dorňczenia zostağa generalnie skr·cona do 1-3 miesiňcy, w niekt·rych 

przypadkach nadal niezbňdny jest czas do 6 miesiňcy. Takie op·Ŧnienia w przekazywaniu i 

dorňczaniu dokument·w w sprawach cywilnych lub handlowych pomiňdzy PaŒstwami 

Czğonkowskimi sŃ nie do przyjňcia w europejskim obszarze sprawiedliwoŜci. Dlatego ustňp 

ten nakğada obowiŃzek skutecznego dorňczenia dokumentu w ciŃgu jednego miesiŃca od dnia 

jego otrzymania przez jednostkň przyjmujŃcŃ. Ponadto ustňp ten nakğada obowiŃzek 

natychmiastowego poinformowania jednostki przekazujŃcej przez jednostkň przyjmujŃcŃ, 

jeŜli skuteczne dorňczenie nie byğo moŨliwe. Zdanie ĂTermin oblicza siň wedğug prawa 

PaŒstwa Czğonkowskiego przyjmujŃcego.ò powinno zostaĺ usuniňte, poniewaŨ do celu 

wyznaczania termin·w zgodnie z tym rozporzŃdzeniem bňdzie stosowane rozporzŃdzenie 

Rady (EWG, Euratom) nr 1182/71 z dnia 3 czerwca 1971 r. okreŜlajŃce zasady majŃce 

zastosowanie do okres·w, dat i termin·w (patrz motyw 10). 

 

Artykuğ 7 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Dorňczanie dokument·w 

1. Jednostka przyjmujŃca dorňcza dokument samodzielnie lub zleca jego dorňczenie albo zgodnie z 

prawem paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego sŃ adresowane dokumenty, albo w szczeg·lny spos·b 

wskazany przez jednostkň przekazujŃcŃ, o ile jest on zgodny z prawem tego paŒstwa czğonkowskiego. 

2. Jednostka przyjmujŃca podejmuje wszelkie konieczne dziağania, by dokument zostağ dorňczony jak 

najszybciej, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ miesiŃc od jego wpğyniňcia. JeŜli dorňczenie w ciŃgu 

miesiŃca nie byğo moŨliwe, jednostka przyjmujŃca: 

a) powiadamia o tym niezwğocznie jednostkň przekazujŃcŃ, przesyğajŃc odpowiedniŃ informacjň na 

standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I i wypeğniajŃc go zgodnie z warunkami 

okreŜlonymi w art. 10 ust. 2; oraz 

b) w dalszym ciŃgu podejmuje wszelkie niezbňdne dziağania w celu dorňczenia dokumentu, jeŨeli 

dorňczenie w rozsŃdnym terminie wydaje siň moŨliwe, chyba Ũe jednostka przekazujŃca wskazağa 

inaczej. 
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II.  

Artykuğ 8 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

Odmowa odbioru dokumentu 

1. Agencja przyjmujŃca poucza adresata, Ũe moŨe on odm·wiĺ odebrania dorňczanego dokumentu, o 

ile jest on sporzŃdzony w jňzyku innym niŨ jeden z nastňpujŃcych jňzyk·w: 

a) jňzyk urzňdowy PaŒstwa Czğonkowskiego, do kt·rego przekazywane sŃ dokumenty, lub, jeŨeli w tym 

PaŒstwie Czğonkowskim jest wiňcej jňzyk·w urzňdowych, jňzyk urzňdowy, lub jeden z jňzyk·w 

urzňdowych miejsca, gdzie ma nastŃpiĺ dorňczenie; lub 

b) zrozumiağy dla adresata jňzyk PaŒstwa Czğonkowskiego, z kt·rego pochodzi dokument. 

2. W przypadku gdy agencja przyjmujŃca zostağa powiadomiona, Ũe adresat odm·wiğ odebrania 

dokumentu zgodnie z ust. 1, niezwğocznie powiadamia o tym agencjň przekazujŃcŃ z wykorzystaniem 

poŜwiadczenia przewidzianego w art. 10 i zwraca jej wniosek oraz dokumenty, kt·re naleŨy 

przetğumaczyĺ. 

 

Wobec r·Ũnego podejŜcia w poszczeg·lnych PaŒstwach Czğonkowskich w kwestii 

terminu odmowy przyjňcia dokumentu (w przeciwieŒstwie do innych PaŒstw Czğonkowskich, 

Austria i Niemcy wprowadziğy (inne) terminy dla odmowy przyjňcia dokumentu w ich 

prawodawstwach krajowych), jest wğaŜciwym z punktu widzenia jednolitego stosowania 

rozporzŃdzenia we wszystkich PaŒstwach Czğonkowskich, aby wprowadziĺ wsp·lny termin 

jednego tygodnia, w ciŃgu kt·rego odbiorca moŨe odm·wiĺ przyjňcia dokumentu poprzez 

jego zwrot. NaleŨy jednoczeŜnie jasno okreŜliĺ, Ũe odbiorca moŨe wykonaĺ swoje prawo w 

spos·b natychmiastowy, w czasie dorňczenia dokumentu, bezpoŜrednio wobec osoby 

dorňczajŃcej dokument. Ponadto naleŨy wprowadziĺ obowiŃzek poinformowania odbiorcy na 

piŜmie o jego prawie odmowy przyjňcia dokumentu, jako Ũe sprawozdanie Komisji wskazuje, 

Ũe obecnie odbiorca nie zawsze jest informowany o jego prawie odmowy przyjňcia 

dokumentu. Jednostka przyjmujŃca bňdzie informowağa odbiorcň o jego prawie przy uŨyciu 

standardowego formularza znajdujŃcego siň w ZağŃczniku. Opr·cz tego, tam gdzie to 

moŨliwe, jednostka przyjmujŃca powinna informowaĺ odbiorcň o jego prawie r·wnieŨ ustnie. 

W art. 8 ust 1 lit. b) sğowa ĂPaŒstwa Czğonkowskiego przekazujŃcegoò naleŨy usunŃĺ. 

Wystarczy, aby adresat rozumiağ jňzyk dokumentu, niezaleŨnie od tego czy jest to jňzyk 

PaŒstwa Czğonkowskiego przekazujŃcego czy nie. Sğowa Ăi nie towarzyszy mu tğumaczenie 

na jeden z tych jňzyk·wò zostajŃ dodane w celu wyjaŜnienia, Ũe jeŨeli dokument nie jest w 

jednym z jňzyk·w przewidzianych w art. 8 ust. 1, opr·cz tğumaczenia musi zostaĺ dorňczony 
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oryginağ dokumentu (tzn. nie wystarczy dorňczyĺ jedynie tğumaczenie oryginalnego 

dokumentu). 

Ze wzglňdu na fakt, Ũe rozporzŃdzenie wyraŦnie nie przewiduje przepisu bezpoŜrednio 

dotyczŃcego skutk·w prawnych uzasadnionej odmowy przyjňcia dokumentu zgodnie z ust. 1, 

obecnie toczy siň postňpowanie przed Europejskim Trybunağem SprawiedliwoŜci dotyczŃce 

tej kwestii (Sprawa C-443/03, Gºtz Leffler/Berlin Chemie AG). Dla osiŃgniňcia pewnoŜci 

prawnej wyraŦny przepis dla takich przypadk·w powinien byĺ zawarty w samym 

rozporzŃdzeniu. Ustňp ten umoŨliwia skorygowanie procesu dorňczenia dokumentu poprzez 

dorňczenie tğumaczenia dokumentu zgodnie z przepisami rozporzŃdzenia. Aby skutecznie 

chroniĺ prawa zar·wno wnioskodawcy jak i odbiorcy, datŃ dorňczenia dokumentu w takim 

przypadku winna byĺ data dorňczenia tğumaczenia. Jednak tam, gdzie zgodnie z prawem 

PaŒstwa Czğonkowskiego dokument powinien byĺ dorňczony w okreŜlonym czasie, aby 

chroniĺ prawa wnioskodawcy, za datň dorňczenia w odniesieniu do wnioskodawcy naleŨy 

uznaĺ datň dorňczenia pierwotnego dokumentu.  

Artykuğ 8 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Odmowa przyjňcia dokumentu 

1. Jednostka przyjmujŃca informuje adresata na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku II 

o moŨliwoŜci odmowy przyjňcia dorňczanego dokumentu w momencie dorňczenia lub poprzez 

zwr·cenie go w ciŃgu tygodnia do jednostki przyjmujŃcej, jeŨeli nie zostağ on sporzŃdzony w jednym z 

jňzyk·w okreŜlonych poniŨej ani nie doğŃczono do niego tğumaczenia na jeden z nastňpujŃcych 

jňzyk·w: 

a) jňzyk, kt·ry adresat rozumie; 

lub 

b) jňzyk urzňdowy paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, lub jeŨeli w tym 

paŒstwie czğonkowskim jest kilka jňzyk·w urzňdowych ð jňzyk urzňdowy lub jeden z jňzyk·w 

urzňdowych miejsca, w kt·rym ma nastŃpiĺ dorňczenie. 

2. W przypadku gdy jednostka przyjmujŃca zostağa powiadomiona, Ũe adresat odm·wiğ przyjňcia 

dokumentu zgodnie z ust. 1, niezwğocznie powiadamia o tym jednostkň przekazujŃcŃ, przesyğajŃc w 

tym celu poŜwiadczenie okreŜlone w art. 10, i zwraca jej wniosek oraz dokumenty, kt·re wymagajŃ 

tğumaczenia. 
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3. JeŨeli adresat odm·wiğ przyjňcia dokumentu zgodnie z ust. 1, rozwiŃzaniem takiej sytuacji moŨe 

byĺ, zgodnie z przepisami niniejszego rozporzŃdzenia, dorňczenie adresatowi tğumaczenia dokumentu 

na jeden z jňzyk·w okreŜlonych w ust. 1. W takim przypadku datŃ dorňczenia jest data dorňczenia 

dokumentu wraz z jego tğumaczeniem zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego 

dokument jest adresowany. JeŜli jednak zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego dokument naleŨy 

dorňczyĺ w pewnym okreŜlonym terminie, data, kt·rŃ naleŨy braĺ pod uwagň w odniesieniu do 

wnioskodawcy, powinna byĺ datŃ dorňczenia pierwotnego dokumentu, ustalonŃ zgodnie z art. 9 ust. 2. 

4. Ustňpy 1, 2 i 3 majŃ zastosowanie do przewidzianych w sekcji 2 sposob·w przekazywania i 

dorňczania dokument·w sŃdowych. 

5. Do cel·w ust. 1 przedstawiciele dyplomatyczni lub konsularni w przypadku dorňczenia zgodnie z 

art. 13 lub organ albo osoba w przypadku dorňczenia zgodnie z art. 14 informujŃ adresata o 

moŨliwoŜci odmowy przyjňcia dokumentu oraz o obowiŃzku przesğania kaŨdego dokumentu, kt·rego 

przyjňcia odm·wiğ, odpowiednio do takiego przedstawiciela, organu lub osoby. 

 

III.  

Artykuğ 9 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

Termin dorňczenia 

1. Z zastrzeŨeniem przepis·w art. 8 termin dorňczenia dokumentu, dokonanego na podstawie art. 7, 

jest terminem dorňczenia dokumentu zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego, do kt·rego 

dokumenty sŃ przekazywane. 

2. JednakŨe w przypadku gdy dokument musi zostaĺ dorňczony w okreŜlonym czasie w ramach 

postňpowania, kt·re ma zostaĺ wszczňte lub toczy siň w PaŒstwie Czğonkowskim, z kt·rego pochodzi 

dokument, terminem okreŜlonym dla osoby wystňpujŃcej z wnioskiem jest termin wyznaczony zgodnie z 

prawem tego PaŒstwa Czğonkowskiego. 

3. PaŒstwo Czğonkowskie moŨe, z wğaŜciwych powod·w, odstŃpiĺ od stosowania przepis·w ust. 1 i 2 w 

przejŜciowym okresie piňciu lat. 

Co piňĺ lat, z powod·w wynikajŃcych ze swojego systemu prawnego, PaŒstwo Czğonkowskie moŨe 

przedğuŨyĺ okres przejŜciowy na kolejne piňĺ lat. PaŒstwo Czğonkowskie powiadamia Komisjň o treŜci 

takiego odstŃpienia i okolicznoŜciach danego przypadku. 

 

Celem systemu podw·jnej daty przewidzianego w art. 9 jest ochrona praw zar·wno 

wnioskodawcy jak i odbiorcy. Ustňp 1 ustanawia zasadň, Ũe datŃ dorňczenia jest dzieŒ, w 

kt·rym dokument zostağ dorňczony zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego odbiorcy. 

Ustňp 2 ma na celu ochronň praw wnioskodawcy, w kt·rego interesie moŨe byĺ dziağanie w 
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okreŜlonym czasie lub w okreŜlonym dniu. W takich przypadkach jest wğaŜciwym, aby 

umoŨliwiĺ mu dochodzenie swoich praw w dniu, kt·ry moŨe ustaliĺ we wğasnym zakresie, 

zamiast odnoszenia siň do wydarzenia (dorňczenie dokumentu w innym PaŒstwie 

Czğonkowskim), na kt·re nie ma on bezpoŜredniego wpğywu, i kt·re moŨe nastŃpiĺ po 

upğywie odpowiedniego terminu. Obecnie kilka PaŒstw Czğonkowskich (Hiszpania, Irlandia, 

Litwa, Wňgry, Malta, Niderlandy, Polska, Portugalia, Sğowenia, Finlandia, Szwecja, 

Zjednoczone Kr·lestwo) wprowadziğo odstňpstwa przewidziane w art. 9 ust. 3 ze wzglňdu na 

fakt, Ũe w ich krajowym prawie proceduralnym system podw·jnej daty nie jest znany. Te 

PaŒstwa Czğonkowskie majŃ jednak r·wnowaŨne przepisy zapewniajŃce ochronň praw 

wnioskodawcy (np. umoŨliwiajŃce wstrzymanie biegu przedawnienia przez zajňcie sŃdowe). 

W ust.1 sğowa Ădokonanego zgodnie z art. 7ò naleŨy usunŃĺ, poniewaŨ art. 9 powinien mieĺ 

zastosowanie r·wnieŨ do dorňczania dokument·w zgodnie z sekcjŃ 2 (tzn. art. 12-15; patrz 

nowy art. 15a). W ust. 2 wyraŨenie Ăw ramach postňpowania, kt·re ma byĺ wszczňte albo 

toczy siň w PaŒstwie Czğonkowskim przekazujŃcym, ma nastŃpiĺ w ciŃgu okreŜlonego 

terminuò jest zbyt wŃskie i nie wystarczajŃco jasne. Winno byĺ zastŃpione sğowami Ăw celu 

ochrony praw wnioskodawcy, ma nastŃpiĺ w ciŃgu okreŜlonego terminuò.  

Ponadto w ust. 2 powinny zostaĺ dodane sğowa Ăzgodnie z prawem PaŒstwa 

Czğonkowskiegoò . To odniesienie do prawa krajowego gwarantuje, Ũe ust. 2 jest stosowany 

jedynie w tych PaŒstwach Czğonkowskich, kt·re przewidziağy system podw·jnej daty w 

swoim prawodawstwie krajowym. Z tego powodu, ust. 3 moŨna usunŃĺ a zğoŨony mechanizm 

komunikacji zgodny z obecnym ust. 3 moŨna zastŃpiĺ przepisem prostszym i bardziej 

przejrzystym. 

 

Artykuğ 9 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Data dorňczenia 

1. Nie naruszajŃc art. 8, datň dorňczenia dokumentu na podstawie art. 7 okreŜla siň zgodnie z prawem 

paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego taki dokument jest adresowany. 

2. JeŜli jednak zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego dokument naleŨy dorňczyĺ w pewnym 

okreŜlonym terminie, datŃ, kt·rŃ naleŨy braĺ pod uwagň w odniesieniu do wnioskodawcy, jest data 

ustalona w przepisach tego paŒstwa czğonkowskiego. 
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3. Ustňpy 1ï2 majŃ zastosowanie do przewidzianych w sekcji 2 sposob·w przekazywania i dorňczania 

dokument·w sŃdowych. 

 

IV.  

Artykuğ 11 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

Koszty dorňczenia 

1. Dorňczenie dokument·w sŃdowych pochodzŃcych z innego PaŒstwa Czğonkowskiego nie wiŃŨe siň z 

koniecznoŜciŃ uiszczenia lub zwrotu opğat lub koszt·w za usğugň wyŜwiadczonŃ przez PaŒstwo 

Czğonkowskie, do kt·rego przekazywane sŃ dokumenty. 

2. Osoba skğadajŃca wniosek jest zobowiŃzana do zapğacenia lub zwrotu koszt·w zwiŃzanych: 

a) z udziağem urzňdnika publicznego lub osoby wğaŜciwej zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego, 

do kt·rego przekazywane sŃ dokumenty; 

b) ze szczeg·lnŃ formŃ dorňczenia. 

 

Na kwestiň koszt·w zwracano juŨ uwagň Komisji wkr·tce po wejŜciu rozporzŃdzenia 

w Ũycie i byğa ona przedmiotem rozlegğych dyskusji przy r·Ũnych okazjach. Sprawozdanie 

Komisji wskazuje, Ũe stosowanie tego przepisu nie jest satysfakcjonujŃce, gğ·wnie ze 

wzglňdu na fakt, Ũe w okreŜlonych PaŒstwach Czğonkowskich opğaty pobierane za dorňczenie 

dokument·w sŃ bardzo wysokie (powyŨej 150 EUR) i nie sŃ w peğni przejrzyste (poniewaŨ 

nie sŃ uprzednio znane wnioskodawcy). 

Systemy dorňczania dokument·w funkcjonujŃce w poszczeg·lnych PaŒstwach 

Czğonkowskich znacznie siň od siebie r·ŨniŃ. W wielu PaŒstwach Czğonkowskich 

dorňczaniem dokument·w obarczone sŃ sŃdy, kt·re czňsto w praktyce skutecznie dorňczajŃ je 

pocztŃ. W tych przypadkach nie ma opğat za dorňczanie dokument·w lub sŃ one bardzo 

niskie. Z drugiej strony, w kilku PaŒstwach Czğonkowskich istnieje wolny zaw·d, taki jak 

huissiers de justice, kt·ry jest upowaŨniony do dorňczania dokument·w. Zawody te pobierajŃ 

opğaty za dorňczanie. Celem rozporzŃdzenia nie jest funkcjonowanie w ramach r·Ũnych 

system·w dorňczania dokument·w i nie powinno ono ani zachňcaĺ ani zniechňcaĺ do 

stosowania konkretnego systemu. Z drugiej strony, niezaprzeczalnie rozporzŃdzenie 

spowodowağo problemy w niekt·rych PaŒstwach Czğonkowskich, poniewaŨ koszty nie sŃ w 

peğni przejrzyste, a w niekt·rych przypadkach sŃ uwaŨane za bardzo wysokie. Aby uğatwiĺ 

dostňp do wymiaru sprawiedliwoŜci, ustňp ten przewiduje, Ũe koszty powstağe na skutek 

zatrudnienia urzňdnika sŃdowego lub wğaŜciwej osoby na mocy prawa danego PaŒstwa 

Czğonkowskiego winny odpowiadaĺ opğacie w stağej wysokoŜci ustalonej przez to PaŒstwo 
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Czğonkowskie z wyprzedzeniem, co pozostaje w zgodzie z zasadŃ proporcjonalnoŜci i 

niedyskryminacji. JeŜli chodzi o proporcjonalnoŜĺ takiej stağej opğaty, naleŨy wziŃĺ pod 

uwagň wysokoŜĺ istniejŃcych opğat stağych za dorňczanie dokument·w (we Francji opğata 

wynosi 69 EUR, w Stanach Zjednoczonych 89 USD). 

Artykuğ 11 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Koszty dorňczenia 

1. Dorňczenie dokument·w sŃdowych pochodzŃcych z innego paŒstwa czğonkowskiego nie wiŃŨe siň z 

koniecznoŜciŃ uiszczenia lub zwrotu opğat bŃdŦ koszt·w za usğugi Ŝwiadczone przez paŒstwo 

czğonkowskie, do kt·rego takie dokumenty sŃ adresowane. 

2. Wnioskodawca jest jednak zobowiŃzany do zapğacenia lub zwrotu koszt·w zwiŃzanych z: 

a) czynnoŜciami urzňdnika sŃdowego lub innej wğaŜciwej osoby na mocy prawa paŒstwa 

czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty; 

b) wykorzystaniem szczeg·lnej formy dorňczenia. 

Koszty z tytuğu czynnoŜci urzňdnika sŃdowego lub osoby wğaŜciwej z mocy prawa paŒstwa 

czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, powinny odpowiadaĺ jednorazowej opğacie w 

stağej wysokoŜci ustalonej uprzednio przez to paŒstwo czğonkowskie zgodnie z zasadŃ 

proporcjonalnoŜci i r·wnego traktowania. PaŒstwa czğonkowskie informujŃ Komisjň o wysokoŜci 

takich stağych opğat. 

 

V. 

Artykuğ 14 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

Dorňczanie pocztŃ 

1. KaŨde PaŒstwo Czğonkowskie moŨe dorňczaĺ dokumenty sŃdowe osobom zamieszkağym w innym 

PaŒstwie Czğonkowskim bezpoŜrednio pocztŃ. 

 

2. KaŨde PaŒstwo Czğonkowskie moŨe okreŜliĺ, zgodnie z art. 23 ust. 1, warunki uznania przez nie 

dorňczenia dokument·w sŃdowych pocztŃ. 

 

Ustňp ten ma na celu dalsze uğatwienie stosowania rozporzŃdzenia poprzez 

wprowadzenie jednolitego przepisu dla wszystkich PaŒstw Czğonkowskich dotyczŃcego 
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dorňczeŒ przez pocztň. Obecnie rozeznanie warunk·w obowiŃzujŃcych w poszczeg·lnych 

PaŒstwach Czğonkowskich wskazuje, Ũe nie sŃ one przyjazne dla uŨytkownika. Ustňp 

przewiduje jednolity wym·g (list polecony za potwierdzeniem odbioru lub r·wnorzňdnym 

potwierdzeniem), kt·ry jest juŨ stosowany w wielu PaŒstwach Czğonkowskich. Wym·g ten 

gwarantuje z wystarczajŃcŃ pewnoŜciŃ, Ũe adresat otrzymağ dokument i Ũe istnieje na to 

wystarczajŃcy dow·d. Dla jasnoŜci termin Ăpocztaò w art. 14 zostaje zastŃpiony terminem 

Ăusğugi pocztoweò. Zgodnie z dyrektywŃ pocztowŃ (Dyrektywa 97/67/WE, Dz.U. L 23 z 

30.1.1998, str. 39 zmieniona dyrektywŃ 2002/39/WE, Dz.U. L 176 z 5.7.2002, str. 21), 

PaŒstwa Czğonkowskie mogŃ organizowaĺ usğugi dorňczania przesyğek poleconych stosowane 

w kontekŜcie procedur sŃdowych lub administracyjnych zgodnie z prawodawstwem 

krajowym, co obejmuje moŨliwoŜĺ wyznaczenia jednostki lub jednostek odpowiedzialnych za 

Ŝwiadczenie takich usğug. Termin Ăusğugi pocztoweò w tym kontekŜcie obejmuje wiňc (w 

zaleŨnoŜci od rozwiŃzania przyjňtego na poziomie PaŒstw Czğonkowskich) usğugi Ŝwiadczone 

zar·wno przez operator·w publicznych jak i prywatnych, niezaleŨnie od tego, czy podlegajŃ 

oni obowiŃzkowi Ŝwiadczenia usğug powszechnych. 

 

 

Artykuğ 14 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Dorňczanie drogŃ pocztowŃ 

KaŨde paŒstwo czğonkowskie moŨe dorňczaĺ dokumenty sŃdowe osobom zamieszkağym w innym 

paŒstwie czğonkowskim bezpoŜrednio drogŃ pocztowŃ ð listem poleconym za potwierdzeniem odbioru 

lub r·wnowaŨnŃ przesyğkŃ. 

 

 

VI.  

Artykuğ 15 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

BezpoŜrednie dorňczenie 

1. Niniejsze rozporzŃdzenie nie stanowi przeszkody dla moŨliwoŜci kaŨdej osoby zainteresowanej 

postňpowaniem sŃdowym do dokonania dorňczania dokument·w sŃdowych bezpoŜrednio przez 
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urzňdnik·w sŃdowych, urzňdnik·w lub inne wğaŜciwe osoby PaŒstwa Czğonkowskiego, do kt·rego 

przekazywane sŃ dokumenty. 

2. KaŨde PaŒstwo Czğonkowskie moŨe zawiadomiĺ, zgodnie z art. 23 ust. 1, Ũe nie wyraŨa zgody na 

dorňczanie dokument·w sŃdowych na jego terytorium w zastosowaniu ust. 1. 

 

Usuniňcie ust. 2, kt·ry przewiduje moŨliwoŜĺ niedopuszczenia przez PaŒstwa 

Czğonkowskie bezpoŜrednich dorňczeŒ, umoŨliwi dalsze uğatwienie stosowania 

rozporzŃdzenia poprzez wprowadzenie jednolitego przepisu dla wszystkich PaŒstw 

Czğonkowskich. Obecnie kilka PaŒstw Czğonkowskich (Austria, Republika Czeska, Anglia, 

Walia i Irlandia P·ğnocna, Estonia, Niemcy, Wňgry, Ğotwa, Litwa, Polska, Portugalia, 

Republika Sğowacka, Sğowenia) nie dopuszcza bezpoŜrednich dorňczeŒ. Przy poszanowaniu 

uprawnieŒ urzňdnik·w sŃdowych oraz innych wğaŜciwych os·b nie ma powodu, aby 

odmawiaĺ osobom majŃcym interes prawny w postňpowaniu sŃdowym moŨliwoŜci 

bezpoŜredniego dorňczenia ze skutkiem prawnym. W niekt·rych przypadkach metoda ta 

moŨe znacznie przyspieszyĺ dorňczenie. 

 

Artykuğ 15 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Dorňczanie bezpoŜrednie 

Wszystkie osoby majŃce interes prawny w postňpowaniu sŃdowym mogŃ dokonywaĺ dorňczeŒ 

dokument·w sŃdowych bezpoŜrednio przez urzňdnik·w sŃdowych, innych urzňdnik·w lub inne 

wğaŜciwe osoby w paŒstwie czğonkowskim, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, jeŨeli prawo tego 

paŒstwa czğonkowskiego zezwala na tego typu bezpoŜredni spos·b dorňczania. 

 

VII.  

Artykuğ 17 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

Przepisy wykonawcze 

środki konieczne do stosowania niniejszego rozporzŃdzenia odnoszŃce siň do spraw okreŜlonych 

poniŨej uchwalane sŃ zgodnie z procedurŃ konsultacyjnŃ okreŜlonŃ w art. 18 ust. 2: 

a) sporzŃdzanie i coroczna aktualizacja podrňcznika zawierajŃcego informacje przekazane przez 

PaŒstwa Czğonkowskie zgodnie z art. 2 ust. 4; 

b) sporzŃdzanie, w jňzykach urzňdowych Unii Europejskiej, wykazu dokument·w, kt·re mogŃ byĺ 

dorňczane na podstawie niniejszego rozporzŃdzenia; 

c) aktualizacja lub wprowadzanie zmian o charakterze technicznym w formularzu, kt·rego wz·r 
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przedstawiony jest w ZağŃczniku. 

Artykuğ 23 rozporzŃdzenia nr 1348/2000 

Przekazywanie informacji i publikacja 

1. PaŒstwa Czğonkowskie przekazujŃ Komisji informacje okreŜlone w art. 2, 3, 4, 9, 10, 13, 14, 15, art. 

17 lit. a) i art. 19. 

2. Komisja publikuje w Dzienniku Urzňdowym Wsp·lnot Europejskich informacje okreŜlone w ust. 1. 

 

 

Wym·g przyjňcia informatora jednostek przyjmujŃcych i glosariusza decyzjŃ Komisji 

(art. 17), jak r·wnieŨ wym·g publikacji informacji udzielanych przez PaŒstwa Czğonkowskie 

w Dzienniku Urzňdowym (art. 23) powinien zostaĺ usuniňty. W zamian ustňp ten przewiduje 

wprowadzenie przepisu r·wnowaŨnego do przepis·w art. 19 i 22 rozporzŃdzenia Rady (WE) 

nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw 

Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w sprawach cywilnych lub handlowych (Dz. 

U. L 174 z 27.6.2001), gdyŨ art. 17 i 23 niepotrzebnie komplikujŃ udostňpnianie informacji 

udzielanych przez PaŒstwa Czğonkowskie. Informacje przekazywane przez PaŒstwa 

Czğonkowskie sŃ teraz dostňpne w Europejskim Atlasie SŃdowym w sprawach cywilnych 

(http://europa.eu.int/comm/justice_home/judiciatlascivil/html/docservinformation_en.htm), 

gdzie sŃ one uaktualniane na bieŨŃco. Zmiany i terminy obowiŃzywania r·Ũnych deklaracji 

majŃ byĺ odnotowywane w atlasie. 

 

Artykuğ 17 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Przepisy wykonawcze 

środki majŃce sğuŨyĺ zmianie innych niŨ istotne element·w niniejszego rozporzŃdzenia zwiŃzane z 

aktualizacjŃ standardowych formularzy zawartych w zağŃcznikach I i II lub z wprowadzaniem do nich 

zmian technicznych przyjmuje siň zgodnie z procedurŃ regulacyjnŃ poğŃczonŃ z kontrolŃ, o kt·rej 

mowa w art. 18 ust. 2. 

Artykuğ 23 rozporzŃdzenia 1393/2007 

Przekazywanie informacji i publikacja 

1. PaŒstwa czğonkowskie przekazujŃ Komisji informacje, o kt·rych mowa w art. 2, 3, 4, 10, 11, 13, 15 

i 19. PaŒstwa czğonkowskie informujŃ Komisjň o tym, czy zgodnie z ich prawem krajowym dokument 
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naleŨy dorňczyĺ w okreŜlonym terminie, o czym mowa w art. 8 ust. 3 i w art. 9 ust. 2. 

2. Komisja publikuje w Dzienniku Urzňdowym Unii Europejskiej informacje przekazane zgodnie z ust. 

1 z wyjŃtkiem adres·w i innych danych kontaktowych jednostek i organ·w centralnych oraz obszar·w 

geograficznych objňtych ich wğaŜciwoŜciŃ. 

3. Komisja sporzŃdza, a nastňpnie regularnie aktualizuje podrňcznik zawierajŃcy informacje, o 

kt·rych mowa w ust. 1, i udostňpnia go w formie elektronicznej, w szczeg·lnoŜci w ramach 

europejskiej sieci sŃdowej w sprawach cywilnych i handlowych.  

 

VIII.  

ZağŃcznik 

Formularze standardowe zostağy dostosowane do nowego brzmienia art. 7 i 8 oraz 

wprowadzono dodatkowy formularz standardowy dotyczŃcy informowania adresata o jego 

prawie do odmowy przyjňcia dokumentu (patrz art. 8 ust. 1). Ponadto w formularzach tych 

dodano brakujŃce numery referencyjne jednostek przekazujŃcych i przyjmujŃcych oraz 

brakujŃce odniesienia do nowych jňzyk·w. 

 

PodsumowujŃc moŨna stwierdziĺ, Ũe gğ·wne zmiany poczynione w zakresie regulacji 

sprowadzajŃ siň do wprowadzenia dw·ch zasad stanowiŃcych, Ũe: 

1. dorňczenie powinno zostaĺ dokonane w kaŨdym przypadku w ciŃgu jednego miesiŃca od 

dnia jego otrzymania przez jednostkň przyjmujŃcŃ  

oraz 

2. koszty powstağe na skutek zatrudnienia urzňdnika sŃdowego lub wğaŜciwej osoby na mocy 

prawa danego paŒstwa czğonkowskiego winny odpowiadaĺ opğacie w stağej wysokoŜci 

ustalonej przez to paŒstwo czğonkowskie z wyprzedzeniem, co pozostaje w zgodzie z zasadŃ 

proporcjonalnoŜci i niedyskryminacji. Ponadto wprowadzony zostağ nowy standardowy 

formularz informujŃcy odbiorcň o przysğugujŃcym mu prawie do odmowy przyjňcia 

dokumentu w terminie jednego tygodnia od jego dorňczenia oraz jednolite warunki dorňczeŒ 

przez pocztň (list polecony za potwierdzeniem odbioru lub r·wnorzňdnym potwierdzeniem). 

 

Cele rozporzŃdzenia nr 1393/2007 
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1. UmoŨliwienie bezpoŜredniego przesyğania dokument·w proceduralnych do adresata pocztŃ 

- ze wzglňd·w bezpieczeŒstwa niemal wszystkie paŒstwa czğonkowskie wymagajŃ 

korzystania z list·w poleconych z potwierdzeniem odbioru. KaŨde paŒstwo czğonkowskie 

powinno mieĺ prawo do dorňczania dokument·w osobom zamieszkağym w innym paŒstwie 

czğonkowskim bezpoŜrednio drogŃ pocztowŃ ð listem poleconym za potwierdzeniem 

odbioru lub r·wnowaŨnŃ przesyğkŃ. Wszystkie osoby majŃce interes prawny w postňpowaniu 

sŃdowym powinny mieĺ moŨliwoŜĺ dokonywania dorňczeŒ dokument·w sŃdowych 

bezpoŜrednio przez urzňdnik·w sŃdowych, innych urzňdnik·w lub inne wğaŜciwe osoby w 

paŒstwie czğonkowskim, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, jeŨeli prawo tego paŒstwa 

czğonkowskiego zezwala na tego typu bezpoŜredni spos·b dorňczania. 

 

2. Dorňczenie dokumentu powinno nastŃpiĺ jak najszybciej, a w kaŨdym razie przed upğywem 

miesiŃca od dnia jego wpğyniňcia do jednostki przyjmujŃcej. 

 

3. Unikanie op·ŦnieŒ wynikajŃcych z przekazywania dokument·w pomiňdzy kolejnymi 

poŜrednikami - aby zrealizowaĺ ten cel, rozporzŃdzenie ustanawia bezpoŜrednie zwiŃzki 

miňdzy osobami lub organami odpowiedzialnymi za przekazywanie (Ăagencjami 

przekazujŃcymiò) oraz Ăagencjami przyjmujŃcymiò odpowiedzialnymi za dorňczanie 

dokument·w w paŒstwie czğonkowskim, w kt·rym znajduje siň siedziba strony przyjmujŃcej. 

W zaleŨnoŜci od PaŒstwa Czğonkowskiego Ăjednostkamiò tymi mogŃ byĺ sŃdy, komornicy 

sŃdowi lub inne organy. Kryterium szybkoŜci przekazu upowaŨnia do wykorzystania 

wszelkich wğaŜciwych Ŝrodk·w, pod warunkiem Ũe speğnione sŃ pewne warunki dotyczŃce 

czytelnoŜci i wiarygodnoŜci otrzymanego dokumentu. BezpieczeŒstwo przekazu wymaga, 

aby do przekazywanego dokumentu doğŃczyĺ standardowy formularz, kt·ry ma zostaĺ 

wypeğniony w jňzyku urzňdowym lub w jednym z jňzyk·w urzňdowych miejsca dorňczenia 

lub w innym jňzyku dopuszczonym przez dane paŒstwo czğonkowskie.  

 

4. Uğatwienie Ũycia zainteresowanym osobom i organom poprzez stworzenie standardowego 

formularza do wykorzystania oraz podrňcznika zawierajŃcego wykaz agencji przyjmujŃcych 

w kaŨdym paŒstwie czğonkowskim.  

 

5. Zapewnienie, by adresaci dokument·w otrzymywali je w jňzyku wğasnego kraju lub 

jňzyku, kt·ry rozumiejŃ. 

 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_docs_pl.htm#Manual


 95 

Praktyczne aspekty wsp·ğpracy sŃdowej w zakresie dorňczeŒ, zbiory 

dobrych praktyk  

 

W rozporzŃdzeniu nr 1393/2007 przewidziano zastosowanie szeŜciu formularzy, 

kt·rych standardowe wzory umieszczone zostağy jako zağŃczniki do rozporzŃdzenia. 

Podstawň prawnŃ ich stosowania stanowiŃ poszczeg·lne przepisy rozporzŃdzenia. 

I tak:  

Artykuğ 4 

Przekazywanie dokument·w 

1. Dokumenty sŃdowe sŃ przekazywane bezpoŜrednio i jak najszybciej miňdzy jednostkami 

wyznaczonymi zgodnie z art. 2. 

 

2. Przekazywanie dokument·w, wniosk·w, potwierdzeŒ, dowod·w odbioru, poŜwiadczeŒ i wszystkich 

innych akt·w miňdzy jednostkami przekazujŃcymi i jednostkami przyjmujŃcymi moŨe odbywaĺ siň za 

pomocŃ wszelkich wğaŜciwych Ŝrodk·w, pod warunkiem Ũe treŜĺ przyjmowanego dokumentu jest 

wierna i zgodna z treŜciŃ dokumentu, kt·ry zostağ wysğany, a wszystkie widniejŃce na nim wpisy sŃ 

ğatwe do odczytania. 

 

3. Do przekazywanego dokumentu naleŨy doğŃczyĺ wniosek sporzŃdzony na standardowym 

formularzu, zawartym w zağŃczniku I. Formularz ten musi byĺ wypeğniony w jňzyku urzňdowym 

paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego przekazywane sŃ dokumenty, lub jeŨeli w tym paŒstwie 

czğonkowskim jest kilka jňzyk·w urzňdowych ð w jňzyku urzňdowym lub jednym z jňzyk·w urzňdowych 

miejsca, w kt·rym ma nastŃpiĺ dorňczenie, lub w innym jňzyku wskazanym jako dopuszczalny przez to 

paŒstwo czğonkowskie. KaŨde paŒstwo czğonkowskie wskazuje jňzyk urzňdowy lub jňzyki urzňdowe 

instytucji Unii Europejskiej inne niŨ wğasny, dopuszczone przez nie jako jňzyki, w kt·rych moŨe byĺ 

wypeğniony formularz. 

4. Przekazywane dokumenty i wszystkie inne przekazywane pisma sŃ zwolnione z koniecznoŜci 

uwierzytelnienia oraz innych r·wnowaŨnych formalnoŜci. 

5. JeŨeli jednostka przekazujŃca chce, by wraz z poŜwiadczeniem, o kt·rym mowa w art. 10, zwr·cono 

jej jeden egzemplarz dokumentu, przesyğa dany dokument w dw·ch egzemplarzach. 

 

 

 

 
WNIOSEK O DORŇCZENIE DOKUMENTčW 

( Artykuğ 4 ust. 3 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
13 listopada 2007 r. w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w 

sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych (1) )  

  
(1 )  Dz.U. L 324 z 10 .12.2007, str. 79.  

( * )  NieobowiŃzkowo.  
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Numer referencyjny:  

  

  
1. JEDNOSTKA PRZEKAZUJłCA 

  

 

1.1. Imiň i nazwisko/nazwa:  
1.2. Adres:   

  
1.2.1. Ulica i numer 
domu/skrytka pocz towa:   

  
1.2.2. MiejscowoŜĺ i kod 

pocztowy:   

  1.2.3. Kraj:   
 

 

1.3. Telefon:   
1.4. Faks (*):   
1.5. E -mail (*):   

 

  
2. JEDNOSTKA PRZYJMUJłCA 

  

 

2.1. Imiň i nazwisko/nazwa:  
 

2.2. Adres:   

  
2.2.1. Ulica i numer 

domu/skrytka pocztowa:  
 

 

  
2.2.2. MiejscowoŜĺ i kod 
pocztowy:  

 
 

  2.2.3. Kraj:   
 

 

 

2.3. Telefon:   
 

2.4. Faks (*):   
 

2.5. E -m ail (*):   
 

 

  
3. WNIOSKODAWCA  

  

 

3.1. Imiň i nazwisko/nazwa:  
3.2. Adres:   

  
3.2.1. Ulica i numer 

domu/skrytka pocztowa:   

  
3.2.2. MiejscowoŜĺ i kod 
pocztowy:   

  3.2.3. Kraj:   
 

 

3.3. Telefon (*):   
3.4. Faks (*):   
3.5. E -mail (*):   

 

  
4. ADRESAT  

  4.1. Imiň i nazwisko/nazwa:  



 97 

 

4.2. Adres:   

  
4.2.1. Ulica i numer 
domu/skrytka pocztowa:   

  
4.2.2. MiejscowoŜĺ i kod 

pocztowy:   

  4.2.3. Kraj:   
 

 

4.3. Telefon (*):   
4.4. Faks (*):   
4.5. E -mail (*):   
4.6. Numer ewidencyjny/numer ubezpieczenia spoğecznego/numer identyfikacyjny podmiotu 

albo jego odpowiednik (*):  

  

 

  
5. SPOSčB DORŇCZENIA 

  

 

5.1. Zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty 

5.2. W nas tňpujŃcy, szczeg·lny spos·b: 

 

       

5.2.1. JeŨeli spos·b ten nie jest zgodny z prawem paŒstwa czğonkowskiego, do 
kt·rego adresowane sŃ dokumenty, dorňczenie powinno zostaĺ zrealizowane 

zgodnie z prawem tego paŒstwa: 

 5.2.1.1. Tak  

 5.2.1.2. Nie  
 

 

  
6. DOKUMENT DO DORŇCZENIA 

  

6.1. Rodzaj dokumentu:  

 

6.1.1. SŃdowy  

 6.1.1.1. Pozew  

 6.1.1.2. Orzeczenie  

 6.1.1.3. Odwoğanie  

 6.1.1.4. Inny  
  

 6.1.2. PozasŃdowy  
 

6.2. Data lub termin, po kt·rych upğywie dorňczenie nie jest juŨ wymagane (*):é (dzieŒ) é 

(miesiŃc) é (rok)  

 
6.3. Jňzyk dokumentu: 

 

6.3.1. Oryginağ 

BG ES CS DE ET EL EN FR 
    

GA IT  LV LT HU MT NL PL 
    

PT RO SK SL FI  SV inny jňzyk  
    

 

 6.3.2. Tğumaczenie (*) 
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BG ES CS DE ET EL EN FR 
   

GA IT  LV LT HU MT NL PL 
   

PT RO SK SL FI  SV inny jňzyk  
   

  

6.4. Liczba zağŃcznik·w:  

  

 

  
7. EGZEMPLARZ DOKUMENTU DO ZWROTU WRAZ Z POTWIERDZENIEM DORŇCZENIA 

(art. 4 ust. 5 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007) 

 

 

7.1. Tak (w takim wypadku dokument, kt·ry ma zostaĺ dorňczony, naleŨy przesğaĺ w 

dw·ch egzemplarzach)  

7.2. Nie  
 

 

  
1. Zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 wszelkie dziağania konieczne do 
dorňczenia dokumentu naleŨy podejmowaĺ jak najszybciej, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ 
miesiŃc od jego wpğyniňcia. JeŜli dorňczenie w ciŃgu miesiŃca nie byğo moŨliwe, naleŨy o tym 
powiadomiĺ jednostkň przekazujŃcŃ, wskazujŃc to w punkcie 13 poŜwiadczenia o dorňczeniu bŃdŦ 
braku dorňczenia.  

2. W przypadku gdy wniosek o dorňczenie nie moŨe zostaĺ zrealizowany ze wzglňdu na 
niekompletnoŜĺ przekazanych informacji lub dokument·w, zgodnie z art. 6 ust. 2 rozporzŃdzenia 

(WE) nr 1393/2 007 naleŨy skontaktowaĺ siň jak najszybszym sposobem z jednostkŃ 
przekazujŃcŃ w celu uzyskania brakujŃcych informacji lub dokument·w.  

  
(1 )  Dz.U. L 324 z 10.12.2007, str. 79.  

( * )  NieobowiŃzkowo.  

 

SporzŃdzono w:  

Data:   

Podpis lub pieczňĺ:  
 

 

 

 

Artykuğ 6 

Odbi·r dokumentu przez jednostkň przyjmujŃcŃ 

1. Po wpğyniňciu dokumentu jednostka przyjmujŃca przesyğa jednostce przekazujŃcej najszybszym 

sposobem i w jak najkr·tszym terminie, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ siedem dni od jego 

wpğyniňcia, potwierdzenie odbioru na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I. 

 

2. W przypadku gdy wniosek o dorňczenie nie moŨe zostaĺ zrealizowany ze wzglňdu na niekompletnoŜĺ 

przekazanych informacji lub dokument·w, jednostka przyjmujŃca kontaktuje siň najszybszym 

sposobem z jednostkŃ przekazujŃcŃ w celu uzyskania brakujŃcych informacji lub dokument·w. 

 

3. W przypadku gdy wniosek o dorňczenie wyraŦnie wykracza poza zakres zastosowania niniejszego 



 99 

rozporzŃdzenia lub gdy z powodu niezgodnoŜci z warunkami formalnymi dorňczenie jest niemoŨliwe, 

wniosek i dokumenty sŃ zwracane jednostce przekazujŃcej niezwğocznie po ich wpğyniňciu wraz z 

zawiadomieniem o ich zwrocie na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I. 

 

4. JeŜli jednostka przyjmujŃca, kt·ra otrzymağa dokument do dorňczenia, nie jest wğaŜciwa 

miejscowo do dokonania dorňczenia, przekazuje go wraz z wnioskiem o dorňczenie do 

wğaŜciwej miejscowo jednostki przyjmujŃcej w tym samym paŒstwie czğonkowskim, jeŨeli 

wniosek speğnia warunki art. 4 ust. 3, i powiadamia o tym fakcie jednostkň przekazujŃcŃ, 

wypeğniajŃc w tym celu standardowy formularz, zawarty w zağŃczniku I. WğaŜciwa 

miejscowo jednostka przyjmujŃca powiadamia jednostkň przekazujŃcŃ o wpğyniňciu 

dokumentu zgodnie z ust. 1. 

 

 

Numer referencyjny jednostki przekazujŃcej:   

Numer referencyjny jednostki przyjmujŃcej:   

  
POTWIERDZENIE ODBIORU  

(Artykuğ 6 ust. 1 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
13 listopada 2007. w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w sŃdowych 

i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych)  

Niniejsze potwierdzenie musi zostaĺ przekazane jak najszybszym sposobem i w jak 
najkr·tszym terminie, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ siedem dni od wpğyniňcia dokumentu.  

  
8. DATA ODBIORU  

 
 

 

SporzŃdzono w:  

Data:   

Podpis i/lub pieczňĺ:  
 

 

 

Artykuğ 6 

Odbi·r dokumentu przez jednostkň przyjmujŃcŃ 

1. Po wpğyniňciu dokumentu jednostka przyjmujŃca przesyğa jednostce przekazujŃcej najszybszym 

sposobem i w jak najkr·tszym terminie, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ siedem dni od jego 

wpğyniňcia, potwierdzenie odbioru na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I. 

 

2. W przypadku gdy wniosek o dorňczenie nie moŨe zostaĺ zrealizowany ze wzglňdu na niekompletnoŜĺ 

przekazanych informacji lub dokument·w, jednostka przyjmujŃca kontaktuje siň najszybszym 
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sposobem z jednostkŃ przekazujŃcŃ w celu uzyskania brakujŃcych informacji lub dokument·w. 

 

3. W przypadku gdy wniosek o dorňczenie wyraŦnie wykracza poza zakres zastosowania niniejszego 

rozporzŃdzenia lub gdy z powodu niezgodnoŜci z warunkami formalnymi dorňczenie jest niemoŨliwe, 

wniosek i dokumenty sŃ zwracane jednostce przekazujŃcej niezwğocznie po ich wpğyniňciu wraz z 

zawiadomieniem o ich zwrocie na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I. 

 

4. JeŜli jednostka przyjmujŃca, kt·ra otrzymağa dokument do dorňczenia, nie jest wğaŜciwa miejscowo 

do dokonania dorňczenia, przekazuje go wraz z wnioskiem o dorňczenie do wğaŜciwej miejscowo 

jednostki przyjmujŃcej w tym samym paŒstwie czğonkowskim, jeŨeli wniosek speğnia warunki art. 4 ust. 

3, i powiadamia o tym fakcie jednostkň przekazujŃcŃ, wypeğniajŃc w tym celu standardowy formularz, 

zawarty w zağŃczniku I. WğaŜciwa miejscowo jednostka przyjmujŃca powiadamia jednostkň 

przekazujŃcŃ o wpğyniňciu dokumentu zgodnie z ust. 1.  

 

Numer referencyjny jednostki przekazujŃcej:   

Numer referencyjny jednostki przyjmujŃcej:   

  
ZAWIADOMIENIE O ZWROCIE WNIOSKU I DOKUMENTU  

(Artykuğ 6 ust. 3 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
13 listopada 2007 r. w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w 

sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych (1) )  

Wniosek i dokument naleŨy zwr·ciĺ za pokwitowaniem.  

  

  
9. PRZYCZYNA ZWROTU  

 

9.1. Wniosek wyraŦnie nie wchodzi w zakres zastosowania rozporzŃdzenia:  

 
9.1.1. Dokument nie dotyczy sprawy cywilnej ani handlowej.  

 
9.1.2. Wniosek nie dotyczy dorňczenia dokumentu z jednego paŒstwa czğonkowskiego 

do drugiego.  

9.2. Dorňczenie nie jest moŨliwe, poniewaŨ nie speğniono warunk·w formalnych:  

 
9.2.1. Dokument nie jest czytelny.  

 
9.2.2. Formularza nie wypeğniono we wğaŜciwym jňzyku.  

 
9.2.3. Otrzymany dokument nie jest wiernŃ kopiŃ oryginağu.  

 
9.2.4. Inne (proszň podaĺ szczeg·ğy): 

 

9.3. Spos·b dorňczenia nie jest zgodny z prawem przyjmujŃcego paŒstwa czğonkowskiego (art. 

7 ust. 1 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007).    
 

  

 

  
(1 )  Dz.U. L 324 z 10.12.2007, str. 79.  
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SporzŃdzono w:  

Data:   

Podpis lub pieczňĺ:  
 

 

Artykuğ 6 

Odbi·r dokumentu przez jednostkň przyjmujŃcŃ 

1. Po wpğyniňciu dokumentu jednostka przyjmujŃca przesyğa jednostce przekazujŃcej najszybszym 

sposobem i w jak najkr·tszym terminie, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ siedem dni od jego 

wpğyniňcia, potwierdzenie odbioru na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I. 

 

2. W przypadku gdy wniosek o dorňczenie nie moŨe zostaĺ zrealizowany ze wzglňdu na niekompletnoŜĺ 

przekazanych informacji lub dokument·w, jednostka przyjmujŃca kontaktuje siň najszybszym 

sposobem z jednostkŃ przekazujŃcŃ w celu uzyskania brakujŃcych informacji lub dokument·w. 

 

3. W przypadku gdy wniosek o dorňczenie wyraŦnie wykracza poza zakres zastosowania niniejszego 

rozporzŃdzenia lub gdy z powodu niezgodnoŜci z warunkami formalnymi dorňczenie jest niemoŨliwe, 

wniosek i dokumenty sŃ zwracane jednostce przekazujŃcej niezwğocznie po ich wpğyniňciu wraz z 

zawiadomieniem o ich zwrocie na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I. 

 

4. JeŜli jednostka przyjmujŃca, kt·ra otrzymağa dokument do dorňczenia, nie jest wğaŜciwa miejscowo 

do dokonania dorňczenia, przekazuje go wraz z wnioskiem o dorňczenie do wğaŜciwej miejscowo 

jednostki przyjmujŃcej w tym samym paŒstwie czğonkowskim, jeŨeli wniosek speğnia warunki art. 4 ust. 

3, i powiadamia o tym fakcie jednostkň przekazujŃcŃ, wypeğniajŃc w tym celu standardowy formularz, 

zawarty w zağŃczniku I. WğaŜciwa miejscowo jednostka przyjmujŃca powiadamia jednostkň 

przekazujŃcŃ o wpğyniňciu dokumentu zgodnie z ust. 1. 

 

Numer referencyjny jednostki przekazujŃcej:   

Numer referencyjny wğaŜciwej jednostki przyjmujŃcej:   

  
ZAWIADOMIENIE O WPĞYNIŇCIU DOKUMENTU PRZESYĞANE JEDNOSTCE PRZEKAZUJłCEJ 

PRZEZ WĞAśCIWł MIEJSCOWO JEDNOSTKŇ PRZYJMUJłCł 
(Artykuğ 6 ust. 4 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 

13 listopada 2007 r. w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w 

sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych (1) )  

Niniejsze zawiadomienie musi zostaĺ przekazane jak najszybszym sposobem i w jak 
najkr·tszym terminie, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ siedem dni od wpğyniňcia dokumentu.  

  
11. DATA WPĞYNIŇCIA 
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(1 )  Dz.U. L 324 z 10.12.2007, str. 79.  

  

 

SporzŃdzono w:   

Data:   

Podpis lub pieczňĺ:   
 

 

Artykuğ 10 

PoŜwiadczenie dorňczenia i kopia dorňczanego dokumentu 

1. Po zakoŒczeniu formalnoŜci zwiŃzanych z dorňczeniem dokumentu wystawia siň odpowiednie 

poŜwiadczenie na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I, kt·re jest nastňpnie przesyğane 

jednostce przekazujŃcej wraz z kopiŃ dorňczonego dokumentu, jeŜli zastosowanie ma art. 4 ust. 5. 

 

2. PoŜwiadczenie wypeğnia siň w jňzyku urzňdowym lub w jednym z jňzyk·w urzňdowych paŒstwa 

czğonkowskiego, z kt·rego pochodzi dokument, lub w innym jňzyku, kt·ry zostağ wskazany przez to 

paŒstwo czğonkowskie jako dopuszczalny. KaŨde paŒstwo czğonkowskie wskazuje jňzyk urzňdowy lub 

jňzyki urzňdowe instytucji Unii Europejskiej inne niŨ wğasny, dopuszczone przez nie jako jňzyki, w 

kt·rych moŨe byĺ wypeğniony formularz. 

 

Artykuğ 7 

Dorňczanie dokument·w 

1. Jednostka przyjmujŃca dorňcza dokument samodzielnie lub zleca jego dorňczenie albo zgodnie z 

prawem paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego sŃ adresowane dokumenty, albo w szczeg·lny spos·b 

wskazany przez jednostkň przekazujŃcŃ, o ile jest on zgodny z prawem tego paŒstwa czğonkowskiego. 

 

2. Jednostka przyjmujŃca podejmuje wszelkie konieczne dziağania, by dokument zostağ dorňczony jak 

najszybciej, a w kaŨdym razie nie p·Ŧniej niŨ miesiŃc od jego wpğyniňcia. JeŜli dorňczenie w ciŃgu 

miesiŃca nie byğo moŨliwe, jednostka przyjmujŃca: 

a) powiadamia o tym niezwğocznie jednostkň przekazujŃcŃ, przesyğajŃc odpowiedniŃ informacjň na 

standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I i wypeğniajŃc go zgodnie z warunkami 

okreŜlonymi w art. 10 ust. 2; oraz 

b) w dalszym ciŃgu podejmuje wszelkie niezbňdne dziağania w celu dorňczenia dokumentu, jeŨeli 

dorňczenie w rozsŃdnym terminie wydaje siň moŨliwe, chyba Ũe jednostka przekazujŃca wskazağa 

inaczej. 
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Numer referencyjny jednostki przekazujŃcej:   

Numer referencyjny jednostki przyjmujŃcej:   

  
POśWIADCZENIE DORŇCZENIA ALBO INFORMACJA O NIEMOŧNOśCI DORŇCZENIA 

DOKUMENTčW 
(Artykuğ 10 ust. 1 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 

13 listopada 2007 r. w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w 
sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych (1) )  

Dorňczenie musi nastŃpiĺ jak najszybciej. JeŨeli niemoŨliwe byğo dorňczenie dokumentu w 
ciŃgu miesiŃca od dnia jego wpğyniňcia, jednostka przyjmujŃca powiadamia o tym jednostkň 
przekazujŃcŃ (art. 7 ust. 2 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007)  

  

  
12. POśWIADCZENIE DORŇCZENIA 

  

12.1. Data i miejsce dorňczenia:  

 
12.2. Dokument zostağ :  

12.2.1. dorňczony zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego jest 
zaadresowany, a mianowicie:  

 12.2.1.1. przekazany  

 

 12.2.1.1.1. adresatowi  

 12.2.1.1.2. innej osobie  

  

 

12.2.1.1.2.1. Imiň i nazwisko:  

 
12.2.1.1.2.2. Adres:  

 
12.2.1.1.2.2.1. Ulica i numer 
domu/skrytka pocztowa:   

 
12.2.1.1.2.2.2. MiejscowoŜĺ i kod 
pocztowy:    

 12.2.1.1.2.2.3. Kraj:    

12.2.1.1.2.3. ZwiŃzek z adresatem: 

 
czğonek 
rodziny:   

 pracownik:   

 inny:   
 

 

 12.2.1.1.3. na adres adresata  
 

 12.2.1.2. dorňczony drogŃ pocztowŃ 

 
 12.2.1.2.1. bez potwierdzenia  odbioru  

 12.2.1.2.2. z zağŃczonym potwierdzeniem odbioru 
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 12.2.1.2.2.1. podpisanym przez adresata  

 12.2.1.2.2.2. podpisanym przez innŃ osobň 

  

 

12.2.1.2.2.2.1. Imiň i nazwisko:  

 
12.2.1.2.2.2.2. Adres:  

 
12.2.1.2.2.2.2.1. Ulica i numer 
domu/skrytka pocztowa:   

 
12.2.1.2.2.2.2.2. MiejscowoŜĺ i kod 
pocztowy:   

 12.2.1.2.2.2.2.3. Kraj:    

12.2.1.2.2.2.3. ZwiŃzek z adresatem: 

 
czğonek 
rodziny:   

 pracownik:   

 inny:   
 

 

 

 

 12.2.1.3. inny spos·b dorňczenia (proszň opisaĺ jaki): 

   
 

12.2.2. dorňczony w nastňpujŃcy, szczeg·lny spos·b (proszň opisaĺ): 

  
 

 

 

 
12.3. Adresat dokumentu zostağ poinformowany pisemnie o przysğugujŃcej mu moŨliwoŜci 
odmowy przyjňcia dokumentu, jeŨeli nie zostağ on sporzŃdzony w jňzyku, kt·ry adresat 

rozumie, ani w jňzyku urzňdowym lub w jednym z jňzyk·w urzňdowych miejsca dorňczenia, 
lub jeŨeli nie doğŃczono do niego tğumaczenia na taki jňzyk.  

 

 

  
13. INFORMACJA ZGODNIE Z ART. 7 UST. 2 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 

   Nie byğo moŨliwe dorňczenie dokumentu w ciŃgu miesiŃca od dnia jego wpğyniňcia. 
 

 

  
14. ODMOWA PRZYJŇCIA DOKUMENTU 

   
Adresat odm·wiğ przyjňcia dokumentu z uwagi na jego jňzyk. Dokument jest zağŃczony do 

niniejszego poŜwiadczenia. 
 

 

  
15. PRZYCZYNA NIEDORŇCZENIA DOKUMENTU 

  

 15.1. Nieznany adres.  

 15.2. Nie moŨna zlokalizowaĺ adresata. 

 
15.3. Dokumentu nie moŨna byğo dorňczyĺ przed datŃ lub w terminie, kt·re wskazano w pkt 
6.2.  

 15.4. Inne (proszň okreŜliĺ): 

   

 

Dokument jest zağŃczony do niniejszego poŜwiadczenia.  

  
(1 )  Dz.U. L 324 z 10.12.2007, str. 79.  
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SporzŃdzono w:   

Data:   

Podpis i/lub pieczňĺ:   
 
 

Artykuğ 8 

Odmowa przyjňcia dokumentu 

1. Jednostka przyjmujŃca informuje adresata na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku II 

o moŨliwoŜci odmowy przyjňcia dorňczanego dokumentu w momencie dorňczenia lub poprzez 

zwr·cenie go w ciŃgu tygodnia do jednostki przyjmujŃcej, jeŨeli nie zostağ on sporzŃdzony w jednym z 

jňzyk·w okreŜlonych poniŨej ani nie doğŃczono do niego tğumaczenia na jeden z nastňpujŃcych 

jňzyk·w: 

a) jňzyk, kt·ry adresat rozumie; 

lub 

b) jňzyk urzňdowy paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, lub jeŨeli w tym 

paŒstwie czğonkowskim jest kilka jňzyk·w urzňdowych ð jňzyk urzňdowy lub jeden z jňzyk·w 

urzňdowych miejsca, w kt·rym ma nastŃpiĺ dorňczenie. 

 

2. W przypadku gdy jednostka przyjmujŃca zostağa powiadomiona, Ũe adresat odm·wiğ przyjňcia 

dokumentu zgodnie z ust. 1, niezwğocznie powiadamia o tym jednostkň przekazujŃcŃ, przesyğajŃc w 

tym celu poŜwiadczenie okreŜlone w art. 10, i zwraca jej wniosek oraz dokumenty, kt·re wymagajŃ 

tğumaczenia. 

 

3. JeŨeli adresat odm·wiğ przyjňcia dokumentu zgodnie z ust. 1, rozwiŃzaniem takiej sytuacji moŨe 

byĺ, zgodnie z przepisami niniejszego rozporzŃdzenia, dorňczenie adresatowi tğumaczenia dokumentu 

na jeden z jňzyk·w okreŜlonych w ust. 1. W takim przypadku datŃ dorňczenia jest data dorňczenia 

dokumentu wraz z jego tğumaczeniem zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego 

dokument jest adresowany. JeŜli jednak zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego dokument naleŨy 

dorňczyĺ w pewnym okreŜlonym terminie, data, kt·rŃ naleŨy braĺ pod uwagň w odniesieniu do 

wnioskodawcy, powinna byĺ datŃ dorňczenia pierwotnego dokumentu, ustalonŃ zgodnie z art. 9 ust. 2. 

 

4. Ustňpy 1, 2 i 3 majŃ zastosowanie do przewidzianych w sekcji 2 sposob·w przekazywania i 

dorňczania dokument·w sŃdowych. 

 

5. Do cel·w ust. 1 przedstawiciele dyplomatyczni lub konsularni w przypadku dorňczenia zgodnie z 

art. 13 lub organ albo osoba w przypadku dorňczenia zgodnie z art. 14 informujŃ adresata o 

moŨliwoŜci odmowy przyjňcia dokumentu oraz o obowiŃzku przesğania kaŨdego dokumentu, kt·rego 
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przyjňcia odm·wiğ, odpowiednio do takiego przedstawiciela, organu lub osoby. 

 

 

 

 

 

 
IINFORMACJA O PRAWIE ADRESATA DO ODMOWY PRZYJŇCIA DOKUMENTU 

Artykuğ 8 ust. 1 rozporzŃdzenia (WE) nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
13 listopada 2007 r. w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w 

sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych (1))  

 
 

 

 

ZağŃczony dokument jest dorňczany zgodnie z rozporzŃdzeniem (WE) nr 1393/2007 Parlamentu 

Europejskiego i Rady dotyczŃcym dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w sŃdowych i 
pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych. 

  

Adresat moŨe odm·wiĺ przyjňcia dokumentu, jeŨeli nie zostağ on sporzŃdzony w jňzyku, kt·ry 

rozumie, ani w jňzyku urzňdowym lub w jednym z jňzyk·w urzňdowych miejsca dorňczenia lub 
jeŨeli nie doğŃczono do niego tğumaczenia na taki jňzyk. 

  

JeŨeli adresat chce skorzystaĺ z tego prawa, musi odm·wiĺ przyjňcia dokumentu w momencie 

jego dorňczenia bezpoŜrednio w obecnoŜci osoby dorňczajŃcej lub zwr·ciĺ dokument na niŨej 
wskazany adres w terminie tygodnia wraz z oŜwiadczeniem o odmowie przyjňcia. 

 

  
ADRES  

  

 

1. Imiň i nazwisko/nazwa  
2. Ad res   

  
2.1. Ulica i numer 

domu/skrytka pocztowa   

  
2.2. MiejscowoŜĺ i kod 
pocztowy   

  2.3. Kraj   
 

3. Telefon   
4. Faks (*)   
5. E -mail (*)    

  
OśWIADCZENIE ADRESATA 

  

Niniejszym odmawiam przyjňcia zağŃczonego dokumentu, poniewaŨ nie zostağ on sporzŃdzony w 

jňzyku, kt·ry rozumiem, ani w jňzyku urzňdowym lub w jednym z jňzyk·w urzňdowych miejsca 
dorňczenia, ani nie doğŃczono do niego tğumaczenia na taki jňzyk. 

 

  

Rozumiem nastňpujŃcy(-e) jňzyk(-i)   

  Buğgarski  Litewski   
  HiszpaŒski  Wňgierski  
  Czeski   MaltaŒski  
  Niemiecki   Niderlandzki   
  EstoŒski  Polski   
  Grecki   Portugalski   
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  Angielski   RumuŒski  
  Francuski   Sğowacki  
  Irlandzki   SğoweŒski  
  Wğoski  FiŒski  
  Ğotewski  Szwedzki   

  Inny   (proszň okreŜliĺ): 
 

  

  

  

 

 

SporzŃdzono w:  
Data:   
Podpis i/lub pieczňĺ:   

  

  
 

( * ) NieobowiŃzkowo. 
 

 

Praktyczne informacje dotyczŃce  paŒstw, w kt·rych stosowane jest 

rozporzŃdzenie nr 1393/2007 

 (Ŧr·dğo: Europejski Atlas SŃdowniczy w Sprawach Cywilnych 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm) 

I. 

 

PaŒstwo  Artykuğ 4 - Przekazywanie dokument·w 

Austria Formularz wniosku moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku niemieckim lub 

angielskim 

Belgia Opr·cz formularzy wniosk·w w jňzykach francuskim, holenderskim i 

niemieckim, Belgia akceptuje takŨe formularze wypeğnione w jňzyku 

angielskim  

Cypr Formularz wniosku moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku angielskim  

Czechy Opr·cz jňzyka czeskiego Republika Czeska dopuszcza moŨliwoŜĺ 

wypeğnienia standardowych formularzy w jňzyku sğowackim, angielskim i 

niemieckim 

Dania Dania wyraŨa zgodň na to, by formularz m·gğ byĺ wypeğniony w jňzyku 

duŒskim, angielskim lub francuskim 

Estonia Wnioski wypeğniaĺ moŨna w jňzyku estoŒskim lub angielskim 

Finlandia Finlandia akceptuje formularze w jňzyku fiŒskim, szwedzkim oraz 

angielskim 

Francja Francja dopuszcza wypeğnienie formularza w jňzyku francuskim oraz w 

jednym z nastňpujŃcych jňzyk·w: angielskim, niemieckim, wğoskim, 

hiszpaŒskim 

Grecja Grecja bňdzie akceptowaĺ formularze wniosk·w wypeğnione w jňzyku 

greckim, a takŨe angielskim i francuskim 

Hiszpania Hiszpania przyjmuje wnioski wypeğnione w jňzyku hiszpaŒskim oraz w 

jňzykach angielskim, francuskim lub portugalskim 

Holandia Holandia bňdzie akceptowaĺ formularze wniosk·w wypeğnione w jňzyku 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm
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holenderskim, a takŨe po angielsku  

Irlandia Irlandia akceptuje formularze wniosk·w w jňzyku angielskim lub gaelickim  

Litwa Na Litwie jňzykami, w jakich moŨna wypeğniaĺ formularz sŃ litewski, 

angielski i francuski 

Luksemburg Luksemburg bňdzie akceptowaĺ formularze wniosk·w wypeğnione w jňzyku 

francuskim, a takŨe po niemiecku 

Ğotwa Na Ğotwie wnioski o dorňczenie dokument·w sporzŃdzone za pomocŃ 

formularza mogŃ byĺ skğadane w jňzyku ğotewskim lub angielskim  

Malta Formularz wniosku moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku angielskim  

Niemcy Formularz (wniosek) moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku niemieckim lub 

angielskim 

Polska Jňzyki, w kt·rych moŨna wypeğniaĺ formularz: jňzyk polski, jňzyk angielski i 

jňzyk niemiecki 

Portugalia Portugalia bňdzie akceptowaĺ formularze wniosk·w wypeğnione w jňzyku 

portugalskim, a takŨe po hiszpaŒsku 

Sğowacja Formularz wniosku moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku sğowackim 

Sğowenia Opr·cz jňzyka sğoweŒskiego Sğowenia akceptuje formularze wniosk·w 

wypeğnione w jňzyku angielskim  

Szwecja Formularz moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku szwedzkim lub angielskim  

Wňgry Formularz wniosku moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku niemieckim, angielskim, 

francuskim 

Wielka 

Brytania 

Wielka Brytania bňdzie akceptowaĺ formularze wniosk·w wypeğnione w 

jňzyku angielskim, a takŨe po francusku 

Wğochy Wğochy bňdŃ akceptowaĺ formularze wniosk·w w jňzyku wğoskim, a takŨe w 

jňzyku angielskim i francuskim 

 

II.  

 

PaŒstwo  Artykuğ 8 ï  Odmowa przyjňcia dokumentu  

Austria Na ile moŨna to oceniĺ, nie ma obecnie w prawie austriackim dokument·w, 

do kt·rych stosuje siň art. 8 ust. 3 i art. 9 ust. 2  

Belgia - 

Cypr - 

Czechy W Republice Czeskiej nie obowiŃzujŃ terminy dorňczenia dokument·w 

Dania - 

Estonia - 

Finlandia - 

Francja Francja wskazuje, Ũe zgodnie z jej ustawodawstwem dokument naleŨy 

dorňczyĺ w terminie okreŜlonym w spos·b wskazany w art. 8 ust. 3 i art. 9 ust. 

2  

Grecja - 

Hiszpania - 

Holandia - 

Irlandia - 

Litwa - 

Luksemburg - 

Ğotwa - 

Malta - 
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Niemcy Z punktu widzenia wnioskodawcy, kt·ry ma wyğŃczne znaczenie w 

przepisach art. 8 ust. 3 i art. 9 ust. 2, w prawie niemieckim dokğadna data 

dorňczenia rzadko jest decydujŃca dla biegu termin·w, gdyŨ z reguğy 

wystarcza terminowe wpğyniňcie dokumentu do sŃdu, jeŨeli zaraz po tym 

nastňpuje dorňczenie (Ä 167 ZPO). W pojedynczych przypadkach, w kt·rych 

waŨna jest dokğadna data dorňczenia, stosuje siň Ä 222 ust. 2 ZPO w zwiŃzku 

z ÄÄ 187 i nast. kodeksu cywilnego (BGB)  

Polska W prawie polskim nie istnieje wym·g dorňczenia dokumentu w okreŜlonym 

terminie 

Portugalia - 

Sğowacja - 

Sğowenia Zgodnie z ustawodawstwem sğoweŒskim dokument nie musi zostaĺ dorňczony 

w pewnym okreŜlonym terminie 

Szwecja Szwecja nie zamierza stosowaĺ przepisu art. 8 ust. 3 dotyczŃcego daty 

dorňczenia dokumentu w odniesieniu do wnioskodawcy, gdyŨ w szwedzkim 

systemie prawnym nie moŨna przyjŃĺ, Ũe dorňczenie miağo miejsce w innym 

czasie w odniesieniu do wnioskodawcy i adresata  

Wňgry - 

Wielka 

Brytania 

- 

Wğochy - 

 

Podstawa prawna: 

 

Artykuğ 8 

Odmowa przyjňcia dokumentu 

1. Jednostka przyjmujŃca informuje adresata na standardowym formularzu, zawartym w 

zağŃczniku II o moŨliwoŜci odmowy przyjňcia dorňczanego dokumentu w momencie dorňczenia 

lub poprzez zwr·cenie go w ciŃgu tygodnia do jednostki przyjmujŃcej, jeŨeli nie zostağ on 

sporzŃdzony w jednym z jňzyk·w okreŜlonych poniŨej ani nie doğŃczono do niego tğumaczenia 

na jeden z nastňpujŃcych jňzyk·w: 

a) jňzyk, kt·ry adresat rozumie; 

lub 

b) jňzyk urzňdowy paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, lub jeŨeli w 

tym paŒstwie czğonkowskim jest kilka jňzyk·w urzňdowych ð jňzyk urzňdowy lub jeden z 

jňzyk·w urzňdowych miejsca, w kt·rym ma nastŃpiĺ dorňczenie. 

2. W przypadku gdy jednostka przyjmujŃca zostağa powiadomiona, Ũe adresat odm·wiğ 

przyjňcia dokumentu zgodnie z ust. 1, niezwğocznie powiadamia o tym jednostkň przekazujŃcŃ, 

przesyğajŃc w tym celu poŜwiadczenie okreŜlone w art. 10, i zwraca jej wniosek oraz 

dokumenty, kt·re wymagajŃ tğumaczenia. 

3. JeŨeli adresat odm·wiğ przyjňcia dokumentu zgodnie z ust. 1, rozwiŃzaniem takiej sytuacji 

moŨe byĺ, zgodnie z przepisami niniejszego rozporzŃdzenia, dorňczenie adresatowi 

tğumaczenia dokumentu na jeden z jňzyk·w okreŜlonych w ust. 1. W takim przypadku datŃ 

dorňczenia jest data dorňczenia dokumentu wraz z jego tğumaczeniem zgodnie z prawem 
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paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego dokument jest adresowany. JeŜli jednak zgodnie z 

prawem paŒstwa czğonkowskiego dokument naleŨy dorňczyĺ w pewnym okreŜlonym terminie, 

data, kt·rŃ naleŨy braĺ pod uwagň w odniesieniu do wnioskodawcy, powinna byĺ datŃ 

dorňczenia pierwotnego dokumentu, ustalonŃ zgodnie z art. 9 ust. 2. 

4. Ustňpy 1, 2 i 3 majŃ zastosowanie do przewidzianych w sekcji 2 sposob·w przekazywania i 

dorňczania dokument·w sŃdowych. 

5. Do cel·w ust. 1 przedstawiciele dyplomatyczni lub konsularni w przypadku dorňczenia 

zgodnie z art. 13 lub organ albo osoba w przypadku dorňczenia zgodnie z art. 14 informujŃ 

adresata o moŨliwoŜci odmowy przyjňcia dokumentu oraz o obowiŃzku przesğania kaŨdego 

dokumentu, kt·rego przyjňcia odm·wiğ, odpowiednio do takiego przedstawiciela, organu lub 

osoby. 

 

 

 
III.  

PaŒstwo  Artykuğ 9 ï Data dorňczenia  

Austria Na ile moŨna to oceniĺ, nie ma obecnie w prawie austriackim dokument·w, 

do kt·rych stosuje siň art. 8 ust. 3 i art. 9 ust. 2  

Belgia Belgia zamierza wprowadziĺ zmiany do systemu przewidzianego w Artykule 

9(1) i (2) poprzez rozszerzenie zakresu punktu 2, kt·ry w·wczas miağby 

brzmienie: "Tym niemniej, przy dorňczaniu dokument·w sŃdowych i 

pozasŃdowych, datŃ, kt·rŃ naleŨy braĺ pod uwagň odnoŜnie wnioskodawcy, 

jest data ustalona przez prawo PaŒstwa Czğonkowskiego, z kt·rego pochodzi 

dokument." 

Uzasadnienie: Belgia jest przekonana, Ũe ustalenie daty awizowania 

dokumentu znajduje uzasadnienie na gruncie pewnoŜci prawnej z punktu 

widzenia wnioskodawcy, i nie przynosi uszczerbku ochronie drugiej strony, 

przewidzianej w Artykule 9(1). W swej obecnej postaci punkt 2 moŨe 

niekorzystnie wpğynŃĺ na prawa wnioskodawcy, gdyŨ, nawet jeŨeli prawo nie 

przewiduje ograniczeŒ czasowych dla czynnoŜci, to waŨnŃ kwestiŃ jest 

potwierdzenie skutku dorňczenia dokumentu sŃdowego lub pozasŃdowego. 

JeŨeli, na przykğad, strona sprawy sŃdowej, kt·ra przegrağa przed sŃdem 

pierwszej instancji, pragnie wnieŜĺ apelacjň, to musi mieĺ moŨliwoŜĺ 

uczynienia tego bez oczekiwania na formalne powiadomienie o orzeczeniu 

(przekazanie orzeczenia). Ta sama zasada obowiŃzuje, gdy osoba pragnŃca 

przerwaĺ bieg okresu przedawnienia dokona dorňczenia dokumentu 

pozasŃdowego  

Cypr Prawo cypryjskie nie wskazuje szczeg·lnego terminu, w jakim muszŃ zostaĺ 

dorňczone dokumenty 

Czechy W Republice Czeskiej nie obowiŃzujŃ terminy dorňczenia dokument·w  

Dania Dania nie skorzysta z moŨliwoŜci odstŃpienia od stosowania przepis·w art. 9 

ust. 1 i 2  

Estonia Republika EstoŒska aktualnie nie zamierza odstŃpiĺ od postanowieŒ art. 9 ust. 

1 i 2  
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Finlandia Zgodnie z punktem 3 Finlandia zamierza uchyliĺ postanowienia punkt·w 1 i 

2. Postanowienia te, w ich obecnej formie, nie posiadajŃ moŨliwego do 

wyjaŜnienia ratio legis w kontekŜcie fiŒskiego systemu prawnego i tym 

samym nie mogŃ byĺ zastosowane w praktyce  

Francja Francja wskazuje, Ũe zgodnie z jej ustawodawstwem dokument naleŨy 

dorňczyĺ w terminie okreŜlonym w spos·b wskazany w art. 8 ust. 3 i art. 9 ust. 

2  

Grecja Grecja nie bňdzie uchylaĺ Artykuğu 9(1) i (2)  

Hiszpania - 

Holandia Niderlandy zamierzajŃ wprowadziĺ odstňpstwo od przepis·w art. 9 ust. 1 i 2. 

Dokğadna postaĺ sformuğowania zostanie ogğoszona po zatwierdzeniu jej przez 

Parlament. 

TreŜĺ odstňpstwa zgodnie z art. 56 kodeksu postňpowania cywilnego: jeŨeli 

dokument musi zostaĺ dorňczony w okreŜlonym czasie, w przypadku osoby, 

kt·ra zğoŨyğa wniosek o dorňczenie dokumentu, za datň dorňczenia uznaje siň 

datň wysğania dokumentu. 

Uzasadnienie: chociaŨ rozporzŃdzenie ma na celu przyspieszenie procesu 

dorňczania dokument·w w sprawach miňdzynarodowych, jednak 

dotychczasowe Ŝrodki nie zapewniajŃ moŨliwoŜci skr·cenia czasu dorňczenia 

w stopniu, kt·ry sprawiğby, Ũe odstňpstwo od przepis·w art. 9 ust. 1 i 2 okaŨe 

siň zbňdne. Dotyczy to spraw (w tym kwestii niezwiŃzanych ze sprawami, 

kt·re wkr·tce majŃ siň rozpoczŃĺ lub bňdŃcymi juŨ w toku), odnoŜnie do 

kt·rych prawo przewiduje kr·tkie terminy dorňczania konkretnych 

dokument·w, np. w dziedzinie prawa dotyczŃcego konfiskaty majŃtku, lub 

spraw, w kt·rych orzeczenie jest wydawane w celu wyegzekwowania terminu 

kr·tko przed jego upğywem, na przykğad termin·w przedawnienia lub 

bezwzglňdnych  

Irlandia Irlandia zamierza uchyliĺ postanowienia tego Artykuğu. WystňpujŃ trudnoŜci 

zwiŃzane z tym, Ũe w pewnych okolicznoŜciach wnioskodawcy i adresata 

mogŃ dotyczyĺ r·Ũne daty dorňczenia, i wprowadzenie w tym momencie 

takiego uregulowania, jak przewiduje ten Artykuğ, szczeg·lnie wobec braku 

jasnoŜci, co do jego sformuğowania, nie byğoby zgodne z obecnŃ praktykŃ 

prawnŃ  

Litwa Prawo litewskie nie ustanawia szczeg·lnych termin·w dorňczania 

dokument·w 

Luksemburg Luksemburg nie zamierza ograniczaĺ zakresu Artykuğu 9(1) (2) i bňdzie 

stosowaĺ go w takiej postaci, w jakiej jest on sformuğowany w 

RozporzŃdzeniu 

Ğotwa - 

Malta Malta zamierza odstŃpiĺ od przepis·w art. 9 ust. 2, poniewaŨ ich zastosowanie 

byğoby sprzeczne z maltaŒskim prawem proceduralnym  

Niemcy Z punktu widzenia wnioskodawcy, kt·ry ma wyğŃczne znaczenie w przepisach 

art. 8 ust. 3 i art. 9 ust. 2, w prawie niemieckim dokğadna data dorňczenia 

rzadko jest decydujŃca dla biegu termin·w, gdyŨ z reguğy wystarcza 

terminowe wpğyniňcie dokumentu do sŃdu, jeŨeli zaraz po tym nastňpuje 

dorňczenie (Ä 167 ZPO). W pojedynczych przypadkach, w kt·rych waŨna jest 

dokğadna data dorňczenia, stosuje siň Ä 222 ust. 2 ZPO w zwiŃzku z ÄÄ 187 i 

nast. kodeksu cywilnego (BGB)  
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Polska W prawie polskim nie istnieje wym·g dorňczenia dokumentu w okreŜlonym 

terminie  

Portugalia Portugalia zamierza uchyliĺ stosowanie Artykuğu 9(2), motywujŃc to brakiem 

precyzji i niepewnoŜciŃ, mogŃcymi wyniknŃĺ z ustalenia dw·ch r·Ũnych dat 

dorňczenia, wyznaczonych przez powoğanie siň na prawa dw·ch r·Ũnych 

paŒstw, ze szkodŃ dla pewnoŜci prawnej  

Sğowacja Sğowacja nie zamierza odstňpowaĺ od przepis·w art. 9  

Sğowenia Zgodnie z ustawodawstwem sğoweŒskim dokument nie musi zostaĺ dorňczony 

w pewnym okreŜlonym terminie  

Szwecja Szwecja nie zamierza stosowaĺ przepisu art. 9 ust. 2 dotyczŃcego daty 

dorňczenia dokumentu w odniesieniu do wnioskodawcy, gdyŨ w szwedzkim 

systemie prawnym nie moŨna przyjŃĺ, Ũe dorňczenie miağo miejsce w innym 

czasie w odniesieniu do wnioskodawcy i adresata  

Wňgry Republika Wňgierska zamierza odstŃpiĺ od art. 9 ust. 2, poniewaŨ ta zasada 

nie jest stosowana w prawie wňgierskim i nie moŨe byĺ stosowana w 

postňpowaniu sŃdowym na Wňgrzech  

Wielka 

Brytania 

Zjednoczone Kr·lestwo zamierza uchyliĺ te postanowienia, motywujŃc to 

tym, Ũe zğoŨonoŜĺ obowiŃzujŃcych w Zjednoczonym Kr·lestwie praw 

regulujŃcych okresy przedawnienia i ograniczenia czasowe zostağaby przez 

ten Artykuğ tylko pogğňbiona. WaŨnŃ kwestiŃ jest to, by datň dorňczenia 

moŨna byğo niezawodnie okreŜliĺ, gdyŨ determinuje to czas, w kt·rym strona 

moŨe uzyskaĺ orzeczenie zaoczne. Zjednoczone Kr·lestwo nie uwaŨa, by 

dokğadny sens tego postanowienia oraz jego zamierzone dziağanie w praktyce 

byğy wystarczajŃco jasne, i w efekcie zwiňkszağoby ono moŨliwoŜĺ 

powstawania nieporozumieŒ. W zwiŃzku z tym Zjednoczone Kr·lestwo 

uwaŨa, Ũe sprawň tň najlepiej bňdzie pozostawiĺ ustawodawstwu krajowemu, 

przynajmniej do czasu, gdy bňdzie moŨna oceniĺ praktyczne funkcjonowanie 

tego Artykuğu w innych PaŒstwach Czğonkowskich po wprowadzeniu 

RozporzŃdzenia w Ũycie  

Wğochy Nie zgğoszono derogacji  

 

Podstawa prawna: 

 

Artykuğ 9 

Data dorňczenia 

1. Nie naruszajŃc art. 8, datň dorňczenia dokumentu na podstawie art. 7 okreŜla siň zgodnie z prawem 

paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego taki dokument jest adresowany. 

2. JeŜli jednak zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego dokument naleŨy dorňczyĺ w pewnym 

okreŜlonym terminie, datŃ, kt·rŃ naleŨy braĺ pod uwagň w odniesieniu do wnioskodawcy, jest data 

ustalona w przepisach tego paŒstwa czğonkowskiego. 

3. Ustňpy 1ï2 majŃ zastosowanie do przewidzianych w sekcji 2 sposob·w przekazywania i dorňczania 

dokument·w sŃdowych. 

 

 

IV.  

PaŒstwo  Artykuğ 10 - Potwierdzenie dorňczenia i kopia dorňczonych dokument·w 
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Austria Formularz poŜwiadczenia dorňczenia moŨe byĺ wydany w jňzyku niemieckim 

lub angielskim 

Belgia Opr·cz potwierdzeŒ w jňzyku francuskim, holenderskim i niemieckim, Belgia 

bňdzie akceptowaĺ potwierdzenia w jňzyku angielskim  

Cypr Formularz poŜwiadczenia dorňczenia moŨe byĺ wydany w jňzyku angielskim  

Czechy Opr·cz jňzyka czeskiego Republika Czeska dopuszcza moŨliwoŜĺ 

wypeğnienia poŜwiadczeŒ w jňzyku sğowackim, angielskim lub niemieckim 

Dania Dania wyraŨa zgodň na to, by poŜwiadczenie mogğo byĺ sporzŃdzone w 

jňzyku duŒskim, angielskim lub francuskim  

Estonia Republika EstoŒska przyjmuje wnioski wypeğnione w jňzyku estoŒskim, a 

takŨe angielskim 

Finlandia Finlandia akceptuje formularze w jňzyku fiŒskim, szwedzkim oraz angielskim  

Francja Francja dopuszcza wypeğnienie poŜwiadczenia dorňczenia lub kopii 

dorňczonego dokumentu w jňzyku francuskim oraz w jednym z nastňpujŃcych 

jňzyk·w: angielskim, niemieckim, wğoskim, hiszpaŒskim  

Grecja Grecja bňdzie akceptowaĺ potwierdzenia sporzŃdzone w jňzyku greckim, a 

takŨe po angielsku i francusku 

Hiszpania Hiszpania przyjmuje poŜwiadczenia dorňczenia wydane w jňzyku 

hiszpaŒskim oraz w jňzykach angielskim, francuskim lub portugalskim  

Holandia Holandia bňdzie akceptowaĺ potwierdzenia w jňzyku holenderskim oraz 

angielskim 

Irlandia Irlandia akceptuje formularze potwierdzenia w jňzyku angielskim lub 

gaelickim 

Litwa Na Litwie jňzykami, w jakich moŨna wypeğniaĺ formularz sŃ litewski, 

angielski i francuski  

Luksemburg Luksemburg bňdzie akceptowaĺ potwierdzenia w jňzyku francuskim, a takŨe 

w niemieckim 

Ğotwa Na Ğotwie poŜwiadczenie dorňczenia moŨe byĺ skğadane w jňzyku ğotewskim 

lub angielskim 

Malta Formularz poŜwiadczenia dorňczenia moŨe byĺ wydany w jňzyku angielskim  

Niemcy Formularz (potwierdzenie) moŨe byĺ wypeğniony w jňzyku niemieckim lub 

angielskim  

Polska Jňzyki, w kt·rych moŨna wypeğniaĺ formularz: jňzyk polski, jňzyk angielski i 

jňzyk niemiecki 

Portugalia Portugalia bňdzie akceptowaĺ potwierdzenia w jňzyku portugalskim oraz 

hiszpaŒskim 

Sğowacja Sğowacja nie zamierza odstňpowaĺ od przepis·w art. 10  

Sğowenia Opr·cz jňzyka sğoweŒskiego Sğowenia akceptuje formularze potwierdzajŃce 

dorňczenie wypeğnione w jňzyku angielskim  

Szwecja PoŜwiadczenie dorňczenia moŨe byĺ wystawione w jňzyku szwedzkim lub 

angielskim 

Wňgry Formularz poŜwiadczenia dorňczenia moŨe byĺ wydany w jňzyku 

niemieckim, angielskim, francuskim 

Wielka 

Brytania 

Zjednoczone Kr·lestwo bňdzie akceptowaĺ potwierdzenia w jňzyku 

angielskim, a takŨe we francuskim. Irlandia P·ğnocna wolağaby otrzymywaĺ 

dokumenty w jňzyku angielskim, a wiňc w jňzyku urzňdowym  

Wğochy Wğochy bňdŃ akceptowaĺ potwierdzenia w jňzyku wğoskim, a opr·cz tego 

takŨe w angielskim i francuskim  
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Podstawa prawna: 

 

Artykuğ 10 

PoŜwiadczenie dorňczenia i kopia dorňczanego dokumentu 

1. Po zakoŒczeniu formalnoŜci zwiŃzanych z dorňczeniem dokumentu wystawia siň odpowiednie 

poŜwiadczenie na standardowym formularzu, zawartym w zağŃczniku I, kt·re jest nastňpnie przesyğane 

jednostce przekazujŃcej wraz z kopiŃ dorňczonego dokumentu, jeŜli zastosowanie ma art. 4 ust. 5. 

2. PoŜwiadczenie wypeğnia siň w jňzyku urzňdowym lub w jednym z jňzyk·w urzňdowych paŒstwa 

czğonkowskiego, z kt·rego pochodzi dokument, lub w innym jňzyku, kt·ry zostağ wskazany przez to 

paŒstwo czğonkowskie jako dopuszczalny. KaŨde paŒstwo czğonkowskie wskazuje jňzyk urzňdowy lub 

jňzyki urzňdowe instytucji Unii Europejskiej inne niŨ wğasny, dopuszczone przez nie jako jňzyki, w 

kt·rych moŨe byĺ wypeğniony formularz. 

 

 

 

V. 

PaŒstwo  Koszty dorňczenia 

Austria Nie pobiera siň stağych opğat 

Belgia - 

Cypr 5 EUR za kaŨdy dokument  

Czechy Dorňczanie dokument·w w Republice Czeskiej nie wiŃŨe siň koniecznoŜciŃ 

uiszczenia opğat  

Dania Koszty zwiŃzane z czynnoŜciami urzňdnika sŃdowego wynoszŃ 30,76 DKK 

plus ewentualne koszty transportu, zob. obwieszczenie nr 508 z dnia 1 

czerwca 1998 r. oraz obwieszczenie nr 1295 z dnia 20 listopada 2007 r.  

Estonia - 

Finlandia - 

Francja Opğata stağa zwiŃzana z czynnoŜciami komornika sŃdowego (huissier de 

justice) wynosi 50 EUR. Przekazaniu dokument·w musi towarzyszyĺ 

odpowiednia pğatnoŜĺ, z wyjŃtkiem sytuacji, w kt·rych podmiot wnioskujŃcy 

korzysta z pomocy prawnej  

Grecja - 

Hiszpania Koszty naliczane sŃ zgodnie z obowiŃzujŃcŃ ustawŃ hiszpaŒskŃ, kt·ra 

aktualnie nie okreŜla Ũadnej kwoty 

Holandia - 

Irlandia - 

Litwa Na Litwie dorňczenia, o kt·rych mowa w art. 11 ust. 2 lit. a), nie wiŃŨŃ siň z 

koniecznoŜciŃ uiszczenia opğaty 

Luksemburg - 

Ğotwa Wğadze ğotewskie nie dorňczajŃ dokument·w w spos·b okreŜlony w art. 11 

ust. 2 lit. a) rozporzŃdzenia i w zwiŃzku z tym Ğotwa nie przekazuje 

informacji wskazanych w art. 11 ust. 2  

Malta - 

Niemcy Koszty, o kt·rych mowa w art. 11 ust. 2 mogŃ w normalnych przypadkach 

wynosiĺ do 20,50 EUR. Ich wysokoŜĺ zaleŨy od wnioskowanego sposobu 

dorňczenia i jest obliczana na podstawie przepis·w ustaw o kosztach 
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sŃdowych (Justizkostengesetze)  

Polska - 

Portugalia - 

Sğowacja - 

Sğowenia - 

Szwecja Szwecja nie zamierza ŨŃdaĺ zwrotu koszt·w zwiŃzanych z czynnoŜciami 

urzňdnika sŃdowego lub innej wğaŜciwej osoby 

Wňgry - 

Wielka 

Brytania 

Anglia i Walia: za dorňczanie nie bňdŃ pobierane opğaty, Irlandia P·ğnocna: 

za dorňczenia sŃdowe nie bňdŃ pobierane opğaty, jednak Irlandia P·ğnocna 

bňdzie starağa siň odzyskaĺ koszty woŦnego sŃdowego (process server)   

Wğochy - 

Podstawa prawna: 

 

Artykuğ 11 

Koszty dorňczenia 

1. Dorňczenie dokument·w sŃdowych pochodzŃcych z innego paŒstwa czğonkowskiego nie wiŃŨe siň z 

koniecznoŜciŃ uiszczenia lub zwrotu opğat bŃdŦ koszt·w za usğugi Ŝwiadczone przez paŒstwo 

czğonkowskie, do kt·rego takie dokumenty sŃ adresowane. 

2. Wnioskodawca jest jednak zobowiŃzany do zapğacenia lub zwrotu koszt·w zwiŃzanych z: 

a) czynnoŜciami urzňdnika sŃdowego lub innej wğaŜciwej osoby na mocy prawa paŒstwa 

czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty; 

b) wykorzystaniem szczeg·lnej formy dorňczenia. 

Koszty z tytuğu czynnoŜci urzňdnika sŃdowego lub osoby wğaŜciwej z mocy prawa paŒstwa 

czğonkowskiego, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, powinny odpowiadaĺ jednorazowej opğacie w 

stağej wysokoŜci ustalonej uprzednio przez to paŒstwo czğonkowskie zgodnie z zasadŃ 

proporcjonalnoŜci i r·wnego traktowania. PaŒstwa czğonkowskie informujŃ Komisjň o wysokoŜci 

takich stağych opğat. 

 

 

VI.  

 

PaŒstwo  

Artykuğ 13 - Dorňczenie przez przedstawicieli dyplomatycznych lub 

konsularnych 

 

Austria Brak sprzeciwu wobec dorňczeŒ na podstawie art. 13 ust. 1  

Belgia Belgia jest przeciwna wykorzystywaniu na jej terytorium prawa 

przewidzianego w Artykule 13(1)  

Cypr Cypr nie sprzeciwia siň tym sposobom dorňczenia 

Czechy Republika Czeska informuje, Ũe nie sprzeciwia siň temu sposobowi dorňczania 

na swoim terytorium  

Dania Dania wyraŨa zgodň na to, by przedstawiciele dyplomatyczni lub konsularni 

mogli przekazywaĺ dokumenty zgodnie z art. 13 ust. 1  

Estonia Na terytorium Republiki EstoŒskiej dopuszcza siň moŨliwoŜĺ dorňczania 
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dokument·w przez przedstawicielstwa dyplomatyczne lub konsularne w 

rozumieniu art. 13 ust. 1 rozporzŃdzenia  

Finlandia Finlandia nie zgğasza sprzeciwu wobec tej formy dorňczenia  

Francja Francja nie wyraŨa zgody na korzystanie na swoim terytorium z moŨliwoŜci 

dorňczania przez inne paŒstwo czğonkowskie na terytorium Francji 

dokument·w sŃdowych drogŃ konsularnŃ lub dyplomatyczna, chyba Ũe 

odbiorcŃ dokumentu jest obywatel paŒstwa czğonkowskiego, z kt·rego 

dokumenty pochodzŃ 

Grecja Grecja nie ma Ũadnych zastrzeŨeŒ odnoszŃcych siň do tego Artykuğu  

Hiszpania Hiszpania nie zgadza siň na przekazywanie na swoim terytorium dokument·w 

pochodzŃcych z innych paŒstw czğonkowskich za poŜrednictwem sğuŨb 

konsularnych lub dyplomatycznych, chyba Ũe adresatem jest obywatel danego 

paŒstwa czğonkowskiego (paŒstwa czğonkowskiego pochodzenia)  

Holandia Holandia nie sprzeciwia siň temu, by PaŒstwo Czğonkowskie mogğo 

dostarczaĺ dokumenty sŃdowe osobom zamieszkujŃcym w Holandii, bez 

jakiegokolwiek przymusu, bezpoŜrednio przez swych przedstawicieli 

dyplomatycznych lub konsularnych  

Irlandia Irlandia nie zgğasza sprzeciwu 

Litwa Wğadze litewskie oŜwiadczajŃ, Ũe nie wyraŨajŃ zgody na spos·b dorňczania 

dokument·w wskazany w art. 13, chyba Ũe dokumenty majŃ zostaĺ dorňczone 

obywatelowi paŒstwa czğonkowskiego, z kt·rego dokumenty te pochodzŃ  

Luksemburg Luksemburg nie zgadza siň, by jego agenci dyplomatyczni lub konsularni 

dorňczali dokumenty sŃdowe lub pozasŃdowe w innym PaŒstwie 

Czğonkowskim. Luksemburg nie zgadza siň takŨe, by agenci dyplomatyczni 

lub konsularni innych PaŒstw Czğonkowskich dorňczali takie dokumenty na 

terytorium Luksemburga, z wyjŃtkiem przypadk·w, gdy dokumenty te majŃ 

byĺ dostarczone obywatelowi PaŒstwa Czğonkowskiego, z kt·rego dokumenty 

pochodzŃ  

Ğotwa Ğotwa nie wyraŨa zgody na dorňczanie dokument·w zgodnie z art. 13 ust. 1, 

chyba Ũe dokumenty majŃ zostaĺ dorňczone obywatelowi paŒstwa 

czğonkowskiego, z kt·rego te dokumenty pochodzŃ  

Malta Malta nie dopuszcza takiego dorňczania 

Niemcy Na terytorium Republiki Federalnej Niemiec nie dopuszcza siň dorňczeŒ przez 

przedstawicieli dyplomatycznych lub konsularnych w rozumieniu art. 13 ust. 

1, chyba Ũe dokumenty sŃ dorňczane obywatelowi paŒstwa przekazujŃcego  

Polska Polska nie dopuszcza dorňczania dokument·w przez przedstawicielstwa 

dyplomatyczne lub konsularne na jej terytorium, chyba Ũe dokument ma byĺ 

dorňczony obywatelowi PaŒstwa Czğonkowskiego przekazujŃcego  

Portugalia Portugalia nie ma Ũadnych zastrzeŨeŒ do tego Artykuğu  

Sğowacja Republika Sğowacka nie dopuszcza moŨliwoŜci dorňczania dokument·w 

sŃdowych przez przedstawicielstwa dyplomatyczne lub konsularne, chyba Ũe 

dokumenty majŃ byĺ dorňczone obywatelowi PaŒstwa Czğonkowskiego, z 

kt·rego pochodzi dany dokument  

Sğowenia Sğowenia nie sprzeciwia siň moŨliwoŜci dorňczania pism przez 

przedstawicielstwa dyplomatyczne lub konsularne zgodnie z warunkami 

okreŜlonymi w art. 13 ust. 1. Sğowenia sprzeciwia siň dorňczaniu przez 

przedstawicielstwa dyplomatyczne lub konsularne innego PaŒstwa 

Czğonkowskiego pism sŃdowych osobom mieszkajŃcym w Sğowenii, z 

wyjŃtkiem przypadk·w, w kt·rych dane pismo ma zostaĺ dorňczone 

obywatelowi tego PaŒstwa Czğonkowskiego, z kt·rego dane pismo pochodzi  
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Szwecja Szwecja akceptuje dorňczanie dokument·w przez przedstawicieli 

dyplomatycznych lub konsularnych 

Wňgry Republika Wňgierska dopuszcza takŃ moŨliwoŜĺ  

Wielka 

Brytania 

Zjednoczone Kr·lestwo nie zamierza oponowaĺ przeciw korzystaniu na jego 

obszarze z prawa przewidzianego w Artykule 13(1)  

Wğochy Wğochy nie zgadzajŃ siň na dorňczanie dokument·w sŃdowych osobom 

zamieszkujŃcym inne PaŒstwo Czğonkowskie bezpoŜrednio przez 

przedstawicieli dyplomatycznych lub konsularnych (z wyjŃtkiem przypadku 

dorňczania dokumentu obywatelowi wğoskiemu mieszkajŃcemu w innym 

PaŒstwie Czğonkowskim). Wğochy nie godzŃ siň na dorňczanie jakichkolwiek 

dokument·w sŃdowych przez przedstawicieli dyplomatycznych lub 

konsularnych PaŒstwa Czğonkowskiego osobom zamieszkujŃcym we 

Wğoszech, z wyjŃtkiem przypadk·w dorňczania takich dokument·w 

obywatelom odnoŜnego PaŒstwa Czğonkowskiego  

 

Podstawa prawna: 

 

Artykuğ 13 

Dorňczanie dokument·w przez przedstawicieli dyplomatycznych lub konsularnych 

1. KaŨde paŒstwo czğonkowskie moŨe dokonywaĺ dorňczenia dokument·w sŃdowych osobom 

przebywajŃcym na terytorium innego paŒstwa czğonkowskiego bez stosowania jakichkolwiek form 

przymusu bezpoŜrednio przez swoich przedstawicieli dyplomatycznych lub konsularnych. 

2. KaŨde paŒstwo czğonkowskie moŨe oŜwiadczyĺ zgodnie z art. 23 ust. 1, Ũe nie wyraŨa zgody na ten 

spos·b dorňczania na swoim terytorium, chyba Ũe dokumenty majŃ zostaĺ dorňczone obywatelowi 

paŒstwa czğonkowskiego, z kt·rego dokumenty pochodzŃ. 

 

 

 

VII.  

PaŒstwo  Artykuğ 15 - Dorňczanie bezpoŜrednie 

Austria Prawo austriackie nie dopuszcza dokonywania dorňczeŒ 

dokument·w sŃdowych bezpoŜrednio przez urzňdnik·w 

sŃdowych, innych urzňdnik·w lub inne wğaŜciwe osoby w 

paŒstwie czğonkowskim, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty 

Belgia Belgia nie sprzeciwia siň moŨliwoŜci dorňczania 

bezpoŜredniego, przewidzianej w Artykule 15(1)  

Cypr Prawo cypryjskie zezwala na dorňczanie bezpoŜrednie 

Czechy Republika Czeska informuje, Ũe czeskie przepisy uniemoŨliwiajŃ 

dorňczanie bezpoŜrednie na terytorium Republiki Czeskiej 

Dania Prawo duŒskie zezwala na dorňczanie dokument·w 

bezpoŜrednio przez urzňdnik·w sŃdowych 

Estonia Na terytorium Republiki EstoŒskiej nie dopuszcza siň 

moŨliwoŜci dorňczania dokument·w bezpoŜrednio w rozumieniu 

art. 15 ust. 1 rozporzŃdzenia 

Finlandia Finlandia nie zgğasza sprzeciwu wobec tej formy dorňczenia 

Francja Francja nie sprzeciwia siň moŨliwoŜci dorňczania 
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bezpoŜredniego okreŜlonej w art. 15 ust. 1  

Grecja Grecja nie ma Ũadnych zastrzeŨeŒ odnoszŃcych siň do tego 

Artykuğu 

Hiszpania Hiszpania oŜwiadcza, Ũe taki spos·b dorňczania nie zostağ 

przewidziany w jej porzŃdku prawnym, w zwiŃzku z czym nie 

zostağ on dopuszczony  

Holandia Holandia nie wyraŨa sprzeciwu wobec dorňczania 

bezpoŜredniego 

Irlandia JeŨeli chodzi o punkt 2 tego Artykuğu, to Irlandia nie zgğasza 

sprzeciwu wobec moŨliwoŜci, by kaŨda osoba zainteresowana 

postňpowaniem sŃdowym mogğa dostarczyĺ dokumenty sŃdowe 

bezpoŜrednio poprzez adwokata w Irlandii  

Litwa Wğadze litewskie oŜwiadczajŃ, Ũe prawo litewskie nie zezwala 

na dorňczanie dokument·w na terytorium Litwy w spos·b 

okreŜlony w art. 15 rozporzŃdzenia 

Luksemburg Luksemburg nie sprzeciwia siň moŨliwoŜci przewidzianej w 

Artykule 15 odnoŜnie PaŒstw Czğonkowskich stosujŃcych zasadň 

wzajemnoŜci, pod warunkiem, Ũe urzňdnik sŃdowy PaŒstwa 

Czğonkowskiego, do kt·rego skierowana jest proŜba, nie jest 

zobowiŃzany do zagwarantowania prawidğowoŜci formy i treŜci 

dokumentu przekazywanego mu bezpoŜrednio przez osobň 

zainteresowanŃ, a jedynie odpowiada za formalnoŜci i procedury 

dorňczenia, kt·re bňdzie stosowaĺ w takim PaŒstwie 

Czğonkowskim 

Ğotwa Prawo ğotewskie nie zezwala na dorňczanie dokument·w na 

terytorium Ğotwy w spos·b okreŜlony w art. 15 rozporzŃdzenia 

Malta Malta dopuszcza takŃ formň dorňczania  

Niemcy Na terytorium Republiki Federalnej Niemiec na podstawie art. 

15 mogŃ zostaĺ dorňczone tylko takie dokumenty, dla kt·rych 

niemieckie prawo postňpowania cywilnego przewiduje 

dorňczenie bezpoŜrednie (Ä 166 ust. 2 ZPO). Nie moŨna w ten 

spos·b dorňczyĺ pozwu. MoŨliwe jest bezpoŜrednie dorňczenie 

na przykğad tytuğu egzekucyjnego (Ä 750 ZPO), dokument·w 

stanowiŃcych tytuğy egzekucyjne (Ä 794 ust. 1 nr 5, Ä 797 ZPO), 

postanowienia sŃdu o zabezpieczeniu mienia (Ä 923 ust. 2 ZPO) 

oraz dorňczenie tymczasowych rozporzŃdzeŒ sŃdu (ÄÄ 935, 936 

ZPO). Przepisy szczeg·ğowe regulujŃce dorňczenia bezpoŜrednie 

znajdujŃ siň w Ä 191 i nast. ZPO 

Polska Polska nie dopuszcza na swoim terytorium formy dorňczenia 

okreŜlonej w tym przepisie 

Portugalia Ze wzglňdu na pewnoŜĺ prawnŃ Portugalia jest przeciwna tej 

formie dorňczania na swym terytorium  

Sğowacja Republika Sğowacka nie dopuszcza na swoim terytorium 

moŨliwoŜci dorňczania dokument·w sŃdowych przez 

wnioskodawcň postňpowania sŃdowego bezpoŜrednio poprzez 

funkcjonariuszy publicznych, urzňdnik·w lub inne wğaŜciwe 

osoby w Republice Sğowackiej 

Sğowenia Ustawodawstwo sğoweŒskie nie dopuszcza bezpoŜredniego 

dorňczania  

Szwecja Szwecja nie sprzeciwia siň, aby osoby majŃce interes prawny w 
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postňpowaniu sŃdowym dokonywağy dorňczeŒ dokument·w 

sŃdowych bezpoŜrednio przez urzňdnik·w sŃdowych, innych 

urzňdnik·w lub inne wğaŜciwe osoby. Wğadze szwedzkie nie sŃ 

jednak zobowiŃzane do Ŝwiadczenia pomocy w takich 

przypadkach 

Wňgry Republika Wňgierska nie dopuszcza na swoim terytorium 

dorňczania bezpoŜredniego (art. 15) 

Wielka Brytania Anglia i Walia: nie sprzeciwia siň dorňczeniom bezpoŜrednim; 

Irlandia P·ğnocna: Irlandia P·ğnocna jest przeciwna moŨliwoŜci 

bezpoŜredniego dorňczania, przewidzianej w Artykule 15(1); 

Szkocja: Szkocja nie sprzeciwia siň moŨliwoŜci bezpoŜredniego 

dorňczania, przewidzianej w Artykule 15(1); Gibraltar: Gibraltar 

nie sprzeciwia siň moŨliwoŜci bezpoŜredniego dorňczania, 

przewidzianej w Artykule 15(1)  

Wğochy Nie istniejŃ Ũadne przeszkody uniemoŨliwiajŃce osobie 

zainteresowanej postňpowaniem sŃdowym dorňczenie 

dokument·w sŃdowych bezpoŜrednio poprzez odpowiednich 

urzňdnik·w PaŒstwa Czğonkowskiego, do kt·rego dokumenty sŃ 

skierowane 

 

Podstawa prawna: 

 

Artykuğ 15 

Dorňczanie bezpoŜrednie 

Wszystkie osoby majŃce interes prawny w postňpowaniu sŃdowym mogŃ dokonywaĺ dorňczeŒ 

dokument·w sŃdowych bezpoŜrednio przez urzňdnik·w sŃdowych, innych urzňdnik·w lub inne 

wğaŜciwe osoby w paŒstwie czğonkowskim, do kt·rego adresowane sŃ dokumenty, jeŨeli prawo tego 

paŒstwa czğonkowskiego zezwala na tego typu bezpoŜredni spos·b dorňczania. 

 

 

 

PaŒstwo  Artykuğ 19 - Niewdanie siň w sp·r przez pozwanego 

Austria SŃdy austriackie mogŃ wydaĺ orzeczenie, nie naruszajŃc ust. 1, jeŨeli 

speğnione sŃ przesğanki ust. 2. Republika Austrii nie podaje Ũadnego terminu 

w rozumieniu art. 19 ust. 4 ostatni akapit na zğoŨenie wniosku o zniesienie 

skutku upğywu terminu  

Belgia SŃdy belgijskie, niezaleŨnie od postanowieŒ punktu 1, mogŃ wydawaĺ 

orzeczenia, jeŨeli speğnione zostanŃ wszystkie wymagania punktu 2. Wniosek 

o przywr·cenie stanu poprzedniego, przewidziany w punkcie 4, moŨe byĺ 

rozwaŨony w ciŃgu jednego roku od wydania orzeczenia  

Cypr Na proŜbň wnioskodawcy sňdzia moŨe, wedğug swego uznania, wydaĺ 

orzeczenie, jeŜli speğnione zostağy wszystkie warunki wskazane w powyŨszym 

artykule. Termin do zğoŨenia wniosku o zwolnienie wynosi rok, pod 

warunkiem, Ũe wniosek ten zostanie wniesiony w rozsŃdnym terminie od 

chwili zapoznania siň przez pozwanego z treŜciŃ orzeczenia  

Czechy Art. 19 ust. 1: SŃdy w Republice Czeskiej mogŃ wydaĺ orzeczenie bez 

wzglňdu na art. 19 ust. 1, nawet jeŜli nie uzyskano poŜwiadczenia dorňczenia, 

o ile speğnione sŃ wszystkie warunki okreŜlone w art. 19 ust. 2; Art. 19 ust. 4: 
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W Republice Czeskiej nie obowiŃzuje tego typu termin  

Dania W odniesieniu do art. 19 ust. 2 Dania zawiadamia, Ũe duŒskie sŃdy mogŃ 

wydaĺ orzeczenie, nawet jeŨeli nie otrzymano poŜwiadczenia 

potwierdzajŃcego dorňczenie lub dostarczenie, jeŜli speğnione sŃ warunki 

okreŜlone w art. 19 ust. 2. W odniesieniu do art. 19 ust. 4 Dania zawiadamia, 

Ũe wniosek o ponowne rozpatrzenie sprawy, zgodnie z tym przepisem, w 

przypadku gdy pozwany nie stawiğ siň przed sŃdem, naleŨy zğoŨyĺ przed 

upğywem jednego roku od wydania orzeczenia  

Estonia SŃd estoŒski moŨe wydaĺ orzeczenie w przypadku, gdy speğnione sŃ warunki, 

o kt·rych mowa w art. 19 ust. 2. Zgodnie z art. 19 ust. 4 rozporzŃdzenia 

wniosek nie jest dopuszczalny po upğywie jednego roku od upğywu 

niedotrzymanego terminu  

Finlandia Finlandia nie zamierza przesyğaĺ informacji/zawiadomieŒ, o kt·rych mowa w 

Artykule 19(2); tym samym sŃdy fiŒskie nie mogŃ wydawaĺ orzeczeŒ zgodnie 

z tym postanowieniem. Z tego samego powodu nie bňdzie zachodziĺ potrzeba 

przekazywania informacji, o kt·rych mowa w Artykule 19(4) 

Francja Sňdzia francuski, nie naruszajŃc postanowieŒ ust. 1, moŨe wydaĺ orzeczenie, 

o ile speğnione sŃ wszystkie warunki okreŜlone w ust. 2. Wniosek o 

zwolnienie od skutku upğywu terminu przewidziany w ust. 4 naleŨy zğoŨyĺ w 

terminie roku, liczŃc od dnia wydania orzeczenia  

Grecja SŃdy w Grecji, niezaleŨnie od postanowieŒ punktu 1, nie sŃ zobowiŃzane do 

wydawania orzeczeŒ, jeŨeli zostanŃ speğnione warunki punktu 2. Wniosek o 

przywr·cenie stanu poprzedniego, przewidziany w punkcie 4, moŨe byĺ 

rozwaŨony w ciŃgu trzech lat od wydania orzeczenia  

Hiszpania Hiszpania zaznacza, Ũe sňdziowie mogŃ podjŃĺ zawieszone postňpowanie oraz 

wydaĺ orzeczenie, niezaleŨnie od przepis·w art. 19 ust. 1, jeŨeli zachodzŃ 

wszystkie przesğanki przewidziane w ust. 2. W odniesieniu do moŨliwoŜci 

zwolnienia pozwanego przez sňdziego ze skutk·w upğywu terminu na 

wniesienie Ŝrodka zaskarŨenia, Hiszpania precyzuje, Ũe wniosek o takie 

zwolnienie musi zostaĺ wniesiony przed upğywem roku od daty wydania 

orzeczenia, inaczej zostanie odrzucony  

Holandia NiezaleŨnie od postanowieŒ punktu 1, sŃdy w Holandii, dziňki wprowadzeniu 

w Ũycie uregulowaŒ bňdŃcych obecnie w przygotowaniu, bňdŃ uprawnione do 

wydawania orzeczeŒ po speğnieniu wszystkich wymagaŒ punktu 2. Po 

wydaniu orzeczenia moŨe zostaĺ wyznaczony nowy termin, jeŨeli wniosek w 

tej sprawie zostanie zğoŨony w ciŃgu jednego roku od daty wydania orzeczenia  

Irlandia NiezaleŨnie od postanowieŒ punktu 1, sŃd irlandzki moŨe wydaĺ orzeczenie, 

nawet jeŨeli nie zostağo odebrane potwierdzenie dorňczenia lub dostarczenia, o 

ile tylko speğnione zostağy wszystkie wymagania podane w punkcie 2. JeŨeli 

chodzi o Artykuğ 19(4), to sŃd sam musi zadecydowaĺ, czy wniosek o 

przywr·cenie stanu poprzedniego zostağ zğoŨony we wğaŜciwym czasie od 

momentu dowiedzenia siň przez pozwanego o orzeczeniu  

Litwa Wğadze litewskie oŜwiadczajŃ, Ũe sŃdy litewskie mogŃ wydaĺ orzeczenie, 

nawet jeŜli nie otrzymajŃ poŜwiadczenia dorňczenia, o ile speğnione sŃ 

warunki okreŜlone w art. 19 ust. 2 rozporzŃdzenia. Wğadze litewskie 

oŜwiadczajŃ, Ũe wniosek o zwolnienie od skutku upğywu terminu odwoğania, o 

kt·rym mowa w art. 19 ust. 4 rozporzŃdzenia, nie zostanie rozpatrzony, jeŨeli 

zğoŨono go po upğywie roku od dnia wydania orzeczenia  

Luksemburg Luksemburg stwierdza, Ũe, niezaleŨnie od Artykuğu 19(1), jego sŃdy mogŃ 

wydawaĺ orzeczenia, jeŨeli speğnione sŃ wymagania Artykuğu 19(2). 
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Luksemburg stwierdza, Ũe na mocy Artykuğu 19(4) wniosek o przywr·cenie 

stanu poprzedniego moŨe byĺ odrzucony tylko w·wczas, gdy nie zostanie on 

zğoŨony we wğaŜciwym czasie, co ustala sŃd, od momentu, w kt·rym pozwany 

poznağ orzeczenie lub od momentu, w kt·rym ustağy przyczyny 

uniemoŨliwiajŃce podjňcie czynnoŜci; wnioski nie mogŃ byĺ skğadane p·Ŧniej 

niŨ w rok od wydania orzeczenia  

Ğotwa Bez uszczerbku dla przepis·w art. 19 ust. 1 rozporzŃdzenia sŃd ğotewski moŨe 

wydaĺ orzeczenie, nawet jeŜli nie otrzyma poŜwiadczenia dorňczenia, o ile 

speğnione sŃ warunki okreŜlone w art. 19 ust. 2 rozporzŃdzenia. W prawie 

ğotewskim nie przewiduje siň szczeg·lnego terminu, po upğywie kt·rego 

wniosek o zwolnienie od skutku upğywu terminu odwoğania od orzeczenia 

uznaje siň za niedopuszczalny, o ile speğnione sŃ warunki okreŜlone w art. 19 

ust. 4 rozporzŃdzenia 

Malta Nie jest to moŨliwe, poniewaŨ wymagane jest potwierdzenie dorňczenia. 

JednakŨe jeŨeli dokument wszczynajŃcy postňpowanie, w nastňpstwie kt·rego 

zapadğo orzeczenie przeciwko danej osobie, nie zostağ dorňczony tej osobie we 

wğaŜciwy spos·b, osoba ta moŨe wnosiĺ o nowy proces w ciŃgu trzech 

miesiňcy od wydania orzeczenia 

Niemcy Niemieckie sŃdy mogŃ wydaĺ orzeczenie, jeŨeli speğnione sŃ przesğanki art. 19 

ust. 2 i jeŨeli dokumenty wszczynajŃce postňpowanie lub dokumenty 

r·wnowaŨne zostağy publicznie dorňczone w Republice Federalnej Niemiec. 

Po upğywie roku od upğywu niedotrzymanego terminu nie moŨna skğadaĺ 

wniosk·w o przywr·cenie stanu poprzedniego w rozumieniu art. 19 ust. 4  

Polska Wniosek o zwolnienie pozwanego od skutku upğywu terminu odwoğania, 

zğoŨony po upğywie roku od daty wydania orzeczenia, zostanie rozpatrzony 

tylko w wypadkach wyjŃtkowych 

Portugalia Portugalia nie bňdzie wykorzystywaĺ moŨliwoŜci przewidzianych w Artykule 

19(2) i z tego wzglňdu sŃdy w Portugalii nie bňdŃ mogğy wydawaĺ orzeczeŒ w 

okolicznoŜciach przytoczonych w tym Artykule. Okres przedawnienia dla 

zğoŨenia wniosku o przywr·cenie stanu poprzedniego wynosi jeden rok od 

daty zakwestionowania orzeczenia (Artykuğ 19(4))  

Sğowacja Republika Sğowacka nie zamierza skğadaĺ oŜwiadczeŒ przewidzianych w ust. 

2 tego artykuğu 

Sğowenia Sňdzia, nie naruszajŃc art. 19 ust. 1 rozporzŃdzenia, moŨe wydaĺ orzeczenie, 

nawet jeŜli nie otrzyma poŜwiadczenia dorňczenia, o ile speğnione sŃ warunki 

okreŜlone w art. 19 ust. 2 rozporzŃdzenia. Wniosek o zwolnienie od skutku 

upğywu terminu naleŨy zğoŨyĺ w terminie roku, liczŃc od dnia wydania 

orzeczenia  

Szwecja Szwedzkie sŃdy nie sŃ zobowiŃzane do wydawania orzeczeŒ, jeŨeli speğnione 

sŃ przesğanki art. 19 ust. 2, lecz nie sŃ speğnione przesğanki art. 19 ust. 1. 

Szwecja nie zamierza wydawaĺ zawiadomienia, o kt·rym mowa w art. 19 ust. 

4 

Wňgry SŃdy Republiki Wňgierskiej mogŃ rozstrzygnŃĺ sprawň, jeŨeli wszystkie 

warunki wymienione w ust. 2 sŃ speğnione. W Republice Wňgierskiej termin, 

w kt·rym moŨna wystŃpiĺ z wnioskiem o przywr·cenie terminu, wynosi jeden 

rok  

Wielka 

Brytania 

Zgodnie z obowiŃzujŃcymi postanowieniami Konwencji Haskiej sŃdy w 

Zjednoczonym Kr·lestwie, niezaleŨnie od punktu 1, mogŃ wydawaĺ 

orzeczenia, jeŨeli speğnione bňdŃ wszystkie warunki punktu 2. Okres od 

momentu wydania orzeczenia, w kt·rym rozpatrywany bňdzie wniosek o 
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przywr·cenie stanu poprzedniego, jak to przewiduje punkt 4: 1) Anglia, Walia 

i Irlandia P·ğnocna - RozwaŨajŃc moŨliwoŜĺ uchylenia orzeczenia wydanego 

zaocznie, sŃd musi wziŃĺ po uwagň to, czy osoba ubiegajŃca siň o uchylenie 

orzeczenia bezzwğocznie zğoŨyğa wniosek w tej sprawie; 2) Szkocja - Nie 

p·Ŧniej niŨ w ciŃgu jednego roku od daty wydania orzeczenia - jest to zgodne 

z KonwencjŃ HaskŃ, a okres taki przewidujŃ przepisy sŃd·w szkockich; 3) 

Gibraltar - RozwaŨajŃc moŨliwoŜĺ uchylenia orzeczenia wydanego zaocznie, 

sŃd musi wziŃĺ po uwagň to, czy osoba ubiegajŃca siň o uchylenie orzeczenia 

bezzwğocznie zğoŨyğa wniosek w tej sprawie  

Wğochy Wğochy nie zamierzajŃ stosowaĺ postanowieŒ przewidzianych w punktach 2 i 

4 

 
Podstawa prawna: 

 
Artykuğ 19 

Niewdanie siň w sp·r przez pozwanego 

1. W przypadku gdy konieczne byğo przekazanie do dorňczenia w innym paŒstwie czğonkowskim, 

zgodnie z przepisami niniejszego rozporzŃdzenia, pozwu lub r·wnowaŨnego dokumentu, a pozwany 

nie wdağ siň w sp·r, orzeczenia nie wydaje siň do czasu ustalenia: 

a) Ũe dokument zostağ dorňczony w spos·b przewidziany przez prawo paŒstwa czğonkowskiego, do 

kt·rego byğ adresowany, wzglňdem dokument·w wystawionych w postňpowaniach krajowych w 

odniesieniu do os·b znajdujŃcych siň na terytorium tego paŒstwa; lub 

b) Ũe dokument zostağ wrňczony osobiŜcie pozwanemu lub oddany w miejscu jego zamieszkania w inny 

spos·b przewidziany w niniejszym rozporzŃdzeniu; 

oraz Ũe w kaŨdym z wyŨej wymienionych wypadk·w zostağ dorňczony w czasie pozwalajŃcym 

pozwanemu na obronň. 

2. KaŨde paŒstwo czğonkowskie moŨe oŜwiadczyĺ, zgodnie z art. 23 ust. 1, Ũe jego sŃdy, nie naruszajŃc 

ust. 1, mogŃ wydaĺ orzeczenie, nawet jeŜli nie otrzymajŃ poŜwiadczenia dorňczenia, o ile speğnione sŃ 

nastňpujŃce warunki: 

a) dokument zostağ przekazany w jeden ze sposob·w przewidzianych w niniejszym rozporzŃdzeniu; 

b) od daty przekazania dokumentu upğynŃğ okres nie kr·tszy niŨ szeŜĺ miesiňcy, kt·ry sňdzia uznaje w 

danym przypadku za wystarczajŃco dğugi; 

c) pomimo naleŨytych staraŒ nie uzyskano Ũadnego poŜwiadczenia od wğaŜciwych wğadz lub organ·w 

paŒstwa czğonkowskiego, do kt·rego adresowane byğy dokumenty. 

3. W nagğych przypadkach, bez wzglňdu na przepisy ust. 1 i 2, sňdzia moŨe zarzŃdziĺ Ŝrodki 

tymczasowe lub zabezpieczajŃce. 

 

4. W przypadku gdy konieczne byğo przekazanie do dorňczenia w innym paŒstwie czğonkowskim, 

zgodnie z przepisami niniejszego rozporzŃdzenia, pozwu lub r·wnowaŨnego dokumentu, a przeciw 

pozwanemu, kt·ry nie wdağ siň w sp·r, wydano orzeczenie, sňdzia moŨe zwolniĺ pozwanego od skutku 
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upğywu terminu odwoğania, jeŨeli speğnione zostağy nastňpujŃce warunki: 

a) pozwany nie z wğasnej winy nie zapoznağ siň z dokumentem w czasie umoŨliwiajŃcym mu podjňcie 

obrony lub nie dowiedziağ siň o orzeczeniu w czasie umoŨliwiajŃcym mu zğoŨenie odwoğania; oraz 

b) Ŝrodki pozwanego nie wydajŃ siň bezpodstawne. 

Wniosek o takie zwolnienie naleŨy zğoŨyĺ w rozsŃdnym terminie od chwili zapoznania siň przez 

pozwanego z treŜciŃ orzeczenia. 

KaŨde paŒstwo czğonkowskie moŨe oŜwiadczyĺ, zgodnie z art. 23 ust. 1, Ũe taki wniosek nie zostanie 

rozpatrzony, jeŨeli zğoŨono go po upğywie terminu okreŜlonego w zawiadomieniu, przy czym termin ten 

nie moŨe byĺ w Ũadnym wypadku kr·tszy niŨ jeden rok, liczŃc od dnia wydania orzeczenia. 

5. Ustňp 4 nie ma zastosowania do orzeczeŒ dotyczŃcych statusu lub zdolnoŜci prawnych os·b. 

 
 

 

PaŒstwo  Dopuszczalne sposoby przyjmowania dokument·w 

Austria Dostňpne Ŝrodki odbioru: poczta, inne firmy ŜwiadczŃce usğugi pocztowe (np. 

ekspresowe usğugi kurierskie), faks  

Belgia Dostňpne Ŝrodki odbioru: list, telefon, faks, poczta elektroniczna 

Cypr Dostňpne sposoby odbioru dokument·w: poczta, faks, poczta elektroniczna 

Czechy MoŨliwoŜci przyjmowania dokument·w, kt·rymi dysponujŃ jednostki: droga 

pocztowa, faks, poczta elektroniczna  

Dania Dokumenty mogŃ byĺ przesyğane pocztŃ, telefaksem lub pocztŃ elektronicznŃ, 

pod warunkiem Ũe treŜĺ przyjňtego dokumentu oddaje w peğni treŜĺ 

przesğanego dokumentu, a wszystkie oznaczenia na dokumencie sŃ czytelne 

Estonia MoŨliwe sŃ nastňpujŃce sposoby przekazywania informacji: przyjmowanie i 

wysyğanie dokument·w: poczta, w tym prywatne usğugi kurierskie, pozostağe 

informacje: telefon i poczta elektroniczna  

Finlandia Dostňpne Ŝrodki odbioru: dokumenty moŨna przesyğaĺ pocztŃ, faksem lub 

pocztŃ elektronicznŃ 

Francja Dostňpne Ŝrodki przyjmowania dokument·w: poczta 

Grecja Dostňpne Ŝrodki odbioru: poczta 

Hiszpania - 

Holandia Dostňpne Ŝrodki odbioru: urzňdnicy sŃdowi mogŃ odbieraĺ dokumenty drogŃ 

pocztowŃ, agencje otrzymujŃce (dla kt·rych lista w punkcie I podaje numer 

faksu lub adres poczty elektronicznej) mogŃ przyjmowaĺ dokumenty takŨe 

faksem i przez pocztň elektronicznŃ  

Irlandia Dostňpne Ŝrodki odbioru: dokumenty moŨna przesyğaĺ pocztŃ lub za 

poŜrednictwem firmy usğugowej, np. oferujŃcej ekspresowe przesyğki 

kurierskie. Informacje dotyczŃce kwestii administracyjnych moŨna 

przekazywaĺ faksem lub telefonicznie  

Litwa MoŨliwoŜci przyjmowania dokument·w, kt·rymi dysponujŃ jednostki: 

dorňczenia dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych przyjmowane sŃ pocztŃ i 

faksem 

Luksemburg Dostňpne Ŝrodki odbioru: faks, oraz poczta elektroniczna (adres dostňpny na 

ŨŃdanie) 

Ğotwa Przyjmowane sŃ dokumenty przekazane za poŜrednictwem poczty, faksu lub 
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poczty elektronicznej. Wğadze ğotewskie akceptujŃ wnioski o dorňczenie 

dokument·w oraz poŜwiadczenia dorňczenia zğoŨone za poŜrednictwem 

poczty elektronicznej lub faksu, pod warunkiem Ũe jednoczeŜnie zostanŃ one 

przesğane pocztŃ  

Malta MoŨliwoŜci przyjmowania dokument·w, jakimi dysponujŃ jednostki: 

Oryginağy dokument·w naleŨy przesğaĺ pocztŃ. Istnieje moŨliwoŜĺ 

uprzedniego przesğania kopii dokument·w faksem bŃdŦ pocztŃ elektronicznŃ 

Niemcy Dostňpne sŃ nastňpujŃce Ŝrodki komunikacji: przyjmowanie i przekazywanie - 

poczta i prywatne usğugi kurierskie, faks; komunikacja nieoficjalna - telefon i 

poczta elektroniczna  

Polska Dokumenty mogŃ byĺ przyjmowane wyğŃcznie drogŃ pocztowŃ 

Portugalia Dostňpne Ŝrodki odbioru: poczta 

Sğowacja - 

Sğowenia - 

Szwecja Dokumenty moŨna przyjmowaĺ pocztŃ, faksem lub innŃ metodŃ, uzgodnionŃ 

w konkretnym przypadku 

Wňgry MoŨliwoŜci przyjmowania dokument·w, kt·rymi dysponujŃ jednostki: poczta, 

faks, poczta elektroniczna 

Wielka 

Brytania 

Dokumenty bňdŃ przesyğane faksem i pocztŃ   

Wğochy Dostňpne Ŝrodki odbioru dokument·w: poczta 

 

 

Pytania problemowe: 

1. Jak wyglŃdağa ewolucja rozwiŃzaŒ dotyczŃcych dorňczeŒ w UE? 

2. Jakie zmiany wprowadzono nowym rozporzŃdzeniem nr 1393/2007? 

3. Jakie sŃ cele rozporzŃdzenia nr 1393/2007 i zasady nim ustanowione? 

4. Czego dotyczŃ standardowe formularze doğŃczone do rozporzŃdzenia nr 1393/2007? 

 

Wykaz akt·w prawnych i dokument·w: 

Konwencja o dorňczaniu dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i 

handlowych w paŒstwach czğonkowskich Unii Europejskiej z 26 maja 1997 r., Dz.U. C 261 z 

27.8.1997, str. 1. 

Report from the Commission to the Council, the European Parliament and the European 

Economic and Social Committee on the application of Council Regulation (EC) 1348/2000 on 

the service in the Member States of Judicial and Extrajudicial documents in civil or 

commercial matters {SEC(2004)1145} . 
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RozporzŃdzenie (WE) nr 1348/2000 w sprawie dorňczania w paŒstwach czğonkowskich 

sŃdowych i pozasŃdowych dokument·w w sprawach cywilnych i handlowych, Dz.U. L 160 z 

30.6.2000, str. 37. 

RozporzŃdzenie nr 1393/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 listopada 2007 r. 

dotyczŃce dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w 

sprawach cywilnych i handlowych ("dorňczanie dokument·w") oraz uchylajŃce 

rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1348/2000, Dz.U. L 324 z 10.12.2007, str. 79. 

Sprawozdanie na temat stosowania rozporzŃdzenia (WE) nr 1348/2000, SEC(2004)1145, 

COM(2004) 603 final. 

Wniosek dotyczŃcy RozporzŃdzenia Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniajŃcego 

rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1348/2000 z 29 maja 2000 r. w sprawie dorňczania 

dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych lub handlowych w PaŒstwach 

Czğonkowskich, COM(2005) 305 koŒcowy, 2005/0126 (COD). 

Wykaz literatury:  

Ciszewski J., Dorňczanie dokument·w sŃdowych i pozasŃdowych. Komentarz, Warszawa 

2005. 

Ciszewski J., Obr·t prawny z zagranicŃ w sprawach cywilnych i karnych, Warszawa 2007. 

CzapliŒski W., Wr·bel A., Wsp·ğpraca sŃdowa w sprawach cywilnych i karnych, Warszawa 

2007. 

Mik C. (red.), Wymiar sprawiedliwoŜci w Unii Europejskiej, ToruŒ 2001. 

 

Strony internetowe: 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm - strona 

Komisja Europejska, zawierajŃca Europejski Atlas SŃdowniczy w Sprawach Cywilnych. 

www.europa.eu.int ï adres strony internetowej Unii Europejskiej zawierajŃca treŜci dotyczŃce 

cağoŜci dziağaŒ organ·w, paŒstw i instytucji niezrzeszonych w zakresie Ăintegracji 

europejskiejò. 

www.ukie.gov.pl ï strona Urzňdu Komitetu Integracji Europejskiej, zawierajŃca szereg 

publikacji odnoszŃcych siň do problematyki funkcjonowania wymiaru sprawiedliwoŜci 

Wsp·lnot Europejskich. 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/ds_information_pl.htm
http://www.europa.eu.int/
http://www.ukie.gov.pl/
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Wsp·ğpraca w zakresie przeprowadzania dowod·w 

Geneza 

Pierwszym aktem prawnym w tej dziedzinie byğa konwencja haska z 17 lipca 1905r. 

dotyczŃca procedury cywilnej, obecnie wiŃŨŃca Polskň jeszcze tylko z IslandiŃ. Konwencjň tŃ 

zastŃpiğa podpisana r·wnieŨ w Hadze konwencja 1 marca 1954r., kt·ra wobec Polski weszğa 

w Ũycie 13 marca 1963r. PierwszŃ natomiast regulacjŃ prawa miňdzynarodowego poŜwiňconŃ 

kwestiom zwiŃzanym z wykonywaniem wniosk·w dowodowych byğa konwencja haska o 

przeprowadzaniu dowod·w za granicŃ w sprawach cywilnych i handlowych z 1970r. (Dz.U. z 

2000r. Nr 50, poz. 582 i 583 ze sprostowaniem). Byğo ona gğ·wnŃ podstawŃ przeprowadzania 

dowod·w miňdzy PolskŃ, a okreŜlonymi krajami. W zasadzie przed 2000 rokiem nie istniağ 

Ũaden wiŃŨŃcy wszystkie paŒstwa czğonkowskie akt prawny dotyczŃcy przeprowadzania 

dowod·w. 

Obecnie obowiŃzuje RozporzŃdzenie Rady (WE) 1206/2001 z 28 maja 2001 w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami paŒstw czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych Dz.U. L z 27.06.2001, Nr 174, poz. 1 ze zm.). 

RozporzŃdzenie ma zastosowanie w cağej Unii od 1 stycznia 2004, niekt·re zaŜ przepisy 

weszğy w Ũycie od 1 lipca 2001.. Nie obowiŃzujň natomiast w stosunku do Danii, kt·ra nie 

uczestniczy w dziağaniach wsp·lnotowych w dziedzinie wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach 

cywilnych. Pomiňdzy DaniŃ i innymi paŒstwami czğonkowskimi obowiŃzuje nadal konwencja 

dotyczŃca przeprowadzania dowodu za granicŃ w sprawach cywilnych i handlowych z 1970 

roku. 

Stosunek do innych akt·w 

Artykuğ 21 

 

ZwiŃzek z istniejŃcymi lub przyszğymi umowami bŃdŦ porozumieniami miňdzy PaŒstwami 

Czğonkowskimi 
1. Niniejsze rozporzŃdzenie w sprawach, kt·rych dotyczy, ma pierwszeŒstwo w stosunku do przepis·w 

okreŜlonych w dwustronnych lub wielostronnych umowach bŃdŦ porozumieniach zawartych przez 

PaŒstwa Czğonkowskie, w szczeg·lnoŜci w Konwencji haskiej z dnia 1 marca 1954 r., dotyczŃcej 

procedury cywilnej i w Konwencji haskiej o przeprowadzaniu dowod·w za granicŃ w sprawach 

cywilnych lub handlowych z dnia 18 marca 19 70 r., w stosunkach miňdzy PaŒstwami Czğonkowskimi, 

kt·re sŃ ich stronami. 

2. Niniejsze rozporzŃdzenie nie narusza praw PaŒstw Czğonkowskich do utrzymywania w mocy lub 

zawierania um·w bŃdŦ porozumieŒ miňdzy dwoma lub wiňcej paŒstwami w celu dalszego 

usprawnienia przeprowadzania dowod·w, pod warunkiem Ũe sŃ one zgodne z niniejszym 

rozporzŃdzeniem. 

3. PaŒstwa Czğonkowskie przesyğajŃ do Komisji: 
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a) do dnia 1 lipca 2003 r. kopie um·w lub porozumieŒ utrzymanych w mocy miňdzy PaŒstwami 

Czğonkowskimi, okreŜlonych w ust. 2; 

b) kopie um·w lub porozumieŒ zawartych miňdzy PaŒstwami Czğonkowskimi, okreŜlonych w ust. 

2, a takŨe projekty takich um·w lub porozumieŒ, kt·re zamierzajŃ przyjŃĺ; i 

c) wszelkie wypowiedzenia lub zmiany takich um·w lub porozumieŒ. 

 

ObowiŃzki informacyjne 

Artykuğ 19 

Przepisy wykonawcze 
1. Komisja opracowuje i regularnie aktualizuje podrňcznik, dostňpny r·wnieŨ w wersji elektronicznej, 

kt·ry zawiera informacje przekazane przez PaŒstwa Czğonkowskie zgodnie z art. 22 i z 

obowiŃzujŃcymi porozumieniami lub umowami zgodnie z art. 21. 

2. 
(1)

 Aktualizacji lub zmian technicznych w standardowych formularzach zawartych w zağŃczniku 

dokonuje Komisja. środki te, majŃce na celu zmianň element·w innych niŨ istotne niniejszego 

rozporzŃdzenia, przyjmuje siň zgodnie z procedurŃ regulacyjnŃ poğŃczonŃ z kontrolŃ, o kt·rej mowa w 

art. 20 ust. 2. 

 

Artykuğ 22 

Informowanie 
Do dnia 1 lipca 2003 r., kaŨde PaŒstwo Czğonkowskie przekaŨe Komisji nastňpujŃce dane: 

a) wykaz sŃd·w, zgodnie z art. 2 ust. 2, z podaniem ich wğaŜciwoŜci miejscowej i, gdzie jest to 

wğaŜciwe, wğaŜciwoŜci szczeg·lnej; 

b) nazwy i adresy jednostek centralnych i wğaŜciwych wğadz, zgodnie z art. 3, z podaniem ich 

wğaŜciwoŜci miejscowej; 

c) Ŝrodki techniczne sğuŨŃce do przyjmowania wniosk·w dostňpne w sŃdach podanych w 

wykazie, zgodnie z art. 2 ust. 2; 

d) jňzyki akceptowane dla wniosk·w, okreŜlone w art. 5. 

PaŒstwa Czğonkowskie powiadamiajŃ Komisjň o wszelkich zaistniağych zmianach w tych danych. 

 

ObowiŃzek ten realizowany jest przede wszystkim poprzez opracowanie i aktualizowanie 

podrňcznika, dostňpnego w postaci elektronicznej, a zawierajŃcego wszystkie niezbňdne 

informacje. 

Zakres przedmiotowy 

Artykuğ 1 

Zakres 
1. Niniejsze rozporzŃdzenie stosuje siň w sprawach cywilnych i handlowych, w przypadku gdy sŃd 

jednego z PaŒstw Czğonkowskich, zgodnie z obowiŃzujŃcym w tym paŒstwie prawem, zwr·ci siň: 

a) do wğaŜciwego sŃdu innego PaŒstwa Czğonkowskiego o przeprowadzenie dowodu; lub 

b) o przeprowadzenie dowodu bezpoŜrednio w innym PaŒstwie Czğonkowskim. 

2. Nie moŨna zwracaĺ siň z wnioskiem w celu uzyskania dowodu, kt·ry nie jest przeznaczony do 

wykorzystania w toczŃcym siň lub przyszğym postňpowaniu. 

3. W niniejszym rozporzŃdzeniu wyrazy "PaŒstwo Czğonkowskie" oznacza PaŒstwa Czğonkowskie z 

wyjŃtkiem Danii. 
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RozporzŃdzenie reguluje dwa podstawowe sposoby transgranicznego przeprowadzania 

dowod·w w stosunkach miňdzy paŒstwami czğonkowskimi. Pierwszy polega na 

przeprowadzeniu dowod·w w drodze rekwizycji czynnej (aktywnej) przez sŃd wezwany, 

drugi natomiast obejmuje rekwizycjň biernŃ (pasywnŃ) tj. bezpoŜrednie przeprowadzenie 

dowodu w paŒstwie wezwanym za jego zgodŃ przez sŃd wzywajŃcy, czyli sŃd paŒstwa w 

kt·rym toczy siň postňpowanie, na potrzeby kt·rego dow·d jest przeprowadzany. 

Pojňcie sprawy cywilne i handlowe naleŨy rozumieĺ w spos·b autonomiczny tak jak to 

uczyniğ ETS w odniesieniu do rozporzŃdzeŒ poŜwieconym dorňczeniom dokument·w w 

paŒstwach czğonkowskich. RozporzŃdzenie ma zastosowanie we wszystkich postňpowaniach 

w sprawach cywilnych i handlowych, niezaleŨnie od rodzaju sŃdu lub trybunağu, przed 

kt·rym postňpowanie jest prowadzone. Z wnioskiem dotyczŃcym przeprowadzenia dowodu 

moŨe wystŃpiĺ jedynie sŃd paŒstwowy, jednakŨe sŃdem w tym ujňciu nie bňdzie m·gğ byĺ sŃd 

karny oraz administracyjny rozpoznajŃcy sprawy podatkowe, celne i administracyjne czy teŨ 

sŃd arbitraŨowy. 

Podobnie pojňcie dow·d naleŨy interpretowaĺ moŨliwie szeroko, adekwatnie do rodzaju i celu 

postňpowania. 

RozporzŃdzenie przyjňğo zasadň bezpoŜredniego przekazywania wniosk·w miňdzy sŃdami. 

Artykuğ 2 

 

BezpoŜrednie przekazywanie wniosk·w miňdzy sŃdami 
1. Wnioski zgodnie z art. 1 ust. 1 lit. a), zwane dalej "wnioskami", sŃ przekazywane przez sŃd, przed 

kt·rym toczy siň lub bňdzie siň toczyĺ postňpowanie, zwany dalej "sŃdem wzywajŃcym" bezpoŜrednio 

do wğaŜciwego sŃdu innego PaŒstwa Czğonkowskiego, zwanego dalej "sŃdem wezwanym", w celu 

przeprowadzania dowod·w. 

2. KaŨde PaŒstwo Czğonkowskie sporzŃdzi wykaz sŃd·w wğaŜciwych do przeprowadzania dowod·w 

stosownie do niniejszego rozporzŃdzenia. Wykaz ten bňdzie zawierağ r·wnieŨ informacje o 

wğaŜciwoŜci miejscowej tych sŃd·w oraz, w stosownych przypadkach, o ich wğaŜciwoŜci szczeg·lnej. 

 

Ponadto rozporzŃdzenie wprowadziğo pojňcie jednostki centralnej i jednoczeŜnie okreŜliğo jej 

zadania. 

Artykuğ 3 

Jednostka centralna 
1. KaŨde PaŒstwo Czğonkowskie wyznaczy jednostkň centralnŃ odpowiedzialnŃ za: 

a) dostarczanie informacji sŃdom; 

b) poszukiwanie rozwiŃzaŒ dla wszelkich trudnoŜci, jakie mogŃ powstaĺ w zwiŃzku z 

wnioskiem; 

c) w wyjŃtkowych przypadkach, przesyğanie wniosku do wğaŜciwego sŃdu na ŨŃdanie sŃdu 

wzywajŃcego. 

2. PaŒstwa federacyjne, paŒstwa, w kt·rych obowiŃzuje wiňcej niŨ jeden system prawny lub paŒstwa, 

w skğad, kt·rych wchodzŃ autonomiczne jednostki terytorialne, mogŃ wskazaĺ kilka jednostek 

centralnych. 
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3. KaŨde PaŒstwo Czğonkowskie wyznacza r·wnieŨ jednostkň centralnŃ, okreŜlonŃ w ust. 1 lub jeden 

bŃdŦ wiňcej wğaŜciwy organ, kt·ry bňdzie odpowiedzialny za podejmowanie decyzji w sprawie 

wniosk·w, zgodnie art. 17. 

 

 

 

W Polsce sŃdami wğaŜciwymi do przeprowadzania dowod·w sŃ sŃdy rejonowe; jednostkŃ 

centralnŃ jest Ministerstwo SprawiedliwoŜci, Departament Wsp·ğpracy Miňdzynarodowej i 

Prawa Europejskiego wykonujŃcy swe funkcje w jňzyku polskim, angielskim, niemieckim i 

francuskim. WyğŃcznym sposobem przyjmowania wniosk·w o przeprowadzenie dowod·w 

jest przesyğanie ich za poŜrednictwem plac·wki pocztowej. 

 

Przekazywanie i wykonywanie wniosk·w w ramach rekwizycji czynnej 

Przekazywanie wniosk·w 

Artykuğ 4 

Forma i treŜĺ wniosku 
1. Wniosek jest sporzŃdzany przy wykorzystaniu formularza A, lub w stosownych przypadkach, 

formularza I, kt·rych wzory podane sŃ zağŃczniku. Wniosek zawiera nastňpujŃce dane szczeg·ğowe: 

a) sŃd wzywajŃcy i, w stosownych przypadkach, sŃd wezwany; 

b) nazwiska i adresy stron postňpowania oraz ich peğnomocnik·w, jeŜli zostali ustanowieni; 

c) rodzaj i przedmiot sprawy oraz kr·tkie przedstawienie fakt·w; 

d) opis dowod·w, jakie majŃ byĺ przeprowadzone; 

e) w przypadku wniosku o przesğuchanie osoby: 

ï nazwiska oraz adresy os·b, kt·re majŃ byĺ przesğuchane, 

ï pytania, kt·re majŃ byĺ zadane osobom przesğuchiwanym oraz opis fakt·w, co do kt·rych 

majŃ oni byĺ przesğuchani, 

ï w stosownych przypadkach, powoğanie siň na prawo do odmowy skğadania zeznaŒ zgodnie z 

prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego, 

ï wszelkie wymagania dotyczŃce tego, czy zeznania majŃ byĺ skğadane pod przysiňgŃ, czy z 

przyrzeczeniem oraz wskazanie szczeg·lnej formy tej przysiňgi lub przyrzeczenia, 

ï w stosownych przypadkach, wszelkie inne informacje, kt·re sŃd wzywajŃcy uznaje za 

potrzebne; 

f) jeŨeli wniosek dotyczy innej formy przeprowadzenia dowod·w, dokumenty lub przedmioty, 

kt·re majŃ byĺ sprawdzone; 

g) w stosownych przypadkach, wszelkie inne wnioski zgodnie z art. 10 ust. 3 i 4, oraz art. 11 i 12 

oraz wszelkie informacje potrzebne do stosowania tych artykuğ·w. 

2. Wniosek oraz wszelkie doğŃczone do niego dokumenty sŃ wyğŃczone z obowiŃzku uwierzytelnienia 

lub wszelkich innych r·wnowaŨnych formalnoŜci. 

3. ZağŃczone dokumenty, kt·re sŃd wzywajŃcy uwaŨa za niezbňdne do wykonania wniosku, sŃ 

tğumaczone na jňzyk, w kt·rym wniosek jest sformuğowany. 

informacje o jednostce 

komentarze 

Artykuğ 5 

Jňzyk 
Wniosek oraz wszelkie informacje, zgodnie z niniejszym rozporzŃdzeniem, sporzŃdzane sŃ w jňzyku 

urzňdowym wezwanego PaŒstwa Czğonkowskiego lub, jeŨeli w tym PaŒstwie Czğonkowskim jest kilka 

jňzyk·w urzňdowych, w jňzyku lub w jednym z jňzyk·w urzňdowych miejsca, w kt·rym majŃ byĺ 
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przeprowadzone dowody, lub w innym jňzyku, kt·ry wezwane PaŒstwo Czğonkowskie wskazağo. KaŨde 

PaŒstwo Czğonkowskie wskazuje jňzyk urzňdowy lub jňzyki urzňdowe instytucji Wsp·lnoty Europejskiej 

inne niŨ sw·j wğasny, kt·re sŃ przez to paŒstwo akceptowane przy wypeğnianiu formularzy. 

 

 

 

A-Wniosek o wykonanie przeprowadzenia dowodu Art. 4 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 

1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw 

Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w sprawach cywilnych lub handlowych 

(Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)     1. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego  

   
  2. Sygnatura akt sŃdu wezwanego  

   
  3. SŃd wzywajŃcy    

 

3.1. Nazwa :  
3.2. Adres :  

  
3.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
3.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  3.2.3. PaŒstwo :  
 

 

3.3. Tel.:  
3.4. Faks:  
3.5. E-mail:  
  4. SŃd wezwany    

 

4.1. Nazwa :  
 

4.2. Adres :  

  
4.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa : 
 

 

  
4.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ : 
 

 

  4.2.3. PaŒstwo :  
 

 

 

4.3. Tel.:  
 

4.4. Faks:  
 

4.5. E-mail:  
 

  5. W sprawie powoda/wnioskodawcy    

5.1. Nazwisko :  
5.2. Adres :  

  
5.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
5.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  5.2.3. PaŒstwo :  
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5.3. Tel.:  
5.4. Faks:  
5.5. E-mail:  
  6. Przedstawiciel powoda/wnioskodawcy    

 

6.1. Nazwisko :  
6.2. Adres :  

  
6.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
6.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  6.2.3. PaŒstwo :  
 

 

6.3. Tel.:  
6.4. Faks:  
6.5. E-mail:  
  7. Przeciwko pozwanemu/stronie przeciwnej    

 

7.1. Nazwisko :  
7.2. Adres :  

  
7.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
7.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  7.2.3. PaŒstwo :  
 

 

7.3. Tel.:  
7.4. Faks:  
7.5. E-mail:  
  8. Przedstawiciel pozwanego/strony przeciwnej    

 

8.1. Nazwisko :  
8.2. Adres :  

  
8.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
8.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  8.2.3. PaŒstwo :  
 

 

8.3. Tel.:  
8.4. Faks:  
8.5. E-mail:  
  9. ObecnoŜĺ i udziağ stron    

 9.1. Strony i ewentualnie ich przedstawiciele bňdŃ obecni przy przeprowadzaniu dowodu 
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  9.2. Wnioskuje siň o udziağ stron i ewentualnie ich przedstawicieli  

  10. ObecnoŜĺ i udziağ przedstawicieli sŃdu wzywajŃcego    

 

 10.1. Przedstawiciele bňdŃ obecni przy przeprowadzaniu dowodu  

 10.2. Wnioskuje siň o udziağ przedstawicieli  

 

 10.2.1. Nazwisko :   

 10.2.2. Tytuğ :   

 10.2.3. Stanowisko sğuŨbowe :  

 10.2.4. Zadanie :  
 

  11. Rodzaj i przedmiot sprawy oraz kr·tkie przedstawienie stanu faktycznego (ewentualnie 

w zağŃczniku)  

  

 
  12. Przeprowadzenie dowodu, kt·re ma byĺ wykonane  

  

 
     

12.1. Opis przeprowadzenia dowodu, kt·re ma byĺ wykonane (ewentualnie w zağŃczniku) 

 
12.2. Przesğuchanie Ŝwiadk·w  

 

12.2.1. Nazwisko i imiň :  

12.2.2. Adres :  

12.2.3. Tel. :  

12.2.4. Faks :  

12.2.5. E-mail :  
 

 
12.2.6. Pytania, kt·re majŃ byĺ zadane Ŝwiadkowi, lub przedstawienie stanu 

faktycznego, co do kt·rego ma byĺ przesğuchany (ewentualnie w zağŃczniku  

 

 

 
12.2.7. Prawo odmowy zeznaŒ zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu 

wzywajŃcego (ewentualnie w zağŃczniku)  
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 12.2.8. Proszň przesğuchaĺ  

 

  12.2.8.1. z przyrzeczeniem  

  
12.2.8.2. z zapewnieniem z mocŃ 

przyrzeczenia  
 

 
12.2.9. Wszelkie inne informacje, kt·re sŃd wzywajŃcy uwaŨa za potrzebne (ewentualnie 

w zağŃczniku  

 

 
 

12.3. Przeprowadzenie innego dowodu  

 
12.3.1. Dokumenty, kt·re majŃ zostaĺ zbadane, oraz opis przeprowadzenia dowodu, 

kt·rego dotyczy wniosek (ewentualnie w zağŃczniku)  
 

 

 

 
12.3.2. Przedmioty, kt·re majŃ zostaĺ zbadane, oraz opis przeprowadzenia dowodu, 

kt·rego dotyczy wniosek (ewentualnie w zağŃczniku)  
 

 

 
 

  13. Proszň wykonaĺ wniosek    

 

13.1. W nastňpujŃcej szczeg·lnej formie przewidzianej w prawie PaŒstwa Czğonkowskiego 

sŃdu wzywajŃcego (art. 10 ust. 3) i/lub przy uŨyciu technologii komunikacyjnych opisanych 

w zağŃczniku (art. 10 ust. 4) 

 
13.2. W tym celu potrzebne sŃ nastňpujŃce dane 
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SporzŃdzono w :  

Data :  
 

  A-Zawiadomienie o przekazaniu wniosku Artykuğ 7 ust. 2 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 

1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw 

Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w sprawach cywilnych lub handlowych 

(Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1).     14. Wniosek nie naleŨy do wğaŜciwoŜci sŃdu 

wymienionego w pkt 4 i zostağ przekazany do nastňpujŃcego sŃdu    

 

14.1. Nazwa wğaŜciwego 

sŃdu :  

14.2. Adres :  

  
14.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
14.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  14.2.3. PaŒstwo :  
 

 

14.3. Tel.:  
14.4. Faks:  
14.5. E-mail:  
 

Wniosek w Polsce sporzŃdzany jest w jňzyku polskim. 

Spos·b przekazywania wniosk·w i innych informacji okreŜla art. 6. 

Artykuğ 6 

 

Przekazywanie wniosk·w i innych informacji 
Wnioski i inne informacje, zgodnie z niniejszym rozporzŃdzeniem przekazywane sŃ w moŨliwie 

najszybszy spos·b, kt·ry PaŒstwo Czğonkowskie wskaŨe jako moŨliwy do zaakceptowania. 
Przekazanie moŨe odbywaĺ siň przy wykorzystaniu wszystkich stosownych Ŝrodk·w, pod warunkiem 

Ũe otrzymany dokument dokğadnie oddaje zawartoŜĺ wysğanego dokumentu, oraz Ũe wszystkie 

informacje w nim podane sŃ czytelne. 

 

RozwiŃzanie przyjňte w Polsce ograniczajŃce siň jedynie do drogi pocztowej naleŨy uznaĺ za 

niewystarczajŃce, w szczeg·lnoŜci w sytuacji, gdy niekt·re kraje dopuŜciğy moŨliwoŜĺ 

komunikacji np. za pomocŃ poczty elektronicznej. 

Postňpowanie sŃdu wezwanego 

Artykuğ 7 

Otrzymywanie wniosk·w 
1. W ciŃgu siedmiu dni od otrzymania wniosku, wğaŜciwy sŃd wezwany wysyğa do sŃdu wzywajŃcego 

potwierdzenie otrzymania wniosku, uŨywajŃc w tym celu formularza B, kt·rego wz·r podany jest w 

zağŃczniku. JeŨeli wniosek nie odpowiada wymaganiom ustanowionym w art. 5 i 6, sŃd wezwany 

umieszcza w tym potwierdzeniu odpowiedni wpis. 

2. JeŨeli wykonanie wniosku speğniajŃcego wymagania ustanowione w art. 5 i sporzŃdzonego na 

formularzu A, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku, nie podlega jurysdykcji sŃdu, do kt·rego 

wniosek ten zostağ skierowany, sŃd ten przekazuje wniosek do wğaŜciwego sŃdu swojego PaŒstwa 
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Czğonkowskiego i zawiadamia o tym sŃd wzywajŃcy, uŨywajŃc w tym celu formularza A, kt·rego 

wz·r podany jest w zağŃczniku. 

 

B-Potwierdzenie odbioru wniosku o przeprowadzenie dowodu 

Art. 7 ust. 1 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

     

  

2. Sygnatura akt sŃdu wezwanego 

     

  

3. Nazwa sŃdu wzywajŃcego 

     

  

4. SŃd wezwany 

  

 

4.1. Nazwa :  
4.2. Adres :  

  
4.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
4.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  4.2.3. PaŒstwo :  
 

 

4.3. Tel.:  
4.4. Faks:  
4.5. E-mail:  

 

  

5. Wniosek wpğynŃğ w dniu  (data otrzymania) do sŃdu wymienionego w pkt 4. 

  

6. Wniosek nie moŨe zostaĺ wykonany z nastňpujŃcych przyczyn 

  

 6.1. Jňzyk zastosowany w formularzu jest niedopuszczalny (art. 5) 

 
 6.1.1. Proszň zastosowaĺ jeden z nastňpujŃcych jňzyk·w : 

 
 

          
 

 6.2. Dokument nie jest czytelny (art. 6) 
 

 

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

Procedura uzupeğnienia wniosku 
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Artykuğ 8 

 

Wniosek niekompletny 
1. JeŨeli wniosek nie moŨe byĺ wykonany, poniewaŨ nie zawiera wszystkich niezbňdnych informacji 

zgodnie z art. 4, sŃd wezwany zawiadamia o tym sŃd wzywajŃcy bezzwğocznie, najp·Ŧniej w ciŃgu 30 

dni od otrzymania wniosku, uŨywajŃc w tym celu formularza C, kt·rego wz·r podany jest w 

zağŃczniku oraz zwraca siň o dostarczenie przez sŃd wzywajŃcy brakujŃcych informacji, kt·re powinny 

zostaĺ podane w spos·b moŨliwie najbardziej precyzyjny. 

2. JeŨeli wniosek nie moŨe byĺ wykonany, poniewaŨ wymagane jest zğoŨenie depozytu lub wpğacenie 

zaliczki zgodnie z art. 18 ust. 3, sŃd wezwany zawiadamia o tym sŃd wzywajŃcy bezzwğocznie, 

najp·Ŧniej w ciŃgu 30 dni od otrzymania wniosku, uŨywajŃc w tym celu formularza C, kt·rego wz·r 

podany jest w zağŃczniku oraz zawiadamia sŃd wzywajŃcy o sposobie zğoŨenia depozytu lub wpğacenia 

zaliczki. SŃd wezwany potwierdza otrzymanie depozytu lub zaliczki bezzwğocznie, najp·Ŧniej w ciŃgu 

10 dni od otrzymania depozytu lub zaliczki, uŨywajŃc formularza D, kt·rego wz·r podany jest w 

zağŃczniku. 

 

 

 

 

C-Wniosek o uzupeğniajŃce dane do wykonania przeprowadzenia dowodu 

Art. 8 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie wsp·ğpracy 

miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w sprawach 

cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wezwanego 

     

  

2. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

     

  

3. Nazwa sŃdu wzywajŃcego 

     

  

4. Nazwa sŃdu wezwanego 

     

  

5. Wniosek bňdzie m·gğ zostaĺ wykonany dopiero wtedy, gdy bňdŃ podane nastňpujŃce dane 

uzupeğniajŃce 

   

  

  

6. Wniosek bňdzie m·gğ zostaĺ wykonany dopiero po tym, jak zgodnie z art. 18 ust. 3 

zostanie zğoŨona kaucja lub wpğacona zaliczka. Kaucja lub zaliczka powinny zostaĺ zğoŨone 

bŃdŦ wpğacone w nastňpujŃcy spos·b 
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SporzŃdzono w :  

Data :  
 

D-Potwierdzenie wpğyniňcia kaucji lub zaliczki 

Art. 8 ust. 2 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

     

  

2. Sygnatura akt sŃdu wezwanego 

     

  

3. Nazwa sŃdu wzywajŃcego 

     

  

4. Nazwa sŃdu wezwanego 

     

  

5. Kaucja lub zaliczka wpğynňğa w dniu  (dzieŒ wpğyniňcia) do sŃdu 

wymienionego w pkt 4. 

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

Przeprowadzenie dowodu przez sŃd wezwany 

Artykuğ 10 

Przepisy og·lne dotyczŃce wykonania wniosku 
1. SŃd wezwany wykonuje wniosek bezzwğocznie, najp·Ŧniej w ciŃgu 90 dni od jego otrzymania. 

2. SŃd wezwany, wykonuje wniosek zgodnie z prawem obowiŃzujŃcym w jego PaŒstwie 

Czğonkowskim. 

 

JeŨeli chodzi o spos·b liczenia poczŃtku biegu terminu z art. 10, naleŨy siňgnŃĺ do art. 9. 

Artykuğ 9 

Uzupeğnienie wniosku 
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1. JeŨeli sŃd wezwany, zgodnie z art. 7 ust. 1, dokonağ na potwierdzeniu otrzymania wniosku wpisu o 

niespeğnieniu w otrzymanym wniosku warunk·w ustanowionych w art. 5 i 6 lub zawiadomiğ sŃd 

wzywajŃcy zgodnie z art. 8, Ũe wniosek nie moŨe zostaĺ wykonany, poniewaŨ nie zawiera wszystkich 

niezbňdnych informacji, zgodnie z art. 4, wtedy termin, okreŜlony w art. 10, zaczyna biec od 

momentu, w kt·rym sŃd wezwany otrzyma wğaŜciwie wypeğniony wniosek. 
2. JeŨeli sŃd wezwany zwr·ciğ siň o wniesienie depozytu lub wpğacenie zaliczki zgodnie z art. 18 ust. 3, 

termin zaczyna biec od momentu dokonania tych wpğat przez sŃd wzywajŃcy. 
 

 

Ponadto sŃd wzywajŃcy moŨe przy wykonywaniu wniosku zwr·ciĺ siň do sŃdu wzywanego z 

proŜba o wykorzystanie specjalnych procedur. 

Artykuğ 10 

 

Przepisy og·lne dotyczŃce wykonania wniosku 
3. SŃd wzywajŃcy, moŨe zwr·ciĺ siň o wykonanie wniosku zgodnie ze specjalnŃ procedurŃ 

przewidzianŃ przez prawo jego PaŒstwa Czğonkowskiego, uŨywajŃc w tym celu formularza A, 

kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. SŃd wezwany zastosuje siň do takich wymog·w, chyba Ũe 

procedura taka jest niezgodna z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wezwanego lub wystňpujŃ 

inne powaŨne trudnoŜci praktyczne. JeŨeli sŃd wezwany nie zastosuje siň do takich wymog·w na 

skutek jednej z powyŨszych przyczyn, zawiadamia o tym sŃd wzywajŃcy, uŨywajŃc w tym celu 

formularza E, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. 

4. SŃd wzywajŃcy moŨe zwr·ciĺ siň do sŃdu wezwanego o korzystanie z technik ğŃcznoŜci przy 

przeprowadzaniu dowod·w, w szczeg·lnoŜci z moŨliwoŜci wideokonferencji i telekonferencji. 

SŃd wezwany stosuje siň do takiego wymogu sŃdu wzywajŃcego, chyba Ũe procedura taka nie jest 

zgodna z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wezwanego albo istniejŃ inne powaŨne trudnoŜci 

praktyczne. 

JeŨeli sŃd wezwany, nie zastosuje siň do takiego wymogu na skutek jednej z powyŨszych przyczyn, 

zawiadamia o tym sŃd wzywajŃcy, uŨywajŃc w tym celu formularza E, kt·rego wz·r podany jest w 

zağŃczniku. 

JeŨeli sŃd wzywajŃcy lub sŃd wezwany, nie ma dostňpu do Ŝrodk·w technicznych, okreŜlonych 

powyŨej, sŃd majŃcy dostňp do nich, moŨe udostňpniĺ je na mocy wzajemnego porozumienia. 

 

 
 
 

E-Zawiadomienie dotyczŃce wniosku o wykonanie w szczeg·lnej formie i/lub przy uŨyciu 

technologii komunikacyjnych 

Art. 10 ust. 3 i 4 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wezwanego 

     

  

2. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

     

  

3. Nazwa sŃdu wzywajŃcego 
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4. Nazwa sŃdu wezwanego 

     

  

5. Wniosek o wykonanie wniosku w formie wskazanej w pkt 13.1. wniosku (formularz A) nie 

moŨe byĺ uwzglňdniony, poniewaŨ 

  

5.1. ŧŃdana forma jest niezgodna z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu 

wezwanego  

5.2. Zachowanie ŨŃdanej formy nie jest moŨliwe z powodu powaŨnych 

trudnoŜci praktycznych  
 

 

  

6. Wniosek o wykonanie wniosku przy uŨyciu technologii komunikacyjnej zgodnie z pkt 

13.1. wniosku (formularz A) nie moŨe byĺ uwzglňdniony, poniewaŨ 

  

6.1. UŨycie technologii komunikacyjnej jest niezgodne z prawem PaŒstwa 

Czğonkowskiego sŃdu wezwanego  

6.2. UŨycie technologii komunikacyjnej nie jest moŨliwe z powodu 

powaŨnych trudnoŜci praktycznych  
 

 

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

Wykonanie wniosku w obecnoŜci i przy udziale stron oraz w obecnoŜci i 

przy udziale przedstawicieli sŃdu wzywajŃcego 

 

Artykuğ 11 

Wykonanie wniosku w obecnoŜci i przy udziale stron 

1. JeŨeli prawo PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego to przewiduje, strony i ich peğnomocnicy, 

jeŜli zostali ustanowieni, majŃ prawo byĺ obecni przy przeprowadzaniu dowod·w przez sŃd wezwany. 

2. SŃd wzywajŃcy zawiadamia we wniosku sŃd wezwany, Ũe strony i ich peğnomocnicy, jeŜli zostali 

ustanowieni, bňdŃ obecni i, gdzie jest to wğaŜciwe, Ũe ich udziağ jest wymagany, uŨywajŃc w tym celu 

formularza A, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. Informacja taka moŨe byĺ podana w innym 

stosownym terminie. 

3. JeŨeli udziağ stron i ich peğnomocnik·w, jeŜli zostali ustanowieni, jest wymagany przy 

przeprowadzaniu dowod·w, sŃd wezwany okreŜla, zgodnie z art. 10, warunki takiego uczestnictwa. 

4. SŃd wezwany powiadamia strony i ich peğnomocnik·w, jeŜli zostali ustanowieni, o czasie i miejscu 

postňpowania oraz, gdzie jest to wğaŜciwe, o warunkach, na jakich ich udziağ bňdzie moŨliwy, 

uŨywajŃc w tym celu formularza F, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. 

5. Przepisy ust. 1-4 nie pozbawiajŃ sŃdu wezwanego moŨliwoŜci ŨŃdania stawienia siň i udziağu stron i 

ich peğnomocnik·w, jeŜli zostali ustanowieni, podczas przeprowadzania dowodu, jeŨeli taka moŨliwoŜĺ 

jest przewidziana przez prawo jego PaŒstwa Czğonkowskiego. 

 

Artykuğ 12 

Wykonanie wniosku w obecnoŜci i przy udziale przedstawicieli sŃdu wzywajŃcego 

1. O ile jest to zgodne z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego, przedstawiciele tego 

sŃdu majŃ prawo byĺ obecni przy przeprowadzaniu dowodu przez sŃd wezwany. 
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2. Do cel·w niniejszego artykuğu termin "przedstawiciel" obejmuje sňdzi·w wyznaczonych przez sŃd 

wzywajŃcy zgodnie z prawem jego PaŒstwa Czğonkowskiego. SŃd wzywajŃcy moŨe r·wnieŨ 

wyznaczyĺ, zgodnie z prawem jego PaŒstwa Czğonkowskiego, innŃ osobň, takŃ jak biegğy. 

3. SŃd wzywajŃcy zawiadamia we wniosku sŃd wezwany, Ũe jego przedstawiciele bňdŃ obecni oraz, 

gdzie jest to wğaŜciwe, Ũe ich udziağ przy przeprowadzaniu dowod·w jest wymagany, korzystajŃc w 

tym celu z formularza A, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. Informacja ta moŨe byĺ r·wnieŨ 

podana w innym stosownym terminie. 

4. JeŨeli przy przeprowadzaniu dowod·w wymagany jest udziağ przedstawicieli sŃdu wzywajŃcego, 

sŃd wezwany okreŜla, zgodnie z art. 10 warunki tego udziağu. 

5. SŃd wezwany powiadamia sŃd wzywajŃcy o czasie i miejscu postňpowania oraz, gdzie jest to 

wğaŜciwe, o warunkach, na kt·rych jego przedstawiciele mogŃ uczestniczyĺ w postňpowaniu, uŨywajŃc 

w tym celu formularza F, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. 

 

 

 

F-Zawiadomienie o terminie i miejscu przeprowadzenia dowodu i o warunkach udziağu 

Art. 11 ust. 4 i art. 12 ust. 5 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. 

w sprawie wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu 

dowod·w w sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

     

  

2. Sygnatura akt sŃdu wezwanego 

     

  

3. SŃd wzywajŃcy 

  

 

3.1. Nazwa :  
3.2. Adres :  

  
3.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
3.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  3.2.3. PaŒstwo :  
 

 

3.3. Tel.:  
3.4. Faks:  
3.5. E-mail:  

 

  

4. SŃd wezwany 

  

4.1. Nazwa :  
4.2. Adres :  

  
4.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
4.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  
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  4.2.3. PaŒstwo :  
 

 

4.3. Tel.:  
4.4. Faks:  
4.5. E-mail:  

 

  

5. Termin przeprowadzenia dowodu 

   

  

  

6. Miejsce przeprowadzenia dowodu, jeŨeli nie odpowiada ono danym wymienionym w pkt 4 

   

  

  

7. Ewentualnie warunki, na jakich mogŃ uczestniczyĺ strony i ewentualnie ich przedstawiciele 

   

  

  

8. Ewentualnie warunki, na jakich mogŃ uczestniczyĺ przedstawiciele sŃdu wezwanego 

   

  

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

SŃd wezwany moŨe stosowaĺ Ŝrodki przymusu przewidziane przez jego prawo krajowe ï art. 

13. 

 

 

 

 

 

 



 142 

Odmowa wykonania wniosku 

Przyczyny, z kt·rych sŃd wezwany odmawia wykonania wniosku okreŜla art. 14. 

Artykuğ 14 

Odmowa wykonania wniosku 
1. Wniosek o przesğuchanie osoby nie bňdzie wykonany, jeŜli dana osoba skorzysta z prawa do 

odmowy skğadania zeznaŒ lub nie moŨe skğadaĺ zeznaŒ: 

a) zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wezwanego; 

b) zgodnie z okreŜlonym we wniosku prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego lub, 

w razie potrzeby, zgodnie z potwierdzonym na wniosek sŃdu wezwanego prawem PaŒstwa 

Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego. 

2. W uzupeğnieniu podstaw, okreŜlonych w ust. 1, moŨna odm·wiĺ wykonania wniosku tylko wtedy, 

gdy: 

a) wniosek nie wchodzi w zakres niniejszego rozporzŃdzenia jak ustalono w art. 1; lub 

b) wykonanie wniosku zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wezwanego nie podlega 

wğadzy sŃdowniczej; lub 

c) sŃd wzywajŃcy, zgodnie z art. 8, w terminie 30 dni od zwr·cenia siň przez sŃd wezwany o 

uzupeğnienie wniosku, nie stosuje siň do ŨŃdania sŃdu wezwanego; lub 

d) depozyt lub zaliczka nie zostağy wpğacone, zgodnie z art. 18 ust. 3, w terminie 60 dni od 

zwr·cenia siň o wpğacenie przez sŃd wezwany. 

3. SŃd wezwany nie moŨe odm·wiĺ wykonania wniosku wyğŃcznie na tej podstawie, Ũe na mocy 

prawa jego PaŒstwa Czğonkowskiego, sŃd tego paŒstwa posiada wyğŃcznŃ jurysdykcjň w danej 

sprawie lub, Ũe prawo tego PaŒstwa Czğonkowskiego nie dopuszcza moŨliwoŜci postňpowania w tej 

sprawie. 

4. JeŨeli odm·wiono wykonania wniosku na podstawie jednego z powod·w okreŜlonych w ust. 2, sŃd 

wezwany powiadamia o tym sŃd wzywajŃcy w ciŃgu 60 dni od otrzymania wniosku, uŨywajŃc w tym 

celu formularza H, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. 

 

H-Zawiadomienie o wyniku wniosku 

Art. 14 i art. 16 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wezwanego 

     

  

2. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

     

  

3. Nazwa sŃdu wzywajŃcego 

     

  

4. Nazwa sŃdu wezwanego 

     

  

 5. Wniosek zostağ wykonany  

   
W zağŃczeniu przekazane zostajŃ nastňpujŃce dokumenty, z kt·rych wynika 

wykonanie wniosku 
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6. Odm·wiono wykonania wniosku, poniewaŨ 

  

 

 
6.1. Osoba, kt·ra miağa zostaĺ przesğuchana, powoğağa siň na prawo odmowy 

zeznaŒ lub zakaz zeznaŒ  

  6.1.1. zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wezwanego 

 6.1.2. zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego 

 

 6.2. Wniosek nie naleŨy do zakresu zastosowania niniejszego rozporzŃdzenia 

 
6.3. Wykonanie wniosku zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu 

wezwanego nie naleŨy do zakresu dziağania sŃd·w 

 
6.4. SŃd wzywajŃcy nie zastosowağ siň do wniosku sŃdu wezwanego z dnia 

....(data wniosku) o dane uzupeğniajŃce 

 
6.5. Kaucja lub zaliczka, kt·rej ŨŃdano zgodnie z art. 18 ust. 3, nie zostağa 

zğoŨona bŃdŦ wpğacona 
 

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

Procedura po wykonaniu wniosku 

Artykuğ 16 

 

Procedura po wykonaniu wniosku 
SŃd wezwany wysyğa bezzwğocznie do sŃdu wzywajŃcego dokumenty ŜwiadczŃce o wykonaniu wniosku 

oraz, gdzie jest to wğaŜciwe, zwraca dokumenty otrzymane od sŃdu wzywajŃcego. Do dokument·w 

tych zağŃcza siň potwierdzenie wykonania wniosku, sporzŃdzone na formularzu H, kt·rego wz·r 

podany jest w zağŃczniku. 

 

JeŨeli procedura wykonania wniosku miağaby ulec op·Ŧnieniu w·wczas zastosowanie 

znajdzie art. 15. 

Artykuğ 15 

 

Powiadamianie o op·Ŧnieniu 
JeŨeli sŃd wezwany, nie jest w stanie wykonaĺ wniosku w terminie 90 dni od otrzymania, 

zawiadamia o tym sŃd wzywajŃcy, uŨywajŃc w tym celu formularza G, kt·rego wz·r podany jest w 

zağŃczniku. W zawiadomieniu sŃd wezwany podaje przyczyny op·Ŧnienia a takŨe szacowany czas, 

jaki uznaje za niezbňdny dla wykonania wniosku. 

 

G-Zawiadomienie o op·Ŧnieniach 

Art. 15 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  
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1. Sygnatura akt sŃdu wezwanego 

    
 

  

2. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

    
 

  

3. Nazwa sŃdu wzywajŃcego 

    
 

  

4. Nazwa sŃdu wezwanego 

    
 

  

5. Wniosek z nastňpujŃcych przyczyn nie m·gğ byĺ wykonany w ciŃgu 90 dni po wpğyniňciu 

   

 
 

  

6. Wniosek zostanie wykonany przypuszczalnie do ......... (szacunkowy termin) 

    
 

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

Przekazywanie i wykonywanie wniosk·w w ramach rekwizycji biernej 

BezpoŜrednie przeprowadzanie dowodu przez sŃd wzywajŃcy 

Artykuğ 17 
1. JeŨeli sŃd zwraca siň o przeprowadzenie dowodu bezpoŜrednio w innym PaŒstwie Czğonkowskim, 

przedstawia wniosek jednostce centralnej tego PaŒstwa lub wğaŜciwym wğadzom, okreŜlonym w art. 3 

ust. 3, uŨywajŃc w tym celu formularza I, kt·rego wz·r podany jest w zağŃczniku. 

2. BezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu moŨe mieĺ miejsce tylko wtedy, jeŨeli moŨe ono zostaĺ 

wykonane na zasadzie dobrowolnoŜci, bez potrzeby stosowania Ŝrodk·w przymusu. 

JeŜli bezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu wymaga przesğuchania osoby, sŃd wzywajŃcy 

zawiadamia tň osobň, Ũe przeprowadzenie dowodu odbywa siň na zasadzie dobrowolnoŜci. 

3. Dow·d przeprowadza sňdzia lub inna osoba, taka jak biegğy, kt·ra zostanie wyznaczona zgodnie z 

prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego. 

4. W ciŃgu 30 dni od otrzymania wniosku, jednostka centralna lub wğaŜciwe wğadze PaŒstwa 

Czğonkowskiego sŃdu wezwanego, zawiadamiajŃ sŃd wzywajŃcy o tym, czy wniosek zostağ przyjňty i, 

jeŜli zachodzi taka potrzeba, na jakich warunkach zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu 

wezwanego, ma byĺ wykonany; uŨywajŃc w tym celu formularza J, kt·rego wz·r podany jest w 

zağŃczniku. 
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W szczeg·lnoŜci jednostka centralna lub wğaŜciwe wğadze mogŃ wyznaczyĺ sŃd swego PaŒstwa 

Czğonkowskiego, kt·ry bňdzie uczestniczyğ w przeprowadzaniu dowod·w tak, aby zapewniĺ naleŨyte 

stosowanie siň do niniejszego artykuğu i do warunk·w, jakie zostağy ustalone. 

Jednostka centralna lub wğaŜciwe wğadze, wspierajŃ wykorzystywanie technik ğŃcznoŜci, takich jak 

wideokonferencje czy telekonferencje. 

5. Jednostka centralna lub wğaŜciwe wğadze, mogŃ odm·wiĺ bezpoŜredniego przeprowadzania 

dowod·w tylko wtedy, gdy: 

a) wniosek nie wchodzi w zakres niniejszego rozporzŃdzenia, jak ustalono w art. 1; 

b) wniosek nie zawiera wszelkich niezbňdnych informacji, zgodnie z art. 4; lub 

c) bezpoŜrednie przeprowadzenie wnioskowanego dowodu jest sprzeczne z podstawowymi 

zasadami prawa ich PaŒstwa Czğonkowskiego. 

6. Bez uszczerbku dla warunk·w ustanowionych zgodnie z ust. 4, sŃd wzywajŃcy wykonuje wniosek 

zgodnie z prawem swego PaŒstwa Czğonkowskiego. 

 

I-Wniosek o bezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu 

Art. 17 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 

    
 

  

2. Sygnatura akt jednostki centralnej/wğaŜciwego organu 

    
 

  

3. SŃd wzywajŃcy 

  

 

3.1. Nazwa :  

3.2. Adres :  

  
3.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
3.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  3.2.3. PaŒstwo :  
 

 

3.3. Tel.:  

3.4. Faks:  

3.5. E-mail:  
 

  

4. Jednostka centralna/wğaŜciwy organ paŒstwa wezwanego 

  

4.1. Nazwa :  
 

4.2. Adres :  

  
4.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa : 
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4.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ : 
 

 

  4.2.3. PaŒstwo :  
 

 

 

4.3. Tel.:  
 

4.4. Faks:  
 

4.5. E-mail:  
 

 

  

5. W sprawie powoda/wnioskodawcy 

  

 

5.1. Nazwisko :  

5.2. Adres :  

  
5.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
5.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  5.2.3. PaŒstwo :  
 

 

5.3. Tel.:  

5.4. Faks:  

5.5. E-mail:  
 

  

6. Przedstawiciel powoda/wnioskodawcy 

  

 

6.1. Nazwisko :  

6.2. Adres :  

  
6.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
6.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  6.2.3. PaŒstwo :  
 

 

6.3. Tel.:  

6.4. Faks:  

6.5. E-mail:  
 

  

7. Przeciwko pozwanemu/stronie przeciwnej 

  

7.1. Nazwisko :  

7.2. Adres :  

  
7.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  
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7.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  7.2.3. PaŒstwo :  
 

 

7.3. Tel.:  

7.4. Faks:  

7.5. E-mail:  
 

  

8. Przedstawiciel pozwanego/strony przeciwnej 

  

 

8.1. Nazwisko :  

8.2. Adres :  

  
8.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
8.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  8.2.3. PaŒstwo :  
 

 

8.3. Tel.:  

8.4. Faks::  

8.5. E-mail:  
 

  

9. Przeprowadzenie dowodu wykona: 

  

 

9.1. Nazwisko :  

9.2. Tytuğ :  

9.3. Stanowisko sğuŨbowe :  

9.4. Zadanie :  
 

  

10. Rodzaj i przedmiot sprawy oraz kr·tkie przedstawienie stanu faktycznego (ewentualnie w 

zağŃczniku) 

 

 
 

  

11. Przeprowadzenie dowodu, kt·re ma byĺ wykonane 

  

11.1. Opis przeprowadzenia dowodu, kt·re ma byĺ wykonane (ewentualnie w zağŃczniku) 
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11.2. Przesğuchanie Ŝwiadk·w 

  

 11.2.1. Nazwisko i imiň :  

 11.2.2. Adres :  

 11.2.3. Tel. :  

 11.2.4. Faks :  

 11.2.5. E-mail :  

 
11.2.6. Pytania, kt·re majŃ byĺ zadane Ŝwiadkowi lub przedstawienie stanu 

faktycznego, co do kt·rego ma byĺ przesğuchany (ewentualnie w zağŃczniku) 

 

   

 
11.2.7. Prawo odmowy zeznaŒ zgodnie z prawem PaŒstwa Czğonkowskiego sŃdu 

wzywajŃcego (ewentualnie w zağŃczniku) 

 

   
 

 

11.3. Przeprowadzenie innego dowodu (ewentualnie w zağŃczniku)  

 
 

  

12. SŃd wzywajŃcy wnioskuje o bezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu przy uŨyciu 

nastňpujŃcych technologii komunikacyjnych (ewentualnie w zağŃczniku) 

   

 
 

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

J-Zawiadomienie od jednostki centralnej/wğaŜciwego organu 

Art. 17 rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 1206/2001 z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie 

wsp·ğpracy miňdzy sŃdami PaŒstw Czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w 

sprawach cywilnych lub handlowych (Dz.U. L 174 z 27.6.2001, str. 1)  

  

  

1. Sygnatura akt sŃdu wzywajŃcego 
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2. Sygnatura akt jednostki centralnej/wğaŜciwego organu 

     

  

3. Nazwa sŃdu wzywajŃcego 

     

  

4. Jednostka centralna/wğaŜciwy organ 

  

 

4.1. Nazwa :  
4.2. Adres :  

  
4.2.1. Ulica i numer 

domu/skrzynka pocztowa :  

  
4.2.2. Kod pocztowy i 

miejscowoŜĺ :  

  4.2.3. PaŒstwo :  
 

 

4.3. Tel.:  
4.4. Faks:  
4.5. E-mail:  

 

  

5. Zawiadomienie od jednostki centralnej/wğaŜciwego organu 

  

 

 5.1. WyraŨa siň zgodň na bezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu zgodnie z wnioskiem 

 
5.2. WyraŨa siň zgodň na bezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu zgodnie z wnioskiem 

na nastňpujŃcych warunkach (ewentualnie w zağŃczniku) 

 

 
 

 
5.3. Odmawia siň zgody na bezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu z nastňpujŃcych 

przyczyn : 

 

 5.3.1. Wniosek nie naleŨy do zakresu zastosowania niniejszego RozporzŃdzenia 

 5.3.2. Wniosek nie zawiera wszystkich danych wymaganych zgodnie z art. 4 

 
5.3.3. BezpoŜrednie przeprowadzenie dowodu, kt·rego dotyczy wniosek, jest 

sprzeczne z podstawowymi zasadami prawa PaŒstwa Czğonkowskiego jednostki 

centralnej/wğaŜciwego organu 
 

 

 

 

SporzŃdzono w :  

Data :  
 

Podstawowe r·Ũnice pomiňdzy rekwizycjŃ czynnŃ i biernŃ dotyczŃ: prawa wğaŜciwego dla 

ustalenie procedury ich przeprowadzenia; w przypadku bezpoŜredniego przeprowadzenia 
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dowodu potrzebna jest zgoda paŒstwa czğonkowskiego na terenie kt·rego dow·d ma byĺ 

przeprowadzany; w przypadku rekwizycji biernej sŃd wzywajŃcy zwraca siň bezpoŜrednio do 

jednostki centralnej paŒstwa wezwanego lub innego wezwanego organu. 

 

Koszty postňpowania 

Koszty 

Artykuğ 18 
1. Wykonanie wniosku, zgodnie z art. 10, nie powoduje powstania roszczeŒ o zwrot jakichkolwiek 

opğat lub koszt·w. 

2. Niemniej jednak, jeŨeli sŃd wezwany wymaga tego, sŃd wzywajŃcy zapewnia zwrot, bez 

op·Ŧnienia; 

ï wynagrodzeŒ wypğaconych biegğym i tğumaczom, oraz 

ï koszt·w wynikğych w zwiŃzku ze stosowaniem art. 10 ust. 3 i 4. 

ObowiŃzek pokrycia wynagrodzeŒ lub koszt·w, regulowany jest przez prawo PaŒstwa 

Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego. 

3. W przypadku koniecznoŜci wydania opinii przez biegğego, sŃd wezwany moŨe przed wykonaniem 

wniosku, zwr·ciĺ siň do sŃdu wzywajŃcego o zğoŨenie odpowiedniego depozytu lub zaliczki na ŨŃdane 

opğaty. We wszystkich innych przypadkach, depozyt lub zaliczka nie sŃ warunkami wykonania 

wniosku. 

Depozyt lub zaliczka wpğacane sŃ przez strony, jeŜli jest to przewidziane przez prawo PaŒstwa 

Czğonkowskiego sŃdu wzywajŃcego. 

 

Zagadnienia problemowe 

1. Kiedy nie moŨna wystňpowaĺ z wnioskiem o przeprowadzenie dowodu? 

2. Jakie funkcje peğni Jednostka Centralna? 

3. Jakie sŃ r·Ũnice pomiňdzy rekwizycjŃ czynnŃ i biernŃ? 

4. Czy moŨliwe jest wykorzystanie Ŝrodk·w przymusu w ramach wykonywania wniosku 

o przeprowadzenie dowodu? 

Wykaz akt·w prawnych 

Konwencja haska o przeprowadzaniu dowod·w za granicŃ w sprawach cywilnych i 

handlowych z 18 marca 1970r. (Dz.U. z 2000r. Nr 50, poz. 582 i 583 ze sprostowaniem). 

RozporzŃdzenie Rady (WE) 1206/2001 z 28 maja 2001 w sprawie wsp·ğpracy miňdzy sŃdami 

paŒstw czğonkowskich przy przeprowadzaniu dowod·w w sprawach cywilnych lub 

handlowych Dz.U. L z 27.06.2001, Nr 174, poz. 1 ze zm.) 

Wykaz literatury  

Ciszewski J., Obr·t prawny z zagranicŃ w sprawach cywilnych i karnych, Warszawa 2007. 
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Kr·lak S. M., Dzialuk I., Michalczuk C (red), Wsp·ğpraca sŃdowa w Unii Europejskiej. Akty 

prawne, uzasadnienia, komentarze, Warszawa 2006. 

GoğaczyŒski J., Wsp·ğpraca sŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych w Unii 

Europejskiej, Warszawa 2007. 

Strony internetowe 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/index_pl.htm - strona Komisji 

Europejskiej, zawierajŃca Europejski Atlas SŃdowniczy w Sprawach Cywilnych. 

http://www.ukie.gov.pl ï UrzŃd Komitetu Integracji Europejskiej 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/index_pl.htm
http://www.ukie.gov.pl/
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Europejska Sieĺ SŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych 

 

Strukturň tŃ powoğano do Ũycia DecyzjŃ Rady (WE) 470/2001 z dnia 28 maja 2001r. (Dz.U. L 

27.06.2001, nr 174, poz. 25). 

Jej podstawowe zağoŨenia zawarte sŃ w pkt. 10, 11, 13 preambuğy decyzji: 

 

Pkt 10 

Europejska Sieĺ SŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych, utworzona na podstawie 

niniejszej decyzji, ma na celu uğatwienie wsp·ğpracy sŃdowej miňdzy PaŒstwami 

Czğonkowskimi w sprawach cywilnych i handlowych, zar·wno w obszarach, do kt·rych majŃ 

zastosowanie istniejŃce instrumenty, jak tam, gdzie nie stosuje siň obecnie Ũadnego 

instrumentu. 

 

Pkt 11 

W niekt·rych szczeg·lnych obszarach, instrumenty wsp·lnotowe lub miňdzynarodowe 

odnoszŃce siň do wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach cywilnych i handlowych juŨ przewidujŃ 

mechanizmy wsp·ğpracy. Europejska Sieĺ SŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych nie 

ustanawia Ŝrodk·w zastňpczych dla tych mechanizm·w i musi w peğni z nimi wsp·ğdziağaĺ. 

Niniejsza decyzja w konsekwencji nie narusza instrument·w wsp·lnotowych lub 

miňdzynarodowych zwiŃzanych ze wsp·ğpracŃ sŃdowŃ w sprawach cywilnych i handlowych. 

 

Pkt 13 

Aby osiŃgnŃĺ zağoŨone cele, Europejska Sieĺ SŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych 

powinna byĺ wspomagana przez punkty kontaktowe wyznaczone przez PaŒstwa Czğonkowskie 

i powinna mieĺ zagwarantowany udziağ ich organ·w w szczeg·lnej odpowiedzialnoŜci za 

wsp·ğpracň sŃdowŃ w sprawach cywilnych i handlowych. Kontakty miňdzy nimi i okresowe 

spotkania sŃ istotne z punktu widzenia dziağania Sieci. 
 

 

Wielka Brytania oraz Irlandia zğoŨyğy oŜwiadczenia o chňci stosowania postanowieŒ 

niniejszej decyzji, natomiast Dania nie jest niŃ zwiŃzana. 

Decyzjň stosuje siň zasadniczo od dnia 1 grudnia 2002r. 

 

Artykuğ 3 

Zadania i dziağalnoŜĺ Sieci 

1. Sieĺ odpowiada za: 

a) uğatwianie wsp·ğpracy sŃdowej miňdzy PaŒstwami Czğonkowskimi w sprawach 

cywilnych i handlowych, w tym projektowanie, stopniowe tworzenie i aktualizowanie 

systemu informacyjnego dla czğonk·w Sieci; 

b) projektowanie, stopniowe tworzenie i aktualizowanie og·lnie dostňpnego systemu 

informacyjnego. 
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2. Z zastrzeŨeniem innych instrument·w wsp·lnotowych i miňdzynarodowych zwiŃzanych 

ze wsp·ğpracŃ sŃdowŃ w sprawach cywilnych i handlowych Sieĺ rozwija swoje dziağania w 

szczeg·lnoŜci dla nastňpujŃcych cel·w: 

a) niezakğ·conego funkcjonowania procedur o charakterze transgranicznym oraz 

uğatwienia skğadania wniosk·w o wsp·ğpracň sŃdowŃ miňdzy PaŒstwami 

Czğonkowskimi, w szczeg·lnoŜci gdy nie ma zastosowania Ũaden instrument 

wsp·lnotowy czy miňdzynarodowy; 

b) skutecznego i praktycznego stosowania obowiŃzujŃcych w dw·ch lub wiňcej PaŒstwach 

Czğonkowskich instrument·w wsp·lnotowych lub konwencji; 

c) utworzenia i utrzymania systemu informacyjnego dla spoğeczeŒstwa o wsp·ğpracy 

sŃdowej w sprawach cywilnych i handlowych w Unii Europejskiej, odpowiednich 

instrument·w wsp·lnotowych i miňdzynarodowych oraz prawa krajowego PaŒstw 

Czğonkowskich ze szczeg·lnym uwzglňdnieniem dostňpu do wymiaru sprawiedliwoŜci. 
 

Artykuğ 4 

Spos·b dziağania Sieci 

Sieĺ wypeğnia swoje zadania w szczeg·lnoŜci przy zastosowaniu nastňpujŃcych Ŝrodk·w: 

1) uğatwia wğaŜciwe kontakty miňdzy organami PaŒstw Czğonkowskich wymienionymi w 

art. 2 ust. 1 w zakresie wypeğniania zadaŒ przewidzianych w art. 3; 

2) organizuje okresowe spotkania punkt·w kontaktowych i czğonk·w Sieci zgodnie z 

zasadami ustanowionymi w tytule II; 

3) opracowuje i uaktualnia informacje dotyczŃce wsp·ğpracy sŃdowej w sprawach 

cywilnych i handlowych oraz system·w PaŒstw Czğonkowskich, okreŜlonych w tytule III, 

zgodnie z zasadami okreŜlonymi w tym tytule. 

 

Artykuğ 5 

Punkty kontaktowe 

1. Punkty kontaktowe pozostajŃ w dyspozycji organ·w okreŜlonych w art. 2 ust. 1 lit. b)-

d) w zakresie realizacji zadaŒ przewidzianych w art. 3. 

Punkty kontaktowe sŃ r·wnieŨ do dyspozycji lokalnych organ·w sŃdowych w swoich 

PaŒstwach Czğonkowskich dla tych samych cel·w, zgodnie z zasadami okreŜlonymi przez 

kaŨde PaŒstwo Czğonkowskie. 

2. W szczeg·lnoŜci punkty kontaktowe: 

a) dostarczajŃ innym punktom kontaktowym, organom wymienionym w art. 2 ust. 1 lit. b)-

d) i lokalnym organom sŃdowym w swoich PaŒstwach Czğonkowskich informacje 

niezbňdne dla wğaŜciwej wsp·ğpracy sŃdowej miňdzy PaŒstwami Czğonkowskimi zgodnie 

z art. 3, w celu wsparcia ich w przygotowaniu praktycznych wniosk·w o wsp·ğpracň 

sŃdowŃ oraz w ustanawianiu najwğaŜciwszych kontakt·w bezpoŜrednich; 

b) poszukujŃ rozwiŃzaŒ problem·w wynikajŃcych przy okazji wnioskowania o wsp·ğpracň 

sŃdowŃ, z zastrzeŨeniem ust. 4 niniejszego artykuğu i art. 6; 

c) uğatwiajŃ koordynacjň przetwarzania wniosk·w o wsp·ğpracň sŃdowŃ w danym 

PaŒstwie Czğonkowskim, w szczeg·lnoŜci jeŜli kilka wniosk·w ze strony organ·w 

sŃdowych tego PaŒstwa Czğonkowskiego podlega wykonaniu w innym PaŒstwie 

Czğonkowskim; 

d) wsp·ğpracujŃ w organizacji oraz uczestniczŃ w spotkaniach okreŜlonych w art. 9; 

e) wspomagajŃ przygotowanie i aktualizowanie informacji okreŜlonych w tytule III oraz, w 

szczeg·lnoŜci, og·lnie dostňpnego systemu informacyjnego, zgodnie z zasadami 

ustanowionymi w niniejszym tytule. 

3. W przypadku gdy punkt kontaktowy otrzyma wniosek o udzielenie informacji od innego 

czğonka Sieci, kt·remu nie jest w stanie udzieliĺ odpowiedzi, przekazuje go punktowi 
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kontaktowemu lub czğonkowi Sieci, kt·ry jest w stanie najlepiej odpowiedzieĺ. Pomoc punktu 

kontaktowego pozostaje dostňpna dla wszelkich nastňpnych kontakt·w, jakie mogŃ byĺ 

uŨyteczne. 

4. W obszarach, gdzie wsp·lnotowe lub miňdzynarodowe instrumenty regulujŃce 

wsp·ğpracň sŃdowŃ juŨ umoŨliwiajŃ wyznaczenie organ·w odpowiedzialnych za uğatwienie 

wsp·ğpracy sŃdowej, punkty kontaktowe zwracajŃ siň do tych organ·w. 

 

Artykuğ 7 

ZnajomoŜĺ jňzyk·w punkt·w kontaktowych 

W celu uğatwienia praktycznego funkcjonowania Sieci kaŨde PaŒstwo Czğonkowskie 

zapewnia, aby punkty kontaktowe wykazywağy odpowiedniŃ znajomoŜĺ jňzyka urzňdowego 

instytucji Wsp·lnoty Europejskiej innego niŨ ich jňzyk wğasny, jako Ũe muszŃ one 

komunikowaĺ siň z punktami kontaktowymi w innych PaŒstwach Czğonkowskich. 

PaŒstwa Czğonkowskie uğatwiajŃ i zachňcajŃ do organizowania specjalistycznych kurs·w 

jňzykowych dla pracownik·w punkt·w kontaktowych i wspierajŃ wymianň pracownik·w 

punkt·w kontaktowych miňdzy PaŒstwami Czğonkowskimi. 

 

Artykuğ 8 

UrzŃdzenia uğatwiajŃce komunikacjň 
Punkty kontaktowe bňdŃ korzystağy z najodpowiedniejszych urzŃdzeŒ technicznych w celu 

udzielenia odpowiedzi na zgğaszane do nich wnioski jak najsprawniej i jak najszybciej. 

 

Artykuğ 15 

Formularze informacyjne 

1. Formularze informacyjne sŃ w pierwszym rzňdzie przeznaczone dla kwestii zwiŃzanych 

z dostňpem do wymiaru sprawiedliwoŜci w PaŒstwach Czğonkowskich i zawierajŃ informacje 

dotyczŃce procedur wszczynania postňpowania sŃdowego oraz uzyskiwania pomocy prawnej 

bez naruszenia innych wsp·lnotowych inicjatyw, kt·re Sieĺ w peğni uwzglňdnia. 

2. Formularze informacyjne majŃ charakter praktyczny i zwiňzğy. SŃ napisane jasnym i 

zrozumiağym jňzykiem i zawierajŃ praktyczne informacje dla spoğeczeŒstwa. SŃ one stopniowo 

opracowywane, co najmniej w odniesieniu do nastňpujŃcych temat·w: 

a) zasad systemu prawnego i organizacji wymiaru sprawiedliwoŜci w PaŒstwach 

Czğonkowskich; 

b) procedur wszczynania postňpowania sŃdowego, ze szczeg·lnym uwzglňdnieniem 

drobnych spraw, a takŨe nastňpujŃcych po tym procedur sŃdowych, w tym moŨliwoŜci i 

procedur odwoğania; 

c) warunk·w i procedur uzyskiwania pomocy prawnej, w tym opisu zadaŒ organizacji 

pozarzŃdowych aktywnych na tym polu, biorŃc pod uwagň prace juŨ wykonane w 

zakresie dialogu z obywatelami; 

d) przepis·w krajowych regulujŃcych dorňczanie dokument·w; 

e) zasad i procedur egzekucji orzeczeŒ wydanych w innych PaŒstwach Czğonkowskich; 

f) moŨliwoŜci i procedur uzyskiwania tymczasowych Ŝrodk·w zabezpieczjacych, ze 

szczeg·lnym uwzglňdnieniem zajňcia majŃtku do cel·w wykonania orzeczenia; 

g) alternatywnych moŨliwoŜci rozwiŃzywania spor·w ze wskazaniem krajowych centr·w 

informacyjnych i doradczych og·lnowsp·lnotowej Sieci na rzecz pozasŃdowego 

rozstrzygania spor·w konsumenckich; 

h) organizacji i funkcjonowania zawod·w prawniczych. 
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4. Formularze informacyjne zawierajŃ w razie potrzeby elementy odpowiedniego 

orzecznictwa PaŒstw Czğonkowskich. 

5. Formularze informacyjne mogŃ dostarczaĺ bardziej szczeg·ğowe informacje dla 

specjalist·w. 

 

Zagadnienia problemowe 

1. Jakie zağoŨenia ma realizowaĺ Europejska Sieĺ SŃdowa? 

2. W jaki spos·b funkcjonuje Europejska Sieĺ SŃdowa? 

3. JakŃ rolň odgrywajŃ punkty kontaktowe? 

Wykaz akt·w prawnych 

Decyzja Rady (WE) 470/2001 z dnia 28 maja 2001r. ustanawiajŃca EuropejskŃ Sieĺ SŃdowŃ 

w sprawach cywilnych i handlowych (Dz.U. L 27.06.2001, nr 174, poz. 25). 

Decyzja Parlamentu i Rady (WE) 1149/2007 z 25 wrzeŜnia 2007r. ustanawiajŃca na lata 

2007-2013 program szczeg·ğowy ĂWymiar sprawiedliwoŜci w sprawach cywilnychò jako 

czňŜĺ programu og·lnego ĂPrawa podstawowe i sprawiedliwoŜĺò (Dz.U. L z 3.10.2007, Nr 

257, poz. 16). 

Wykaz literatury  

Ciszewski J., Obr·t prawny z zagranicŃ w sprawach cywilnych i karnych, Warszawa 2007. 

Kr·lak S. M., Dzialuk I., Michalczuk C (red), Wsp·ğpraca sŃdowa w Unii Europejskiej. Akty 

prawne, uzasadnienia, komentarze, Warszawa 2006. 

GoğaczyŒski J., Wsp·ğpraca sŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych w Unii 

Europejskiej, Warszawa 2007. 

Strony internetowe 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/index_pl.htm - strona Komisji 

Europejskiej, zawierajŃca Europejski Atlas SŃdowniczy w Sprawach Cywilnych. 

http://ec.europa.eu/civiljustice/index_pl.htm - strona zawierajŃca informacje na temat 

funkcjonowania Europejskiej Sieci SŃdowej 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/index_pl.htm
http://ec.europa.eu/civiljustice/index_pl.htm
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Europejski Tytuğ Egzekucyjny 

 

Ewolucja regulacji 

 

Og·lnym celem dziağaŒ podjňtych przez Wsp·lnoty Europejskie jest likwidacja przeszk·d 

prawnych we wsp·ğdziağaniu organ·w wymiaru sprawiedliwoŜci paŒstw czğonkowskich Unii 

Europejskiej. Pierwszym zağoŨeniem byğo zniesienie przeszk·d w zakresie uznawania 

zagranicznych orzeczeŒ sŃdowych, co uczyniono w rozporzŃdzeniu 44/2001. Kolejny milowy 

krok w tej materii ustanawia RozporzŃdzenie Parlamentu i Rady (WE) nr 805/2004 z 21 

kwietnia 2004r. w sprawie utworzenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego dla roszczeŒ 

bezspornych (Dz.U. L z 30.04.2004, nr 143, poz. 15 ze zm.). 

Podstawowym zağoŨeniem rozporzŃdzenia stağo siň cağkowite zniesienie w stosunkach 

pomiňdzy paŒstwami czğonkowskimi procedury exequatur oraz wprowadzenie faktycznej 

swobody w przepğywie orzeczeŒ pomiňdzy paŒstwami czğonkowskimi ï swobody 

nieograniczonej Ũadnymi szczeg·lnymi procedurami prawnymi przeprowadzanymi w 

paŒstwie wykonania orzeczenia. Aby byğo to moŨliwe niezbňdne jest wzajemne i 

bezwarunkowe zaufanie paŒstw czğonkowskich do system·w prawnych innych paŒstw, w 

szczeg·lnoŜci w zakresie gwarancji procesowych oraz prawa do obrony pozwanego 

(dğuŨnika). RozporzŃdzenie wprowadza dwa podstawowe kryteria, kt·rych speğnienie 

warunkuje moŨliwoŜĺ nadania zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego ï 

roszczenie musi mieĺ charakter bezsporny oraz musi odpowiadaĺ tzw. minimalnym 

standardom zawierajŃcym gwarancje procesowe dla dğuŨnika. 

 

Przedmiot i zakres przedmiotowy regulacji 

 

Artykuğ 1 

Przedmiot  
Celem niniejszego rozporzŃdzenia jest utworzenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego dla roszczeŒ 

bezspornych, aby umoŨliwiĺ, poprzez ustanowienie minimalnych standard·w, swobodny przepğyw 

orzeczeŒ, ugod sŃdowych oraz dokument·w urzňdowych na obszarze wszystkich PaŒstw 

Czğonkowskich, bez potrzeby wszczynania jakichkolwiek postňpowaŒ poŜrednich w PaŒstwie 

Czğonkowskim wykonania przed uznaniem i wykonaniem. 

 

Artykuğ 2 

Zakres  
1. Niniejsze rozporzŃdzenie ma zastosowanie w sprawach cywilnych i handlowych, bez wzglňdu na 

charakter sŃdu lub trybunağu. Nie rozciŃga siň ono, w szczeg·lnoŜci, na sprawy skarbowe, celne lub 



 157 

administracyjne, ani na dotyczŃce odpowiedzialnoŜci paŒstwa za dziağania i zaniechania w 

wykonywaniu wğadzy publicznej (acta iure imperii). 

2. Niniejsze rozporzŃdzenie nie ma zastosowania do: 

a) stanu cywilnego lub zdolnoŜci prawnej os·b fizycznych, praw majŃtkowych wynikajŃcych ze 

stosunk·w mağŨeŒskich, testament·w i dziedziczenia; 

b) upadğoŜci, postňpowania zwiŃzanego z likwidacjŃ niewypğacalnych sp·ğek lub innych os·b 

prawnych, porozumieŒ sŃdowych, ukğad·w oraz innych analogicznych postňpowaŒ; 

c) ubezpieczeŒ spoğecznych; 

d) arbitraŨu. 

 

Pojňcie sprawy cywilnej i handlowej naleŨy rozumieĺ identycznie jak to uczyniğ ETS w 

odniesieniu do rozporzŃdzenia 44/2001. Swoiste novum stanowi wyğŃczenie z zakresu 

przedmiotowego spraw dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci paŒstwa za dziağania i zaniechania w 

wykonywaniu wğadzy publicznej. 

 

Zakres terytorialny oraz czasowy stosowania RozporzŃdzenia 

 

Zakres terytorialny, a dokğadniej kwestie szczeg·ğowe, okreŜlajŃ pkt 24 i 25 preambuğy do 

rozporzŃdzenia (obowiŃzuje ono natomiast automatycznie w cağoŜci w stosunku do 

pozostağych kraj·w czğonkowskich). 

 

Pkt 24 

Zgodnie z art. 3 Protokoğu w sprawie statusu Zjednoczonego Kr·lestwa i Irlandii, stanowiŃcego 

zağŃcznik do Traktatu o Unii Europejskiej oraz Traktatu ustanawiajŃcego Wsp·lnotň EuropejskŃ, 

Zjednoczone Kr·lestwo oraz Irlandia poinformowağy, Ũe chcŃ uczestniczyĺ w przyjňciu i stosowaniu 

niniejszego rozporzŃdzenia. 

 

Pkt 25 

 Zgodnie z art. 1 i 2 Protokoğu w sprawie statusu Danii, stanowiŃcego zağŃcznik do Traktatu o Unii 

Europejskiej oraz Traktatu ustanawiajŃcego Wsp·lnotň EuropejskŃ, Dania nie uczestniczy w przyjňciu 

niniejszego rozporzŃdzenia, a tym samym nie jest ono dla niej wiŃŨŃce ani nie jest poddana jego 

zastosowaniu. 

 

Dania obecnie nie przygotowağa Ũadnej umowy w tym zakresie. 
 

Artykuğ 22 

Umowy z paŒstwami trzecimi  
Niniejsze rozporzŃdzenie nie narusza um·w, na podstawie kt·rych PaŒstwa Czğonkowskie 

zobowiŃzağy siň, przed wejŜciem w Ũycie rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001, zgodnie z art. 59 

Konwencji brukselskiej o jurysdykcji i wykonywaniu orzeczeŒ w sprawach cywilnych i handlowych, 

nie uznawaĺ orzeczeŒ wydanych, w szczeg·lnoŜci w innych UmawiajŃcych siň PaŒstwach tej 

konwencji, przeciwko pozwanemu majŃcemu miejsce zamieszkania lub zwykğego pobytu na terytorium 

paŒstwa trzeciego, jeŨeli w sprawach przewidzianych w art. 4 tej konwencji orzeczenie mogğoby byĺ 

oparte wyğŃcznie na podstawie jurysdykcji okreŜlonej w art. 3 ust. 2 tej konwencji. 

 

 

Zakres czasowy okreŜlajŃ art. 26 i 33 rozporzŃdzenia. 
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Artykuğ 26 

Przepis przejŜciowy  
Niniejsze rozporzŃdzenie stosuje siň wyğŃcznie do orzeczeŒ wydanych, ug·d sŃdowych zatwierdzonych 

lub zawartych oraz dokument·w formalnie sporzŃdzonych lub zarejestrowanych jako dokumenty 

urzňdowe po wejŜciu w Ũycie niniejszego rozporzŃdzenia. 

 

 

Artykuğ 33 

WejŜcie w Ũycie  
Niniejsze rozporzŃdzenie wchodzi w Ũycie z dniem 21 stycznia 2005 r. 

Niniejsze rozporzŃdzenie stosuje siň od dnia 21 paŦdziernika 2005 r., z wyğŃczeniem art. 30, 31 i 32, 

kt·re stosuje siň od dnia 21 stycznia 2005 r. 

 

Pojňcie roszczenia bezspornego. 

Jednym z gğ·wnych zağoŨeŒ rozporzŃdzenia jest aby roszczenia wynikajŃce z orzeczeŒ, ug·d 

sŃdowych i dokument·w sŃdowych miağy charakter bezsporny. Co naleŨy pod tym pojňciem 

rozumieĺ okreŜla art. 3 ust. 1 rozporzŃdzenia. 

 

Artykuğ 3 

 

Tytuğy egzekucyjne, kt·rym majŃ byĺ nadane zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego  
1. Niniejsze rozporzŃdzenie stosuje siň do orzeczeŒ, ug·d sŃdowych oraz dokument·w urzňdowych 

dotyczŃcych roszczeŒ bezspornych. 

Roszczenie uznaje siň za bezsporne, jeŨeli: 

a) dğuŨnik wyraŦnie zgodziğ siň co do niego poprzez uznanie lub w drodze ugody zatwierdzonej 

przez sŃd lub zawartej przed sŃdem w toku postňpowania; lub  

b) dğuŨnik nigdy nie wni·sğ przeciwko niemu sprzeciwu, zgodnie ze stosownymi wymogami 

proceduralnymi wynikajŃcymi z prawa PaŒstwa Czğonkowskiego wydania, w toku postňpowania 

sŃdowego; lub  

c) dğuŨnik nie stawiğ siň ani nie byğ reprezentowany na rozprawie sŃdowej dotyczŃcej tego 

roszczenia, po poczŃtkowym zakwestionowaniu roszczenia w toku postňpowania sadowego, pod 

warunkiem Ũe takie zachowanie traktuje siň jako milczŃce uznanie roszczenia lub uznanie fakt·w 

przedstawianych przez wierzyciela na mocy prawa PaŒstwa Czğonkowskiego wydania; lub 

d) dğuŨnik wyraŦnie zgodziğ siň co do niego w dokumencie urzňdowym. 

 

PrzyjŃĺ zatem moŨna, iŨ orzeczeniami obejmujŃcymi roszczenia bezsporne sŃ: wyroki z 

uznania, wyroki zaoczne. Ponadto: ugody zawarte przed sŃdem w toku postňpowania, ugody 

zawarte w postňpowaniu pojednawczym, ugody zawarte w toku mediacji i nastňpnie 

zatwierdzone przez sŃd. JeŨeli chodzi o dokumenty urzňdowe w kt·rych dğuŨnik uznağ 

roszczenie, to w polskim systemie prawnym naleŨy wskazaĺ na akt notarialny w kt·rym 

dğuŨnik poddağ siň egzekucji oraz bankowy tytuğ egzekucyjny. 

WaŨnŃ regulacjň zawiera takŨe art. 3 ust. 2 rozporzŃdzenia stwierdzajŃcy, iŨ niniejsze 

rozporzŃdzenie stosuje siň takŨe do orzeczeŒ wydanych w wyniku zaskarŨenia orzeczeŒ, ug·d 

sŃdowych oraz dokument·w urzňdowych, kt·rym nadano zaŜwiadczenie Europejskiego 

Tytuğu Egzekucyjnego. 
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RozporzŃdzenie dodatkowo wprowadza niejako sğowniczek pojňĺ, kt·rymi siň posğuguje: 

 

Artykuğ 4 

Definicje  
Do cel·w niniejszego rozporzŃdzenia stosuje siň nastňpujŃce definicje: 

1) "orzeczenie": kaŨde orzeczenie wydane przez sŃd lub trybunağ PaŒstwa Czğonkowskiego, bez 

wzglňdu na nazwň, jakŃ takie orzeczenie jest okreŜlane, w tym wyrok, nakaz, postanowienie lub nakaz 

egzekucyjny, a takŨe ustalenie koszt·w lub wydatk·w przez urzňdnika sŃdowego; 

2) "roszczenie": roszczenie o zapğatň konkretnej kwoty pieniňŨnej, kt·ra stağa siň wymagalna lub 

dla kt·rej termin wymagalnoŜci zostağ okreŜlony w orzeczeniu, ugodzie sŃdowej lub dokumencie 

urzňdowym; 

3) "dokument urzňdowy": 

a) dokument, kt·ry zostağ formalnie sporzŃdzony lub zarejestrowany jako dokument urzňdowy i 

kt·rego autentycznoŜĺ: 

i) odnosi siň do podpisu i treŜci dokumentu; oraz  

ii)  zostağa stwierdzona przez wğadzň publicznŃ lub innŃ wğadzň upowaŨnionŃ do tego celu przez 

PaŒstwo Czğonkowskie, w kt·rym wydano dany dokument; 

lub  

b) porozumienie odnoszŃce siň do zobowiŃzaŒ alimentacyjnych zawarte z wğadzami 

administracyjnymi lub przez nie poŜwiadczone; 

4) "PaŒstwo Czğonkowskie wydania": PaŒstwo Czğonkowskie, w kt·rym wydano orzeczenie, 

zatwierdzono lub zawarto ugodň sŃdowŃ, lub sporzŃdzono lub zarejestrowano dokument urzňdowy, i 

w kt·rym majŃ byĺ im nadane zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego; 

5) "PaŒstwo Czğonkowskie wykonania": PaŒstwo Czğonkowskie, w kt·rym przeprowadza siň 

wykonanie orzeczenia, ugody sŃdowej lub dokumentu urzňdowego, kt·rym nadano zaŜwiadczenie 

Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego; 

6) 
(2)

 "sŃd wydania": sŃd lub trybunağ, kt·ry prowadziğ postňpowanie w momencie speğnienia 

warunk·w okreŜlonych w art. 3 ust. 1 lit. a), b) lub c). 

7) w Szwecji, w uproszczonym postňpowaniu dotyczŃcym nakaz·w zapğaty 

(betalningsfºrelªggande), wyraŨenie "sŃd" obejmuje r·wnieŨ szwedzkie sğuŨby egzekucyjne 

(kronofogdemyndighet). 

 

Procedura wydania Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego 

W rozporzŃdzeniu postňpowanie o stwierdzenie wykonalnoŜci, kt·re jest przeprowadzane w 

paŒstwie czğonkowskim wykonania, zastŃpione zostağo postňpowaniem, kt·rego przedmiotem 

jest nadanie orzeczeniu zaŜwiadczenia ETE i kt·re toczy siň w paŒstwie czğonkowskim 

pochodzenia. PodkreŜliĺ naleŨy, iŨ rozporzŃdzenie 805/2004 nie wyğŃcza stosowania 

rozporzŃdzenia 44/2001 nawet w·wczas, gdy orzeczenie lub dokument urzňdowy stwierdza 

roszczenie bezsporne. Wyb·r bowiem naleŨy do wierzyciela. 

Szczeg·ğowa procedura wydania zaŜwiadczenia ETE zostağa pozostawiona prawu 

poszczeg·lnych paŒstw czğonkowskich (w Polsce bňdŃ to przepisy art. 795
1
-795

5
 KPC). 

RozporzŃdzenie okreŜla natomiast warunki, od kt·rych speğnienia uzaleŨnione jest nadanie 

zaŜwiadczenia ETE. Sňdzia wydajŃcy zaŜwiadczenie musi wykazaĺ ich zaistnienie. 
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Artykuğ 6 

Wymagania dotyczŃce nadania zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego  
1. Orzeczeniu w sprawie roszczenia bezspornego wydanemu w PaŒstwie Czğonkowskim nadaje siň, na 

wniosek zğoŨony w dowolnym czasie w sŃdzie wydania, zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu 

Egzekucyjnego, jeŨeli: 

a) orzeczenie jest wykonalne w PaŒstwie Czğonkowskim wydania; oraz  

b) orzeczenie nie stoi w sprzecznoŜci z przepisami dotyczŃcymi jurysdykcji ustanowionymi w 

sekcjach 3 i 6 rozdziağu II rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001; oraz  

c) postňpowanie sŃdowe w PaŒstwie Czğonkowskim wydania speğniğo wymogi okreŜlone w 

rozdziale III, w przypadku gdy roszczenie jest bezsporne w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) lub c); oraz  

d) orzeczenie zostağo wydane w PaŒstwie Czğonkowskim, w kt·rym dğuŨnik ma miejsce 

zamieszkania w rozumieniu art. 59 rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001 w sprawach, w kt·rych 

ï roszczenie jest bezsporne w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) lub c), oraz 

ï odnosi siň ono do umowy zawartej przez osobň, konsumenta, w celu, kt·ry moŨna uznaĺ za 

wykraczajŃcy poza jego dziağalnoŜĺ gospodarczŃ lub zawodowŃ, oraz 

ï dğuŨnik jest konsumentem. 

 

Gğ·wnŃ przesğankŃ jest zatem stwierdzenie wykonalnoŜci orzeczenia w paŒstwie 

pochodzenia. W prawie polskim bňdŃ to orzeczenia zaopatrzone w rygor natychmiastowej 

wykonalnoŜci z urzňdu (wyrok zaoczny, wyrok z uznania) oraz wykonalne (nakaz zapğaty 

wydany w postňpowaniu nakazowym na podstawie weksla, czeku, warrantu, orzeczenie sŃdu 

drugiej instancji). 

Bardzo waŨnym warunkiem okreŜlonym w art. 6 ust. 1 pkt c rozporzŃdzenia jest, z uwagi na 

przyjňte zağoŨenie uznawalnoŜci zaŜwiadczenia ETE przez wszystkie kraje czğonkowskie, 

przestrzeganie tzw. Ăminimalnych standard·wò. Zostağy one okreŜlone w rozporzŃdzeniu w 

art. 13-19 i zostağy podzielone na trzy grupy: a) dotyczŃce dorňczenia dokumentu 

wszczynajŃcego postňpowanie lub r·wnowaŨnego pozwanemu (dğuŨnikowi), b) naleŨytego 

poinformowania pozwanego (dğuŨnika) o roszczeniu oraz c) naleŨytego poinformowania 

pozwanego (dğuŨnika) o niezbňdnych krokach proceduralnych wymaganych w celu 

zakwestionowania roszczenia. 

 

Artykuğ 12 

Zakres stosowania minimalnych standard·w  

1. Orzeczeniu w sprawie roszczenia, kt·re jest bezsporne w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) lub c), moŨe 

byĺ nadane zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego jedynie w·wczas, gdy postňpowanie 

sŃdowe w PaŒstwie Czğonkowskim wydania speğniağo wymagania proceduralne okreŜlone w 

niniejszym rozdziale. 

 

Minimalne standardy procedur wydawania wyroku majŃ zapewniĺ, Ũe dğuŨnik zostanie 

powiadomiony o wszczňtym postňpowaniu sŃdowym, wymaganiach aktywnego uczestnictwa 

w postňpowaniu w celu kwestionowania wniesionego roszczenia i o konsekwencjach 
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niestawienia siň w odpowiednim czasie ï w formie umoŨliwiajŃcej pozwanemu podjňcie 

obrony. 

 

Ad a) 

Artykuğ 13 

Dorňczenie za potwierdzeniem odbioru przez dğuŨnika  
1. Dokument wszczynajŃcy postňpowanie lub r·wnowaŨny dokument moŨe byĺ dorňczony dğuŨnikowi z 

zastosowaniem jednej z nastňpujŃcych metod: 

a) osobiste dorňczenie potwierdzone poŜwiadczeniem odbioru, zawierajŃcym datň odbioru i 

podpisanym przez dğuŨnika; 

b) osobiste dorňczenie potwierdzone dokumentem podpisanym przez wğaŜciwŃ osobň, kt·ra 

dokonağa dorňczenia, stwierdzajŃcym, Ũe dğuŨnik otrzymağ dokument lub odm·wiğ jego przyjňcia bez 

Ũadnego uzasadnienia prawnego, oraz datň dorňczenia; 

c) dorňczenie drogŃ pocztowŃ za poŜwiadczeniem odbioru, zawierajŃcym datň odbioru, 

podpisanym i zwr·conym przez dğuŨnika; 

d) dorňczenie drogŃ elektronicznŃ, tj. faksem, pocztŃ elektronicznŃ, za poŜwiadczeniem odbioru, 

zawierajŃcym datň odbioru, podpisanym i zwr·conym przez dğuŨnika. 

2. Wezwanie na rozprawň sŃdowŃ moŨe byĺ dorňczone dğuŨnikowi zgodnie z ust. 1 lub przekazane 

ustnie na poprzedniej rozprawie sŃdowej w sprawie tego samego roszczenia i stwierdzone w protokole 

tej poprzedniej rozprawy. 

 

Warto zwr·ciĺ uwagň na pkt b powyŨszego przepisu, przewidujŃcego moŨliwoŜĺ stwierdzenia 

odmowy przyjňcia dokumentu bez Ũadnego uzasadnienia. Pozwany, spodziewajŃc siň, Ũe 

korespondencja zawieraĺ moŨe pozew lub wezwanie do sŃdu odmawia bezpodstawnie jej 

przyjňcia, liczŃc na to, Ũe w ten spos·b uniknie odpowiedzialnoŜci lub spowoduje wydğuŨenie 

postňpowania. Przepis ten zatem umoŨliwia nadanie zaŜwiadczenia ETE r·wnieŨ w takiej 

sytuacji, poniewaŨ takie dorňczenie bňdzie uznane za skuteczne prawnie. Warto r·wnieŨ 

zwr·ciĺ uwagň na fakt obowiŃzujŃcego art. 206Ä2 KPC, kt·ry wychodzi niejako poza 

minimalne standardy przyjňte w rozporzŃdzeniu, rozszerzajŃc ich stosowanie r·wnieŨ na inne 

etapy postňpowania, a nie tylko na postňpowanie dotyczŃce wydania zaŜwiadczenia ETE. 

Art. 206 

Ä 2. R·wnoczeŜnie z dorňczeniem pozwu i wezwania na pierwszŃ rozprawň poucza siň pozwanego o: 

 1) czynnoŜciach procesowych, kt·re moŨe lub powinien podjŃĺ, jeŜli nie uznaje ŨŃdania 

pozwu w cağoŜci lub w czňŜci, w szczeg·lnoŜci o moŨliwoŜci lub obowiŃzku wniesienia odpowiedzi na 

pozew, w tym o obowiŃzujŃcych w tym zakresie wymaganiach co do terminu i formy, lub 

przedstawienia swoich wniosk·w, twierdzeŒ i dowod·w na rozprawie, 

 2) skutkach niepodjňcia takich czynnoŜci, w szczeg·lnoŜci o moŨliwoŜci wydania przez 

sŃd wyroku zaocznego i warunkach jego wykonalnoŜci oraz obciŃŨenia pozwanego kosztami 

postňpowania, 

 3) moŨliwoŜci ustanowienia przez pozwanego peğnomocnika procesowego i braku 

obowiŃzkowego zastňpstwa przez adwokata lub radcň prawnego. 
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Artykuğ 14 

 

Dorňczenie bez potwierdzenia odbioru przez dğuŨnika  
1. Dorňczenia dğuŨnikowi dokumentu wszczynajŃcego postňpowanie lub r·wnowaŨnego dokumentu 

oraz wszelkich wezwaŒ na rozprawň moŨna r·wnieŨ dokonaĺ z zastosowaniem jednej z nastňpujŃcych 

metod: 

a) osobiste dorňczenie na osobisty adres dğuŨnika do rŃk os·b mieszkajŃcych z dğuŨnikiem w tym 

samym gospodarstwie domowym lub tam zatrudnionych; 

b) w przypadku dğuŨnika prowadzŃcego dziağalnoŜĺ gospodarczŃ lub osoby prawnej, osobiste 

dorňczenie w lokalu przedsiňbiorstwa dğuŨnika, do rŃk os·b zatrudnionych przez dğuŨnika; 

c) zğoŨenie dokumentu w skrzynce pocztowej dğuŨnika; 

d) zğoŨenie dokumentu na poczcie lub we wğaŜciwym organie wğadzy publicznej, za pisemnym 

powiadomieniem o takim zğoŨeniu pozostawionym w skrzynce pocztowej dğuŨnika, pod warunkiem Ũe 

pisemne powiadomienie wyraŦnie okreŜla charakter dokumentu jako dokumentu sŃdowego lub skutek 

prawny powiadomienia jako skutkujŃcego dorňczeniem i powodujŃcego uruchomienie biegu 

termin·w; 

e) dorňczenie drogŃ pocztowŃ bez potwierdzenia, zgodnie z ust. 3, gdy dğuŨnik ma adres w 

PaŒstwie Czğonkowskim wydania; 

f) drogŃ elektronicznŃ, za automatycznym potwierdzeniem dostarczenia, pod warunkiem Ũe 

dğuŨnik uprzednio wyraŦnie zgodziğ siň na takŃ metodň dorňczenia. 

2. Do cel·w niniejszego rozporzŃdzenia, dorňczenie zgodnie z ust. 1 nie jest dopuszczalne, jeŨeli nie 

ma pewnoŜci co do adresu dğuŨnika. 

3. 
(4)

 Dorňczenie zgodnie z ust. 1 lit. a)-d) poŜwiadcza siň za pomocŃ: 

a) dokumentu podpisanego przez wğaŜciwŃ osobň, kt·ra dokonağa dorňczenia, wskazujŃc: 

i) zastosowanŃ metodň dorňczenia; i  

ii)  datň dorňczenia; i  

iii)  gdy dokument zostağ dorňczony osobie innej niŨ dğuŨnik, nazwisko tej osoby i stosunek, w 

jakim pozostaje ona do dğuŨnika; 

lub 

b) potwierdzenia odbioru przez osobň, do rŃk kt·rej nastŃpiğo dorňczenie, do cel·w ust. 1 lit. a) i 

b). 

 

Pewnych wŃtpliwoŜci natury interpretacyjnej dostarcza ust. 2 art. 14. Przyjňcie bowiem 

jedynie jňzykowego rozumienia owego przepisu, Ũe kaŨde dorňczenie  dokonane zgodnie z 

art. 14 na adres pozwanego, co do kt·rego sŃd nie byğ pewny, Ũe jest prawidğowy, 

oznaczağoby, Ũe pozwany nie byğ prawidğowo zawiadomiony o toczŃcym siň postňpowaniu w 

rozumieniu rozporzŃdzenia. Wymuszağoby to zatem koniecznoŜĺ przeprowadzania z urzňdu 

przez sŃd dodatkowego postňpowania, w sprawie ustalenia adresu pozwanego. Wydaje siň 

zatem, Ũe owo sformuğowanie naleŨy interpretowaĺ w taki spos·b, iŨ nie zakazuje ono 

stosowania art. 14 w przypadku braku stuprocentowej pewnoŜci sŃdu, co do adresu 

pozwanego, a jedynie w sytuacji, kiedy istniejŃ okolicznoŜci wyraŦnie wskazujŃce, Ũe podany 

przez powoda adres pozwanego (dğuŨnika) nie jest prawidğowy. 

 

Artykuğ 15 

Dorňczenie osobom reprezentujŃcym dğuŨnika  
Dorňczenia zgodnie z art. 13 lub 14 moŨna r·wnieŨ dokonaĺ do rŃk osoby reprezentujŃcej dğuŨnika. 
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W praktyce powyŨsza regulacja znajdzie zastosowanie przede wszystkim w przypadku os·b 

prawnych i ich peğnomocnik·w procesowych lub os·b wyznaczonych do ich 

reprezentowania, lub peğnomocnik·w procesowych, lub przedstawicieli ustawowych os·b 

fizycznych. W tym wypadku naleŨy zastosowaĺ odpowiednio zasady dorňczenia za 

potwierdzeniem lub bez potwierdzenia odbioru przez dğuŨnika. 

DorňczeŒ naleŨy dokonywaĺ wedğug reguğ og·lnych, przede wszystkim wynikajŃcych z 

RozporzŃdzenia 1393/2007 dotyczŃce dorňczania w paŒstwach czğonkowskich dokument·w 

sŃdowych i pozasŃdowych w sprawach cywilnych i handlowych. 

 

Ad b) 

Artykuğ 16 

 

NaleŨyte poinformowanie dğuŨnika o roszczeniu  
W celu zapewnienia naleŨytego poinformowania dğuŨnika o roszczeniu, dokument wszczynajŃcy 

postňpowanie lub r·wnowaŨny dokument musi zawieraĺ: 

a) nazwiska i adresy stron; 

b) kwotň roszczenia; 

c) jeŨeli ŨŃdane sŃ odsetki od roszczenia, stopň procentowŃ oraz okres, za jaki odsetki sŃ ŨŃdane, 

chyba Ũe odsetki ustawowe sŃ doliczane automatycznie do kwoty gğ·wnej zgodnie z prawem PaŒstwa 

Czğonkowskiego wydania; 

d) okreŜlenie podstawy roszczenia. 

 

Wydaje siň, Ũe wystarczajŃce dla speğnienia powyŨszych wymagaŒ bňdzie dorňczenie stronie 

pozwanej odpisu pozwu zğoŨonego przez powoda. 

 

Ad c) 

Artykuğ 17 

 

NaleŨyte poinformowanie dğuŨnika o niezbňdnych krokach proceduralnych wymaganych w celu 

zakwestionowania roszczenia  
W dokumencie wszczynajŃcym postňpowanie, r·wnowaŨnym dokumencie lub jakimkolwiek wezwaniu 

na rozprawň sŃdowŃ lub wraz z tym dokumentem lub wezwaniem dorňczonym pouczeniu muszŃ byĺ 

jasno wskazane: 

a) wymagania proceduralne dla zakwestionowania roszczenia, w tym termin, w jakim moŨna 

zakwestionowaĺ roszczenie na piŜmie, lub, w danym przypadku, termin rozprawy sŃdowej, nazwa i 

adres instytucji, do kt·rej kieruje siň odpowiedŦ, lub, w danym przypadku, przed kt·rŃ naleŨy siň 

stawiĺ, oraz informacje, czy reprezentacja przez adwokata jest obligatoryjna; 

b) konsekwencje braku sprzeciwu lub niestawiennictwa, w szczeg·lnoŜci, w danym przypadku, 

moŨliwoŜĺ wydania orzeczenia lub jego wykonania w stosunku do dğuŨnika oraz odpowiedzialnoŜĺ za 

koszty zwiŃzane z postňpowaniem sŃdowym. 

 

Informacjň takŃ dğuŨnik powinien otrzymaĺ w dokumencie wszczynajŃcym postňpowanie, 

r·wnowaŨnym dokumencie lub jakimkolwiek wezwaniu na rozprawň sŃdowŃ lub wraz z tym 
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dokumentem lub wezwaniem dorňczonym pozwanemu. Nie ma przeszk·d, aby wymagania te 

speğniğ sŃd, jak i strona, kt·ra wnosi do sŃdu pismo wszczynajŃce postňpowanie lub 

r·wnowaŨne. 

Konwalidacja braku zgodnoŜci z minimalnymi standardami. 

W rozporzŃdzeniu wyjŃtkowo zostağa przewidziana moŨliwoŜĺ usuniňcia brak·w 

postňpowania, polegajŃcych na niedochowaniu standard·w okreŜlonych w art. 13-17, tak, aby 

orzeczenie mimo tych brak·w mogğo uzyskaĺ zaŜwiadczenie ETE. UzaleŨnione jest to jednak 

od kumulatywnego speğnienia okreŜlonych przesğanek. 

 

Artykuğ 18 

 

Konwalidacja braku zgodnoŜci z minimalnymi standardami  
1. JeŨeli postňpowanie w PaŒstwie Czğonkowskim wydania nie speğniğo wymagaŒ proceduralnych 

okreŜlonych w art. 13-17, brak takiej zgodnoŜci moŨe byĺ konwalidowany, a orzeczeniu moŨe byĺ 

nadane zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, jeŨeli: 

a) orzeczenie zostağo dorňczone dğuŨnikowi zgodnie z wymaganiami proceduralnymi wedğug art. 

13 lub 14; i  

b) dğuŨnik miağ moŨliwoŜĺ zaskarŨyĺ orzeczenie za pomocŃ Ŝrodk·w umoŨliwiajŃcych peğnŃ 

kontrolň sŃdowŃ i dğuŨnik zostağ naleŨycie poinformowany w orzeczeniu lub wraz z nim o 

wymaganiach proceduralnych dotyczŃcych tego zaskarŨenia, w tym o nazwie i adresie instytucji, do 

kt·rej naleŨy zğoŨyĺ Ŝrodek zaskarŨenia oraz, w danym przypadku, o terminie do jego zğoŨenia; i  

c) dğuŨnik nie zaskarŨyğ orzeczenia zgodnie ze stosownymi wymaganiami proceduralnymi. 

 

DrugŃ sytuacjň zastosowania konwalidacji okreŜla ust.2. 

Artykuğ 18 

 

Konwalidacja braku zgodnoŜci z minimalnymi standardami  
2. JeŨeli postňpowanie w PaŒstwie Czğonkowskim wydania nie speğniğo wymagaŒ proceduralnych 

okreŜlonych w art. 13 lub 14, brak takiej zgodnoŜci moŨe byĺ konwalidowany, jeŨeli zachowanie 

dğuŨnika w postňpowaniu sŃdowym potwierdza, Ũe osobiŜcie otrzymağ on dokument podlegajŃcy 

dorňczeniu w czasie umoŨliwiajŃcym mu przygotowanie obrony. 

 

Wyrok ETS 

Wyrok 

 

z dnia 8 maja 2008 r. 

 

Trybunağ SprawiedliwoŜci 

 

 C-14/07 
 

 

KwestiŃ dyskusyjnŃ jest, czy te dwa rodzaje konwalidacji nie umniejszajŃ za bardzo 

znaczenia minimalnych standard·w, kt·re majŃ byĺ z zağoŨenia filarem rozporzŃdzenia i 
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wzajemnego zaufania paŒstw czğonkowskich do wydawanych na terenie Unii Europejskiej 

orzeczeŒ, ug·d i dokument·w urzňdowych ï zwracağ na to r·wnieŨ uwagň Parlament w toku 

prac legislacyjnych. 

Procedura wydania zaŜwiadczenia ETE 

Wydanie zaŜwiadczenia uzaleŨnione jest od zğoŨenia wniosku wierzyciela, niekoniecznie 

jednak bňdŃcego stronŃ w procesie sŃdowym lub stronŃ ugody. RozporzŃdzenie nie 

wprowadza Ũadnych ograniczeŒ podmiotowych dotyczŃcych np. obywatelstwa. DecydujŃca 

jest tu siedziba sŃdu, od kt·rego orzeczenie lub ugoda pochodzi, bŃdŦ teŨ ï w przypadku 

dokument·w urzňdowych ï siedziba organu, przed kt·rym taki dokument zostağ sporzŃdzony. 

JeŨeli orzeczenie tylko czňŜciowo speğnia wymagania okreŜlone w rozporzŃdzeniu moŨliwe 

jest wydanie czňŜciowego ETE ï art. 8. Skutkiem nadania orzeczeniu zaŜwiadczenia ETE jest 

to, Ũe jest ono uznawane i wykonywane w kaŨdym innym paŒstwie czğonkowskim Unii 

Europejskiej bez potrzeby prowadzenia jakiegokolwiek postňpowania. 

 

Artykuğ 9 

 

Wydanie zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego  
1. ZaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego wydawane jest przy zastosowaniu 

standardowego formularza przedstawionego w zağŃczniku I. 

2. ZaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego wydawane jest w tym samym jňzyku, co 

orzeczenie. 

 

ZAśWIADCZENIE EUROPEJSKIEGO TYTUĞU EGZEKUCYJNEGO - ORZECZENIE 

  

  

1. PaŒstwo Czğonkowskie wydania: 

Belgia    Republika Czeska    Niemcy    Estonia    

Grecja    Hiszpania    Francja    Irlandia    

Wğochy    Cypr    Ğotwa    Litwa    

Luksemburg    Wňgry    Malta    Niderlandy    

Austria    Polska    Portugalia    Sğowacja    

Sğowenia    Finlandia    Szwecja    Zjednoczone Kr·lestwo    

  2. SŃd/Trybunağ wydajŃcy zaŜwiadczenie    

2.1. Nazwa: 

  
2.2. Adres: 

  
2.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  3. JeŨeli inny, SŃd/Trybunağ wydajŃcy orzeczenie    
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3.1. Nazwa: 

  
3.2. Adres: 

  
3.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  4. Orzeczenie    

4.1. Data: 

   

4.2. Numer sygnatury: 

   

4.3. Strony 

 

4.3.1. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y wierzyciela/-i: 

   
4.3.2. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y dğuŨnika/-·w: 

    

 

  5. Roszczenie pieniňŨne zgodnie z zaŜwiadczeniem    

5.1. Kwota gğ·wna: 

  

 

5.1.1. Waluta: 

 

Euro      Funt cypryjski    
Korona czeska      Korona estoŒska    
Funt szterling      Forint wňgierski    
Lit litewski      Ğat ğotewski    
Lir maltaŒski      Zğoty polski    
Korona szwedzka      Korona sğowacka    
Tolar sğoweŒski    

     
 

     

 inna (wyjaŜniĺ)    

     

5.1.2. W przypadku roszczeŒ o Ŝwiadczenia powtarzajŃce siň      

 

5.1.2.1. Kwota kaŨdej raty: 

  
5.1.2.2. Termin wymagalnoŜci pierwszej raty: 

  
5.1.2.3. Terminy wymagalnoŜci kolejnych rat: 

 

  tygodniowy  

  miesiňczny  

 inny (wyjaŜniĺ)  
 

 

5.1.2.4. Okres, kt·rego dotyczy roszczenie  

 5.1.2.4.1. Obecnie nieokreŜlony   lub  
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5.1.2.4.2. Termin wymagalnoŜci ostatniej raty:    

  
   

  

       

5.2. Odsetki      

 

5.2.1. Stopa odsetek: 

 

5.2.1.1. % lub 

5.2.1.2. % powyŨej stopy bazowej EBC 
(1)

 

5.2.1.3. Inna (wyjaŜniĺ)  
  

     

5.2.2. WymagalnoŜĺ odsetek:      

  
     

 

  

5.3. Kwota koszt·w podlegajŃcych zwrotowi, o ile jest okreŜlona w orzeczeniu: 

  
 

  6. Orzeczenie podlega wykonaniu w PaŒstwie Czğonkowskim wydania     7. Orzeczenie 

w dalszym ciŃgu podlega moŨliwoŜci zakwestionowania    

  tak          nie   
 

  8. Orzeczenie dotyczy roszczenia bezspornego na mocy art. 3 ust. 1     9. Orzeczenie jest 

zgodne z art. 6 ust. 1 lit. b)     10. Orzeczenie dotyczy spraw zwiŃzanych z umowami 

konsumenckimi    

  tak          nie   
 

    

  

10.1. JeŜli tak: 

 dğuŨnik jest konsumentem 

 tak nie  

    

10.2. JeŜli tak: 

 
dğuŨnik ma miejsce zamieszkania w PaŒstwie Czğonkowskim wydania (w rozumieniu 

art. 59 rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001). 
 

  

  11. Dorňczenie dokumentu wszczynajŃcego postňpowanie zgodnie z rozdziağem III, w 

danym przypadku    

 tak          nie   
 

    

 

11.1. Dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 13  

lub dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 14  

lub zostağo potwierdzone zgodnie z art. 18 ust. 2, Ũe dğuŨnik otrzymağ dokument  

  

11.2. NaleŨyte poinformowanie 

   DğuŨnik zostağ poinformowany zgodnie z art. 16 i 17  
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  12. Dorňczenie wezwaŒ, w danym przypadku    

  tak          nie   
 

    

 

12.1. Dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 13  

lub dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 14  

lub zostağo potwierdzone zgodnie z art. 18 ust. 2, Ũe dğuŨnik otrzymağ wezwanie  

  

12.2. NaleŨyte poinformowanie 

DğuŨnik zostağ poinformowany zgodnie z art. 17  
 

 

 

  13. Konwalidacja braku zgodnoŜci z minimalnymi standardami proceduralnymi zgodnie z 

art. 18 ust. 1    

 13.1. Dorňczenie orzeczenia nastŃpiğo zgodnie z art. 13  
 lub dorňczenie orzeczenia nastŃpiğo zgodnie z art. 14  
 lub zostağo potwierdzone zgodnie z art. 18 ust. 2, Ũe dğuŨnik otrzymağ orzeczenie  
   

 13.2. NaleŨyte poinformowanie 

 DğuŨnik zostağ poinformowany zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. b)  
   

 13.3. Istniağa moŨliwoŜĺ zaskarŨenia orzeczenia przez dğuŨnika 

 
 

  tak          nie   
 

 

   

   

 13.4. DğuŨnik nie zaskarŨyğ orzeczenia zgodnie z wğaŜciwymi wymogami proceduralnymi 

   tak          nie   
 

 

   
 

   

 

SporzŃdzono w:  

Data:  

Podpis i/lub pieczňĺ:  
  

(1)
 Stopa odsetek, jakŃ Europejski Bank Centralny stosuje przy podstawowych operacjach 

refinansowania. 

 

Artykuğ 24 

Ugody sŃdowe  
1. 

(9)
 Ugodzie dotyczŃcej roszczenia w rozumieniu art. 4 ust. 2, kt·ra zostağa zatwierdzona 

przez sŃd lub zawarta przed sŃdem w toku postňpowania i podlega wykonaniu w paŒstwie 

czğonkowskim, w kt·rym zostağa zatwierdzona lub zawarta, nadaje siň, na wniosek zğoŨony do 

sŃdu, kt·ry jŃ zatwierdziğ lub przed kt·rym zostağa ona zawarta, zaŜwiadczenie Europejskiego 
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Tytuğu Egzekucyjnego, przy uŨyciu standardowego formularza przedstawionego w 

zağŃczniku II. 

2. Ugoda, kt·rej w PaŒstwie Czğonkowskim wydania nadano zaŜwiadczenie Europejskiego 

Tytuğu Egzekucyjnego, podlega wykonaniu w innych PaŒstwach Czğonkowskich bez potrzeby 

stwierdzenia wykonalnoŜci i bez moŨliwoŜci sprzeciwienia siň jej wykonalnoŜci. 

3. Przepisy rozdziağu II, z wyğŃczeniem art. 5, 6 ust. 1 i art. 9 ust. 1 oraz rozdziağu IV, z 

wyğŃczeniem art. 21 ust. 1 i art. 22, stosuje siň odpowiednio. 

 

ZAśWIADCZENIE EUROPEJSKIEGO TYTUĞU EGZEKUCYJNEGO - UGODA 

SłDOWA 

  

  

1. PaŒstwo Czğonkowskie wydania: 

Belgia    Republika Czeska    Niemcy    Estonia    

Grecja    Hiszpania    Francja    Irlandia    

Wğochy    Cypr    Ğotwa    Litwa    

Luksemburg    Wňgry    Malta    Niderlandy    

Austria    Polska    Portugalia    Sğowacja    

Sğowenia    Finlandia    Szwecja    Zjednoczone Kr·lestwo    

  2. SŃd wydajŃcy zaŜwiadczenie    

2.1. Nazwa: 

  
2.2. Adres: 

  
2.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  3. JeŨeli inny, SŃd zatwierdzajŃcy ugodň lub przed kt·rym ona zostağa zawarta    

3.1. Nazwa: 

  
3.2. Adres: 

  
3.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  4. Ugoda sŃdowa    

4.1. Data: 

   

4.2. Numer sygnatury: 

   

4.3. Strony 

 

4.3.1. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y wierzyciela/-i: 

   
4.3.2. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y dğuŨnika/-·w: 
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  5. Roszczenie pieniňŨne zgodnie z zaŜwiadczeniem    

5.1. Kwota gğ·wna: 

  

 

5.1.1. Waluta: 

 

Euro      Funt cypryjski    
Korona czeska      Korona estoŒska    
Funt szterling      Forint wňgierski    
Lit litewski      Ğat ğotewski    
Lir maltaŒski      Zğoty polski    
Korona szwedzka      Korona sğowacka    
Tolar sğoweŒski    

     
 

     

 inna (wyjaŜniĺ)    

     

5.1.2. W przypadku roszczeŒ o Ŝwiadczenia powtarzajŃce siň      

 

5.1.2.1. Kwota kaŨdej raty: 

  
5.1.2.2. Termin wymagalnoŜci pierwszej raty: 

  
5.1.2.3. Terminy wymagalnoŜci kolejnych rat: 

 

tygodniowy    
miesiňczny    
inny (wyjaŜniĺ)    

 

5.1.2.4. Okres, kt·rego dotyczy roszczenie  

 

5.1.2.4.1. Obecnie nieokreŜlony    lub 

5.1.2.4.2. Termin wymagalnoŜci ostatniej raty:     

  
    

 

 

 

     

5.2. Odsetki      

 

5.2.1. Stopa odsetek: 

 

5.2.1.1.  % lub 

5.2.1.2.  
% powyŨej stopy bazowej 

EBC 
(1)

 

5.2.1.3. Inna 

(wyjaŜniĺ)  
  

  

     

5.2.2. WymagalnoŜĺ odsetek:      

  
     

 

5.3. Kwota koszt·w podlegajŃcych zwrotowi, o ile jest okreŜlona w ugodzie sŃdowej: 

   

  6. Ugoda sŃdowa podlega wykonaniu w PaŒstwie Czğonkowskim wydania      

 

SporzŃdzono w:  

Data:  

Podpis i/lub pieczňĺ:  
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(1)

 Stopa odsetek, jakŃ Europejski Bank Centralny stosuje przy podstawowych operacjach 

refinansowania.  

 
 

Artykuğ 25 

Dokumenty urzňdowe  
1. Dokumentowi urzňdowemu dotyczŃcemu roszczenia w rozumieniu art. 4 ust. 2, kt·ry 

podlega wykonaniu w jednym PaŒstwie Czğonkowskim, na wniosek zğoŨony do organu 

wyznaczonego przez PaŒstwo Czğonkowskie wydania, nadaje siň zaŜwiadczenie 

Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, przy uŨyciu standardowego formularza 

przedstawionego w zağŃczniku III.  

2. Dokument urzňdowy, kt·remu w PaŒstwie Czğonkowskim wydania nadano zaŜwiadczenie 

Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, podlega wykonaniu w innych PaŒstwach 

Czğonkowskich bez potrzeby stwierdzenia wykonalnoŜci i bez moŨliwoŜci sprzeciwienia siň 

wykonalnoŜci. 

. 
(10)

 Przepisy rozdziağu II, z wyğŃczeniem art. 5, 6 ust. 1 i art. 9 ust. 1 oraz rozdziağu IV, z 

wyğŃczeniem art. 21 ust. 1 i art. 22, stosuje siň odpowiednio. 

 

ZAśWIADCZENIE EUROPEJSKIEGO TYTUĞU EGZEKUCYJNEGO - DOKUMENT 

URZŇDOWY 

  

  

1. PaŒstwo Czğonkowskie wydania: 

Belgia    Republika Czeska    Niemcy    Estonia    

Grecja    Hiszpania    Francja    Irlandia    

Wğochy    Cypr    Ğotwa    Litwa    

Luksemburg    Wňgry    Malta    Niderlandy    

Austria    Polska    Portugalia    Sğowacja    

Sğowenia    Finlandia    Szwecja    Zjednoczone Kr·lestwo    

  2. SŃd/Organ wydajŃcy zaŜwiadczenie    

2.1. Nazwa: 

  
2.2. Adres: 

  
2.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  3. JeŨeli inny, SŃd/Organ sporzŃdzajŃcy lub rejestrujŃcy dokument urzňdowy    

3.1. Nazwa: 

  
3.2. Adres: 

  
3.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  4. Dokument urzňdowy    
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4.1. Data: 

   

4.2. Numer sygnatury: 

   

4.3. Strony 

 

4.3.1. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y wierzyciela/-i: 

   
4.3.2. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y dğuŨnika/-·w: 

    

 

  5. Roszczenie pieniňŨne zgodnie z zaŜwiadczeniem    

5.1. Kwota gğ·wna: 

  

 

5.1.1. Waluta: 

 

Euro      Funt cypryjski    
Korona czeska      Korona estoŒska    
Funt szterling      Forint wňgierski    
Lit litewski      Ğat ğotewski    
Lir maltaŒski      Zğoty polski    
Korona szwedzka      Korona sğowacka    
Tolar sğoweŒski    

     
 

     

 inna (wyjaŜniĺ)    

     

5.1.2. W przypadku roszczeŒ o Ŝwiadczenia powtarzajŃce siň      

 

5.1.2.1. Kwota kaŨdej raty: 

  
5.1.2.2. Termin wymagalnoŜci pierwszej raty: 

  
5.1.2.3. Terminy wymagalnoŜci kolejnych rat: 

 

  tygodniowy  

  miesiňczny  

 inny (wyjaŜniĺ)  
 

 

5.1.2.4. Okres, kt·rego dotyczy roszczenie  

 

5.1.2.4.1. Obecnie nieokreŜlony      lub  

5.1.2.4.2. Termin wymagalnoŜci ostatniej raty: 

   
 

 

 

     

       

5.2. Odsetki      

 
5.2.1. Stopa odsetek: 

 5.2.1.1. % lub 
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5.2.1.2. % powyŨej stopy bazowej EBC 
(1)

 

5.2.1.3. Inna (wyjaŜniĺ)  
  

5.2.2. WymagalnoŜĺ odsetek:      

  
     

 

  

5.3. Kwota koszt·w podlegajŃcych zwrotowi, o ile jest okreŜlona w dokumencie urzňdowym: 

  
 

  6. Dokument urzňdowy podlega wykonaniu w PaŒstwie Czğonkowskim wydania      

 

SporzŃdzono w:  

Data:  

Podpis i/lub pieczňĺ:  
  

(1)
 Stopa odsetek, jakŃ Europejski Bank Centralny stosuje przy podstawowych operacjach 

refinansowania. 

 

ZaŜwiadczenie ETE skutkuje jedynie w granicach wykonalnoŜci orzeczenia ï art. 11 

rozporzŃdzenia. Zatem gdyby orzeczenie opatrzone zaŜwiadczeniem ETE przestağo byĺ 

wykonalne, albo jego wykonalnoŜĺ zostağa zawieszona lub ograniczona w·wczas 

zastosowanie znajdzie art. 6 ust. 2 rozporzŃdzenia. 

 

Artykuğ 6  

Wymagania dotyczŃce nadania zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego  
2. W przypadku pozbawienia, zawieszenia lub ograniczenia wykonalnoŜci orzeczenia, kt·remu nadano 

zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, wydaje siň, na wniosek zğoŨony w dowolnym czasie w sŃdzie 

wydania, zaŜwiadczenie wskazujŃce na brak lub ograniczenie wykonalnoŜci, przy uŨyciu standardowego 

formularza przedstawionego w zağŃczniku IV. 

ZAśWIADCZENIE O BRAKU LUB OGRANICZENIU WYKONALNOśCI (art. 6 ust. 2) 

  

  

1. PaŒstwo Czğonkowskie wydania: 

Belgia    Republika Czeska    Niemcy    Estonia    

Grecja    Hiszpania    Francja    Irlandia    

Wğochy    Cypr    Ğotwa    Litwa    

Luksemburg    Wňgry    Malta    Niderlandy    

Austria    Polska    Portugalia    Sğowacja    

Sğowenia    Finlandia    Szwecja    Zjednoczone Kr·lestwo    

  2. SŃd/Organ wydajŃcy zaŜwiadczenie    

2.1. Nazwa: 
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2.2. Adres: 

  
2.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  3. JeŨeli inny, SŃd/Organ wydajŃcy orzeczenie/ugodň sŃdowŃ/dokument urzňdowy 
(1)

    

3.1. Nazwa: 

  
3.2. Adres: 

  
3.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  4. Orzeczenie / Ugoda sŃdowa / Dokument urzňdowy 
(1)

    

4.1. Data: 

   

4.2. Numer sygnatury: 

   

4.3. Strony 

 

4.3.1. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y wierzyciela/-i: 

   
4.3.2. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y dğuŨnika/-·w: 

    

 

  5. Niniejszemu orzeczeniu/ugodzie sŃdowej/dokumentowi urzňdowemu 
(1)

 zostağo nadane 

zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, ale    

5.1. orzeczenie/ugoda sŃdowa/dokument urzňdowy 
(1)

 nie jest juŨ wykonalne/-a/-y    
5.2. Wykonanie zostaje tymczasowo   

 

5.2.1. zawieszone    
5.2.2. ograniczone do Ŝrodk·w zabezpieczajŃcych    
5.2.3. uwarunkowane zğoŨeniem zabezpieczenia, kt·re dotychczas nie 

zostağo wpğacone 
   

 

5.2.3.1. Kwota zabezpieczenia: 

  
5.2.3.2. Waluta: 

 

Euro      Funt cypryjski    
Korona czeska      Korona estoŒska    
Funt szterling      Forint wňgierski    
Portugalia      Ğat ğotewski    
Lir maltaŒski      Zğoty polski    
Korona szwedzka      Korona sğowacka    
Tolar sğoweŒski    

     
 

     

 inna (wyjaŜniĺ)    

     

5.2.4. Inne (wyjaŜniĺ)      
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SporzŃdzono w:  

Data:  

Podpis i/lub pieczňĺ:  
  

(1)
 Niepotrzebne skreŜliĺ. 

 

środki zaskarŨenia 

 

Zgodnie z art. 10 ust. 4 rozporzŃdzenia od wydania zaŜwiadczenia ETE nie przysğuguje Ũadne 

odwoğanie. Przepis ten w istocie wyklucza Ŝrodek zaskarŨenia jedynie wtedy, gdy 

postňpowanie zakoŒczy siň nadaniem orzeczeniu zaŜwiadczenia, czyli wynikiem pozytywnym 

dla wnioskodawcy. Nie wyğŃcza natomiast tego, aby prawo paŒstwa czğonkowskiego 

pochodzenia przewidywağo Ŝrodek zaskarŨenia w wypadku, gdy wniosek o nadanie 

orzeczeniu zaŜwiadczenia zostağ oddalony. W Polsce takŃ moŨliwoŜĺ wprowadza art. 795
3
Ä2 

KPC. W przypadku pozytywnej decyzji sŃdu, rozporzŃdzenie przewiduje jedynie moŨliwoŜĺ 

jego sprostowania lub nawet uchylenia ï patrz takŨe art. 795
4
 KPC.. 

 

Artykuğ 10 

Sprostowanie lub uchylenie zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego  
1. Na wniosek zğoŨony do sŃdu wydania zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego 

podlega  

a) sprostowaniu, gdy na skutek istotnego bğňdu, istnieje rozbieŨnoŜĺ pomiňdzy 

orzeczeniem a zaŜwiadczeniem; 

b) uchyleniu, gdy zostağo nadane oczywiŜcie bezzasadnie, biorŃc pod uwagň wymogi 

ustanowione w niniejszym rozporzŃdzeniu. 

2. Do sprostowania lub uchylenia zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego 

stosuje siň prawo paŒstwa czğonkowskiego wydania. 

3. Wniosek o sprostowanie lub uchylenie zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego 

moŨna zğoŨyĺ przy uŨyciu standardowego formularza przedstawionego w zağŃczniku VI. 

WNIOSEK O SPROSTOWANIE LUB COFNIŇCIE ZAśWIADCZENIA 

EUROPEJSKIEGO TYTUĞU EGZEKUCYJNEGO (art. 10 ust. 3) 

  

  

NASTŇPUJłCE ZAśWIADCZENIE EUROPEJSKIEGO TYTUĞU EGZEKUCYJNEGO 

  

1. PaŒstwo Czğonkowskie wydania: 

Belgia    Republika Czeska    Niemcy    Estonia    

Grecja    Hiszpania    Francja    Irlandia    

Wğochy    Cypr    Ğotwa    Litwa    
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Luksemburg    Wňgry    Malta    Niderlandy    

Austria    Polska    Portugalia    Sğowacja    

Sğowenia    Finlandia    Szwecja    Zjednoczone Kr·lestwo    

  2. SŃd/Organ wydajŃcy zaŜwiadczenie    

2.1. Nazwa: 

  
2.2. Adres: 

  
2.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  3. JeŨeli inny, SŃd/Organ wydajŃcy orzeczenie/ugodň sŃdowŃ/dokument urzňdowy 
(1)

    

3.1. Nazwa: 

  
3.2. Adres: 

  
3.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  4. Orzeczenie / Ugoda sŃdowa / Dokument urzňdowy 
(1)

    

4.1. Data: 

   

4.2. Numer sygnatury: 

   

4.3. Strony 

 

4.3.1. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y wierzyciela/-i: 

   
4.3.2. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y dğuŨnika/-·w: 

    

 

  MUSI BYĹ    

5. SPROSTOWANE, poniewaŨ z powodu istotnego bğňdu zachodzi nastňpujŃca rozbieŨnoŜĺ 

pomiňdzy zaŜwiadczeniem Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego a stanowiŃcym jego 

podstawň orzeczeniem/ugodŃ sŃdowŃ/dokumentem urzňdowym (wyjaŜniĺ)    

 

   

  

  6. COFNIŇTE, poniewaŨ:    

6.1. orzeczenie, kt·remu nadano zaŜwiadczenie, odnosiğo siň do umowy 

konsumenckiej, ale zostağo wydane w PaŒstwie Czğonkowskim, w kt·rym konsument 

nie ma miejsca zamieszkania w rozumieniu art. 59 rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001 

  

6.2. zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego zostağo w spos·b oczywisty 

przyznane niesğusznie z innego powodu (wyjaŜniĺ) 
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SporzŃdzono w:  

Data:  

Podpis i/lub pieczňĺ:  
  

(1)
 Niepotrzebne skreŜliĺ. 

 

PROCEDURY SPROSTOWANIA I COFNIŇCIA      

Procedura sprostowania: sprostowanie w trybie art. 350 kodeksu postňpowania cywilnego w 

zwiŃzku z art. 361 kodeksu postňpowania cywilnego. 

ĂArtykuğ 350 Ä 1. SŃd moŨe z urzňdu sprostowaĺ w wyroku niedokğadnoŜci, bğňdy pisarskie 

albo rachunkowe lub inne oczywiste omyğki. 

Ä 2. Sprostowanie sŃd moŨe postanowiĺ na posiedzeniu niejawnym; o sprostowaniu umieszcza 

siň wzmiankň na oryginale wyroku, a na ŨŃdanie stron takŨe na udzielonych im wypisach. 

Dalsze odpisy i wypisy powinny byĺ zredagowane w brzmieniu uwzglňdniajŃcym 

postanowienie o sprostowaniu. 

Ä 3. JeŨeli sprawa toczy siň przed sŃdem drugiej instancji, sŃd ten moŨe z urzňdu sprostowaĺ 

wyrok pierwszej instancji.  

Artykuğ 361. Do postanowieŒ stosuje siň odpowiednio przepisy o wyrokach, jeŨeli kodeks nie 

stanowi inaczej.ò 

Procedura uchylenia: uchylenie w trybie projektowanego art. 7954 kodeksu postňpowania 

cywilnego. 

ĂArtykuğ 795
4
 Ä 1. W razie stwierdzenia, Ũe istnieje okreŜlona w przepisach odrňbnych 

podstawa do uchylenia zaŜwiadczenia europejskiego tytuğu egzekucyjnego, sŃd, kt·ry je 

wydağ, na wniosek dğuŨnika uchyla to zaŜwiadczenie. 

Ä2. Wniosek zgğasza siň w terminie miesiňcznym od dnia dorňczenia dğuŨnikowi 

postanowienia o wydaniu zaŜwiadczenia. 

Ä3. JeŨeli wniosek nie jest sporzŃdzony na formularzu okreŜlonym w przepisach odrňbnych, 

powinien czyniĺ zadoŜĺ warunkom pisma procesowego oraz wskazywaĺ okolicznoŜci 

uzasadniajŃce wniosek. 

Ä 4. Przed uchyleniem postanowienia sŃd wysğucha wierzyciela. 

Ä 5. Na postanowienie w przedmiocie uchylenia zaŜwiadczenia europejskiego tytuğu 

egzekucyjnego przysğuguje zaŨalenie.ò 

Warto wspomnieĺ takŨe o treŜci art. 6 ust. 3 rozporzŃdzenia 

Artykuğ 6 

Wymagania dotyczŃce nadania zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego  
3. Bez uszczerbku dla art. 12 ust. 2, w przypadku wydania decyzji na skutek zaskarŨenia 

orzeczenia, kt·remu nadano zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego zgodnie z 

ust. 1 niniejszego artykuğu, wydaje siň, na wniosek zğoŨony w dowolnym czasie, zaŜwiadczenie 

zastňpujŃce poprzednie przy uŨyciu standardowego formularza przedstawionego w 

zağŃczniku V, jeŨeli decyzja wydana na skutek zaskarŨenia jest wykonalna w PaŒstwie 

Czğonkowskim wydania. 

ZAśWIADCZENIE ZASTŇPUJłCE POPRZEDNIE ZAśWIADCZENIE 

EUROPEJSKIEGO TYTUĞU EGZEKUCYJNEGO W NASTŇPSTWIE ZASKARŧENIA 

(art. 6 ust. 3) 

  



 178 

  

A. , NastňpujŃce/-a/-y orzeczenie/ugoda sŃdowa/dokument urzňdowy (*) kt·remu/-ej nadane 

zostağo zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, zostağo/-ğa/-ğ zaskarŨone/-a/-y 

  

1. PaŒstwo Czğonkowskie wydania: 

Belgia    Republika Czeska    Niemcy    Estonia    

Grecja    Hiszpania    Francja    Irlandia    

Wğochy    Cypr    Ğotwa    Litwa    

Luksemburg    Wňgry    Malta    Niderlandy    

Austria    Polska    Portugalia    Sğowacja    

Sğowenia    Finlandia    Szwecja    Zjednoczone Kr·lestwo    

  2. SŃd/Organ wydajŃcy zaŜwiadczenie    

2.1. Nazwa: 

  
2.2. Adres: 

  
2.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  3. JeŨeli inny, SŃd/Organ wydajŃcy orzeczenie/ugodň sŃdowŃ/dokument urzňdowy (*)    

3.1. Nazwa: 

  
3.2. Adres: 

  
3.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  4. Orzeczenie / Ugoda sŃdowa / Dokument urzňdowy (*)    

4.1. Data: 

   

4.2. Numer sygnatury: 

   

4.3. Strony 

 

4.3.1. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y wierzyciela/-i: 

   
4.3.2. Nazwisko/-a (nazwa/-y) i adres/-y dğuŨnika/-·w: 

    

 

  B. W wyniku zaskarŨenia zostağa wydana nastňpujŃca decyzja, kt·rej niniejszym nadaje siň 

zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego zastňpujŃce pierwotny Europejski Tytuğ 

Egzekucyjny   1. SŃd    

1.1. Nazwa: 

  
1.2. Adres: 
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1.3. Tel./faks/adres poczty elektronicznej: 

   

  2. Decyzja    

2.1. Data: 

  
2.2. Numer sygnatury: 

   

  3. Roszczenie pieniňŨne zgodnie z zaŜwiadczeniem    

3.1. Kwota gğ·wna: 

  

 

3.1.1. Waluta: 

 

Euro      Funt cypryjski    
Korona czeska      Korona estoŒska    
Funt szterling      Forint wňgierski    
Lit litewski      Ğat ğotewski    
Lir maltaŒski      Zğoty polski    
Korona szwedzka      Korona sğowacka    
Tolar sğoweŒski    

     
 

     

 inna (wyjaŜniĺ)    

     

3.1.2. W przypadku roszczeŒ o Ŝwiadczenia powtarzajŃce siň      

 

3.1.2.1. Kwota kaŨdej raty: 

  
3.1.2.2. Termin wymagalnoŜci pierwszej raty: 

  
3.1.2.3. Terminy wymagalnoŜci kolejnych rat: 

 

  tygodniowy  

  miesiňczny  

 inny (wyjaŜniĺ)  
 

 

3.1.2.4. Okres, kt·rego dotyczy roszczenie  

 
3.1.2.4.1. Obecnie nieokreŜlony   lub   

3.1.2.4.2. Termin wymagalnoŜci ostatniej raty:      

  
     

 

 

 

     

       

3.2. Odsetki      

 

3.2.1. Stopa odsetek: 

 

3.2.1.1. % lub 

3.2.1.2. % powyŨej stopy bazowej EBC 
(1)

 

3.2.1.3. Inna (wyjaŜniĺ)  
  

     

3.2.2. WymagalnoŜĺ odsetek:      
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3.3. Kwota koszt·w podlegajŃcych zwrotowi, o ile jest okreŜlona w decyzji: 

  
 

  4. Decyzja podlega wykonaniu w PaŒstwie Czğonkowskim wydania     5. Decyzja w 

dalszym ciŃgu podlega moŨliwoŜci zaskarŨenia    

tak          nie   
 

  6. Decyzja jest zgodna z art. 6 ust. 1 lit. b)     7. Decyzja dotyczy spraw zwiŃzanych z 

umowami konsumenckimi    

  tak          nie   
 

    

  

7.1. JeŜli tak: 

 dğuŨnik jest konsumentem 

 tak       nie  

    

7.2. JeŜli tak: 

 
DğuŨnik ma miejsce zamieszkania w PaŒstwie Czğonkowskim wydania w rozumieniu 

art. 59 rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001 
 

  

  8. W chwili wydania decyzji w wyniku zaskarŨenia, roszczenie jest bezsporne w rozumieniu 

art. 3 ust. 1 lit b) lub c)    

tak          nie   
 

   

  

JeŜli tak: 

8.1. Dorňczenie dokumentu wszczynajŃcego zaskarŨenie 

Czy wierzyciel zğoŨyğ zaskarŨenie? 

Tak       nie  

JeŜli tak: 

  

8.1.1. Dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 13  

lub dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 14  

lub zostağo potwierdzone zgodnie z art. 18 ust. 2, Ũe dğuŨnik otrzymağ dokument  

  

8.1.2. NaleŨyte poinformowanie 

DğuŨnik zostağ poinformowany zgodnie z art. 16 i 17  

  

8.2. Dorňczenie wezwaŒ, w danym przypadku 

tak       nie  
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JeŜli tak: 

  

8.2.1. Dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 13  

lub dorňczenie nastŃpiğo zgodnie z art. 14  

lub zostağo potwierdzone zgodnie z art. 18 ust. 2, Ũe dğuŨnik otrzymağ wezwanie  

  

8.2.2. NaleŨyte poinformowanie 

DğuŨnik zostağ poinformowany zgodnie z art. 17  

  

8.3. Konwalidacja braku zgodnoŜci z minimalnymi standardami proceduralnymi zgodnie z 

art. 18 ust. 1 

  

8.3.1. Dorňczenie decyzji nastŃpiğo zgodnie z art. 13  

lub dorňczenie decyzji nastŃpiğo zgodnie z art. 14  

lub zostağo potwierdzone zgodnie z art. 18 ust. 2, Ũe dğuŨnik otrzymağ decyzjň  

  

8.3.2. NaleŨyte poinformowanie 

DğuŨnik zostağ poinformowany zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. b)  
 

 

   

 

SporzŃdzono w:  

Data:  

Podpis i/lub pieczňĺ:  
  

(1)
 Stopa odsetek, jakŃ Europejski Bank Centralny stosuje przy podstawowych operacjach 

refinansowania.  

(*)Niepotrzebne skreŜliĺ. 

 

Egzekucja w paŒstwie czğonkowskim wykonania 

Postňpowanie egzekucyjne prowadzone na podstawie ETE podlega prawu paŒstwa jego 

wykonania . 

WYKONANIE 

Artykuğ 20 

Postňpowanie egzekucyjne  
1. Bez uszczerbku dla przepis·w niniejszego rozdziağu, procedury egzekucyjne podlegajŃ 

prawu PaŒstwa Czğonkowskiego wykonania. 
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Orzeczenie, kt·remu nadano zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, jest 

wykonywane na takich samych warunkach, jak orzeczenie wydane w PaŒstwie Czğonkowskim 

wykonania. 

2. Wierzyciel zobowiŃzany jest przedstawiĺ wğaŜciwym organom egzekucyjnym PaŒstwa 

Czğonkowskiego wykonania nastňpujŃce dokumenty: 

a) odpis orzeczenia, kt·ry speğnia warunki niezbňdne dla stwierdzenia jego 

autentycznoŜci; i  

b) odpis zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego, kt·ry speğnia warunki 

niezbňdne dla stwierdzenia jego autentycznoŜci; i  

c) 
(5)

 w razie potrzeby, transkrypcjň zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego 

lub jego tğumaczenie na jňzyk urzňdowy paŒstwa czğonkowskiego wykonania lub, jeŜli jest 

kilka jňzyk·w urzňdowych w tym paŒstwie czğonkowskim, na jňzyk urzňdowy lub jeden z 

jňzyk·w urzňdowych, w jakim zgodnie z prawem tego paŒstwa czğonkowskiego prowadzi siň 

postňpowanie sŃdowe w miejscu, gdzie ma nastŃpiĺ wykonanie, bŃdŦ teŨ na jakikolwiek inny 

jňzyk wskazany przez PaŒstwo Czğonkowskie wykonania, jako moŨliwy do zaakceptowania. 

Na tle rozporzŃdzenia wŃtpliwoŜci budziğa kwestia, czy orzeczenie zaopatrzone w paŒstwie 

pochodzenia w zaŜwiadczenie ETE powinno podlegaĺ wykonaniu bez potrzeby nadawania 

mu takiej klauzuli. OdpowiedŦ na to pytanie jest prosta ï skoro w prawie polskim warunkiem 

wszczňcia egzekucji jest tytuğ egzekucyjny zaopatrzony w klauzulň wykonalnoŜci o ile ustawa 

nie stanowi inaczej. 

TYTUĞ III.    WYKONALNOśĹ ORZECZEő SłDčW PAőSTW CZĞONKOWSKICH 

UNII EUROPEJSKIEJ, UGčD ZAWARTYCH PRZED TAKIMI SłDAMI LUB 

ZATWIERDZONYCH PRZEZ TAKIE SłDY ORAZ DOKUMENTčW URZŇDOWYCH 

SPORZłDZONYCH W TYCH PAőSTWACH, OPATRZONYCH ZAśWIADCZENIEM 

EUROPEJSKIEGO TYTUĞU EGZEKUCYJNEGO 

Art. 1153
1
. Orzeczenia sŃd·w paŒstw czğonkowskich Unii Europejskiej, ugody zawarte 

przed takimi sŃdami lub zatwierdzone przez takie sŃdy oraz dokumenty urzňdowe sporzŃdzone 

w paŒstwach czğonkowskich Unii Europejskiej, opatrzone w tych paŒstwach zaŜwiadczeniem 

europejskiego tytuğu egzekucyjnego, sŃ tytuğami egzekucyjnymi i podlegajŃ wykonaniu w 

Polsce po nadaniu klauzuli wykonalnoŜci. 

Art. 1153
2
. Tytuğom egzekucyjnym, o kt·rych mowa w art. 1153

1
, klauzulň wykonalnoŜci 

nadaje sŃd rejonowy wğaŜciwoŜci og·lnej dğuŨnika, a jeŨeli tej wğaŜciwoŜci nie moŨna ustaliĺ 

- sŃd rejonowy, w kt·rego okrňgu ma byĺ wszczňta egzekucja. 
 

 

Koszty postňpowania 

WYKONANIE 

Artykuğ 20 

Postňpowanie egzekucyjne  

3. 
(6)

 Strona ubiegajŃca siň w jednym paŒstwie czğonkowskim o wykonanie orzeczenia, 

kt·remu nadano zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego w innym paŒstwie 

czğonkowskim, nie jest zobowiŃzana do skğadania Ũadnego zabezpieczenia lub kaucji, 

jakkolwiek siň je nazywa, z tego tytuğu, Ũe jest ona cudzoziemcem lub nie posiada miejsca 

zamieszkania, bŃdŦ pobytu w paŒstwie czğonkowskim wykonania. 
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Odmowa wykonania egzekucji  

Artykuğ 21 

Odmowa wykonania  
1. Na wniosek dğuŨnika, sŃd wğaŜciwy w PaŒstwie Czğonkowskim wykonania odmawia 

wykonania, jeŨeli orzeczenie, kt·remu nadano zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu 

Egzekucyjnego, nie da siň pogodziĺ z wczeŜniejszym orzeczeniem wydanym w jakimkolwiek 

PaŒstwie Czğonkowskim bŃdŦ w paŒstwie trzecim, pod warunkiem Ũe: 

a) wczeŜniejsze orzeczenie zostağo wydane w odniesieniu do tego samego przedmiotu 

sporu i dotyczyğo tych samych stron; i  

b) wczeŜniejsze orzeczenie zostağo wydane w PaŒstwie Czğonkowskim wykonania lub 

speğnia warunki konieczne dla jego uznania w PaŒstwie Czğonkowskim wykonania; i  

c) 
(7)

 niemoŨnoŜĺ pogodzenia orzeczeŒ nie byğa i nie mogğa byĺ podniesiona w formie 

zarzutu w postňpowaniu sŃdowym w paŒstwie czğonkowskim wydania. 

2. W Ũadnych okolicznoŜciach orzeczenie lub nadanie mu zaŜwiadczenia Europejskiego 

Tytuğu Egzekucyjnego nie mogŃ byĺ przedmiotem kontroli pod wzglňdem merytorycznym w 

PaŒstwie Czğonkowskim wykonania. 
 

Ochrona dğuŨnika w postňpowaniu egzekucyjnym 

Artykuğ 23 

Zawieszenie lub ograniczenie wykonania  
JeŨeli dğuŨnik: 

ï zaskarŨyğ orzeczenie, kt·remu nadano zaŜwiadczenie Europejskiego Tytuğu 

Egzekucyjnego, w tym wniosek o kontrolň w rozumieniu art. 19, lub  

ï zğoŨyğ wniosek o sprostowanie lub cofniňcie zaŜwiadczenia Europejskiego Tytuğu 

Egzekucyjnego zgodnie z art. 10, 

wğaŜciwy sŃd lub organ w PaŒstwie Czğonkowskim wykonania moŨe na wniosek dğuŨnika: 

a) ograniczyĺ postňpowanie egzekucyjne do Ŝrodk·w zabezpieczajŃcych; lub  

b) uzaleŨniĺ wykonanie od zğoŨenia takiego zabezpieczenia, jakie okreŜli; lub  

c) w wyjŃtkowych okolicznoŜciach zawiesiĺ postňpowanie egzekucyjne. 
 

IloŜĺ instrument·w prawnych sğuŨŃcych obronie dğuŨnika jest bardzo ograniczona. OdpadajŃ 

merytoryczne zarzuty polegajŃce na przeczeniu istnienia dğugu, kt·re mogŃ i powinny byĺ 

podnoszone w toku postňpowania poprzedzajŃcego wydanie orzeczenia przez sŃd czy 

trybunağ paŒstwa czğonkowskiego, orzekajŃcy o zasadnoŜci roszczenia o zapğatň. To samo 

dotyczy zarzut·w dotyczŃcych samego nadania orzeczeniu zaŜwiadczenia ETE. Nadanie 

zaŜwiadczenia nie moŨe byĺ kontrolowane w paŒstwie czğonkowskim, w kt·rym 

wykonywane jest orzeczenie. PozostajŃ jedynie zarzuty formalne (proceduralne), podnoszone 

na podstawie rozporzŃdzenia 805/2004 lub na podstawie prawa krajowego paŒstwa 

czğonkowskiego, w kt·rym orzeczenie jest wykonywane (w Polsce pow·dztwo 

przeciwegzekucyjne ï art. 840 i n. KPC). 
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Zagadnienia problemowe 

1. W jakich sytuacjach zastosowanie znajdzie przedmiotowe rozporzŃdzenie, czym jest 

roszczenie bezsporne? 

2. Wymagania dotyczŃce nadania zaŜwiadczenia ETE 

3. Czym sŃ minimalne standardy? 

4. Jakie Ŝrodki zaskarŨenia przysğugujŃ w stosunku do ETE? 

5. Jak wyglŃda egzekucja w paŒstwie czğonkowskim wykonania? 

Wykaz akt·w prawnych 

RozporzŃdzenie Parlamentu i Rady (WE) nr 805/2004 z 21 kwietnia 2004r. w sprawie 

utworzenia Europejskiego Tytuğu Egzekucyjnego dla roszczeŒ bezspornych (Dz.U. L z 

30.04.2004, nr 143, poz. 15 ze zm.). 

Wykaz literatury  

Ciszewski J., Obr·t prawny z zagranicŃ w sprawach cywilnych i karnych, Warszawa 2007. 

Kr·lak S. M., Dzialuk I., Michalczuk C (red), Wsp·ğpraca sŃdowa w Unii Europejskiej. Akty 

prawne, uzasadnienia, komentarze, Warszawa 2006. 

GoğaczyŒski J., Wsp·ğpraca sŃdowa w sprawach cywilnych i handlowych w Unii 

Europejskiej, Warszawa 2007. 

Arciszewski M., Europejski Tytuğ Egzekucyjny w teorii i praktyce, Warszawa 2007. 

CzapliŒski W., Wr·bel A. (red.), Wsp·ğpraca sŃdowa w sprawach cywilnych i karnych, 

Warszawa 2007. 

Strony internetowe 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/index_pl.htm - strona Komisji 

Europejskiej, zawierajŃca Europejski Atlas SŃdowniczy w Sprawach Cywilnych. 

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/index_pl.htm
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Europejski Nakaz Zapğaty 

Geneza 

RozporzŃdzenie Parlamentu i Rady (WE) 1896/2006 z 12 grudnia 2006 ustanawiajŃce 

postňpowanie w sprawie europejskiego nakazu zapğaty (Dz.U. L z 30.12.2006, Nr 399, poz. 1 

ze sprostowaniem) postawiğo przed sobŃ do zrealizowania dwa cele: 

- celem niniejszego rozporzŃdzenia jest uproszczenie, przyspieszenie oraz ograniczenie 

koszt·w proces·w sŃdowych w sprawach transgranicznych dotyczŃcych bezspornych 

roszczeŒ pieniňŨnych, poprzez ustanowienie postňpowania w sprawie europejskiego nakazu 

zapğaty  

- umoŨliwienie swobodnego przepğywu europejskich nakaz·w zapğaty na obszarze wszystkich 

paŒstw czğonkowskich poprzez ustanowienie minimalnych standard·w, kt·rych zachowanie 

zwalnia z koniecznoŜci wszczynania jakichkolwiek postňpowaŒ poŜrednich w paŒstwie 

czğonkowskim wykonania przed uznaniem i wykonaniem nakazu. 

Zakres przedmiotowy 

Artykuğ 2 

 

Zakres zastosowania 
1. Niniejsze rozporzŃdzenie ma zastosowanie do transgranicznych spraw cywilnych i handlowych, bez 

wzglňdu na rodzaj sŃdu lub trybunağu. Nie ma ono zastosowania w szczeg·lnoŜci do spraw 

skarbowych, celnych lub administracyjnych, ani dotyczŃcych odpowiedzialnoŜci paŒstwa za dziağania 

i zaniechania przy wykonywaniu wğadzy publicznej (acta iure imperii). 

2. Niniejsze rozporzŃdzenie nie ma zastosowania do spraw dotyczŃcych: 

a) praw majŃtkowych wynikajŃcych ze stosunk·w mağŨeŒskich, testament·w i dziedziczenia; 

b) upadğoŜci, postňpowania zwiŃzanego z likwidacjŃ niewypğacalnych sp·ğek lub innych os·b 

prawnych, postňpowaŒ pojednawczych, ukğad·w oraz innych analogicznych postňpowaŒ; 

c) zabezpieczenia spoğecznego; 

d) roszczeŒ wynikajŃcych z zobowiŃzaŒ pozaumownych, chyba Ũe: 

(i) sŃ one przedmiotem umowy miňdzy stronami lub nastŃpiğo uznanie dğugu, 

lub 

(ii)  dotyczŃ dğug·w oznaczonych wynikajŃcych ze wsp·ğwğasnoŜci mienia. 

3. W niniejszym rozporzŃdzeniu termin "paŒstwo czğonkowskie" oznacza kaŨde paŒstwo 

czğonkowskie z wyjŃtkiem Danii. 

 

RozporzŃdzenie dodatkowo podaje definicjň sprawy transgranicznej, okreŜlajŃc jŃ jako 

sprawň w kt·rej przynajmniej jedna ze stron ma miejsce zamieszkania lub stağego pobytu w 

paŒstwie czğonkowskim innym niŨ paŒstwo czğonkowskie sŃdu rozpoznajŃcego sprawň. W 

zakresie ustalenia miejsca zamieszkania rozporzŃdzenie odsyğa do rozporzŃdzenia 44/2001 w 

sprawie jurysdykcji i uznawania orzeczeŒ sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach 

cywilnych i handlowych. Charakter sprawy jako sprawy transgranicznej jest oceniany wedğug 
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stanu z daty wniesienia pozwu o wydanie europejskiego nakazu zapğaty ï art. 3 

rozporzŃdzenia. 

Zakres terytorialny oraz czasowy stosowania RozporzŃdzenia 

Zakres terytorialny, a dokğadniej kwestie szczeg·ğowe, okreŜlajŃ pkt 31-32 preambuğy do 

RozporzŃdzenia (automatycznie obowiŃzuje ono w cağoŜci stosunku do pozostağych kraj·w 

czğonkowskich) 

Pkt 31 

Zjednoczone Kr·lestwo i Irlandia, zgodnie z art. 3 Protokoğu w sprawie stanowiska Zjednoczonego 

Kr·lestwa i Irlandii zağŃczonego do Traktatu o Unii Europejskiej i Traktatu ustanawiajŃcego 

Wsp·lnotň EuropejskŃ, poinformowağy, Ũe pragnŃ uczestniczyĺ w przyjňciu i stosowaniu niniejszego 

rozporzŃdzenia 

 

Pkt 32 

Dania, zgodnie z art. 1 i 2 Protokoğu w sprawie stanowiska Danii zağŃczonego do Traktatu o Unii 

Europejskiej oraz Traktatu ustanawiajŃcego Wsp·lnotň EuropejskŃ, nie uczestniczy w przyjňciu 

niniejszego rozporzŃdzenia, nie jest nim zwiŃzana ani nie uczestniczy w jego stosowaniu, 

 

Dania obecnie nie przygotowağa Ũadnej umowy w tym zakresie. 

 

Zakres czasowy stosowania rozporzŃdzenia okreŜla art. 33 rozporzŃdzenia 

Artykuğ 33 

WejŜcie w Ũycie 
Niniejsze rozporzŃdzenie wchodzi w Ũycie w dniu nastňpujŃcym po dniu jego publikacji w Dzienniku 

Urzňdowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporzŃdzenie stosuje siň od dnia 12 grudnia 2008 r., z wyğŃczeniem art. 28, 29, 30 i 31, 

kt·re stosuje siň od dnia 12 czerwca 2008 r. 

 

WğaŜciwoŜĺ sŃd·w 

Wynika ona z art. 6 rozporzŃdzenia i jest ustalana w dwojaki spos·b 

Artykuğ 6 

WğaŜciwoŜĺ 
1. Do cel·w stosowania niniejszego rozporzŃdzenia wğaŜciwoŜĺ okreŜla siň zgodnie z odpowiednimi 

przepisami prawa wsp·lnotowego, w szczeg·lnoŜci rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001. 

2. JeŨeli jednak roszczenie dotyczy umowy zawartej przez osobň - konsumenta - w celu, kt·ry moŨna 

uznaĺ za niezwiŃzany z jej dziağalnoŜciŃ gospodarczŃ lub zawodowŃ, i w przypadku gdy konsument 

jest stronŃ pozwanŃ, wğaŜciwe sŃ wyğŃcznie sŃdy paŒstwa czğonkowskiego, w kt·rym strona pozwana 

ma miejsce zamieszkania, w rozumieniu art. 59 rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001. 
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Postňpowanie w sprawie europejskiego nakazu zapğaty 

Celem postňpowania w sprawie europejskiego nakazu zapğaty jest zgodnie z art. 4 

rozporzŃdzenia dochodzenie roszczeŒ pieniňŨnych o oznaczonej wysokoŜci, kt·re sŃ 

wymagalne w chwili wniesienia pozwu o wydanie ENZ. 

Pozew o wydanie ENZ powinien czyniĺ zadoŜĺ przede wszystkim wymaganiom okreŜlonym 

w art. 7 ust. 1-4 rozporzŃdzenia. 

Artykuğ 7 

 

Pozew o wydanie europejskiego nakazu zapğaty 
1. Pozew o wydanie europejskiego nakazu zapğaty skğada siň przy uŨyciu formularza A, okreŜlonego w 

zağŃczniku I. 

2. Pozew musi zawieraĺ: 

a) nazwy lub imiona i nazwiska oraz adresy stron, a takŨe, w odpowiednich przypadkach, ich 

przedstawicieli oraz oznaczenie sŃdu, do kt·rego kierowany jest pozew; 

b) kwotň dochodzonego roszczenia, w tym kwotň roszczenia gğ·wnego oraz, stosownie do 

okolicznoŜci, odsetki, kary umowne i koszty; 

c) jeŨeli pow·d dochodzi odsetek - stawkň odsetek oraz okres, za jaki ŨŃda odsetek, chyba Ũe 

zgodnie z prawem paŒstwa czğonkowskiego wydania odsetki ustawowe doliczane sŃ automatycznie do 

roszczenia gğ·wnego; 

d) uzasadnienie roszczenia, w tym opis okolicznoŜci wskazanych jako podstawa roszczenia oraz, 

w odpowiednich przypadkach, ŨŃdanych odsetek; 

e) opis dowod·w na poparcie roszczenia; 

f) okolicznoŜci uzasadniajŃce wğaŜciwoŜĺ sŃdu; 

oraz 

g) uzasadnienie transgranicznego charakteru sprawy w rozumieniu art. 3. 

3. Pozew zawiera oŜwiadczenie powoda, Ũe podane informacje sŃ zgodnie z jego najlepszŃ wiedzŃ i 

przekonaniem prawdziwe oraz Ũe przyjmuje on do wiadomoŜci, iŨ umyŜlne podanie nieprawdziwych 

informacji moŨe skutkowaĺ zastosowaniem odpowiednich sankcji zgodnie z prawem paŒstwa 

czğonkowskiego wydania. 

4. W zağŃczniku do pozwu pow·d moŨe poinformowaĺ sŃd, Ũe w razie wniesienia sprzeciwu przez 

pozwanego, sprzeciwia siň on skierowaniu sprawy do zwykğego postňpowania cywilnego w rozumieniu 

art. 17. Pow·d moŨe zğoŨyĺ takie oŜwiadczenie p·Ŧniej, musi to jednak nastŃpiĺ przed wydaniem 

nakazu. 

 

Pozew o wydanie europejskiego nakazu zapğaty Formularz A Art. 7 ust. 1 rozporzŃdzenia 

(WE) nr . 1896/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady ustanawiajŃcego postňpowanie w 

sprawie europejskiego nakazu zapğaty   Proszň zapoznaĺ siň ze wskaz·wkami na ostatniej 

stronie ï pomogŃ one w wypeğnieniu niniejszego formularza! Proszň zwr·ciĺ szczeg·lnŃ 

uwagň na fakt, Ũe niniejszy formularz musi zostaĺ wypeğniony w jňzyku lub w jednym z 

jňzyk·w akceptowanych przez sŃd rozpoznajŃcy sprawň. Formularz dostňpny jest we 

wszystkich jňzykach urzňdowych Unii Europejskiej, co moŨe pom·c w jego wypeğnieniu w 

wymaganym jňzyku. 1. SŃd    

SŃd 

    

Adres 

    

Kod pocztowy 

Sygnatura sprawy   

(wypeğnia sŃd) 

    

Wpğyw do sŃdu 

    
 

 



 188 

 

    

MiejscowoŜĺ 

    

PaŒstwo 

    
 

 

  2. Strony i ich przedstawiciele    

Kody: 

  01 Pow·d 02 Pozwany 03 Peğnomocnik powoda * 

  
04 Peğnomocnik 

pozwanego * 

05 Przedstawiciel ustawowy 

powoda ** 

06 Przedstawiciel ustawowy 

pozwanego ** 
 

Kod  

  Nazwisko, imiň / nazwa  

  Kod identyfikacyjny (jeŜli dotyczy)  

  Adres  

  Kod pocztowy  

  MiejscowoŜĺ  

  PaŒstwo  

  Telefon ***  

  Faks ***  

  Adres poczty elektronicznej ***  

  Zaw·d ***  

  Inne ***   
 

Kod  

  Nazwisko, imiň / nazwa  

  Kod identyfikacyjny (jeŜli dotyczy)  

  Adres  

  Kod pocztowy  

  MiejscowoŜĺ  

  PaŒstwo  

  Telefon ***  

  Faks ***  

  Adres poczty elektronicznej ***  

  Zaw·d ***  

  Inne ***   
 

Kod  
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  Nazwisko, imiň / nazwa  

  Kod identyfikacyjny (jeŜli dotyczy)  

  Adres  

  Kod pocztowy  

  MiejscowoŜĺ  

  PaŒstwo  

  Telefon ***  

  Faks ***  

  Adres poczty elektronicznej ***  

  Zaw·d ***  

  Inne ***   
 

Kod  

  Nazwisko, imiň / nazwa  

  Kod identyfikacyjny (jeŜli dotyczy)  

  Adres  

  Kod pocztowy  

  MiejscowoŜĺ  

  PaŒstwo  

  Telefon ***  

  Faks ***  

  Adres poczty elektronicznej ***  

  Zaw·d ***  

  Inne ***   
 

*np. prawnik             ** np. rodzic, opiekun, czğonek zarzŃdu             *** nieobowiŃzkowe  

  

  3. OkolicznoŜci uzasadniajŃce wğaŜciwoŜĺ sŃdu    

Kody: 

  01 Miejsce zamieszkania/siedziba pozwanego lub wsp·ğpozwanego 

  02 Miejsce wykonania rozpatrywanego zobowiŃzania 

  03 Miejsce wyrzŃdzenia szkody 

  
04 JeŨeli sp·r wynika z dziağalnoŜci filii, oddziağu lub innej jednostki ï siedziba filii, 

oddziağu lub innej jednostki 

  05 Siedziba trustu 

  

06 JeŨeli przyczynŃ sporu jest wynagrodzenie z tytuğu uratowania ğadunku lub frachtu ï 

siedziba sŃdu, kt·rego postanowieniem ğadunek lub fracht zostağ lub m·gğ zostaĺ 

zatrzymany 

  
07 Miejsce zamieszkania lub siedziba posiadacza polisy, ubezpieczonego lub beneficjenta 

ubezpieczenia 
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  08 Miejsce zamieszkania lub siedziba konsumenta 

  09 Miejsce wykonywania pracy przez pracownika 

  10 Miejsce poğoŨenia zakğadu, w kt·rym zatrudniony jest dany pracownik 

  11 PoğoŨenie nieruchomoŜci 

  12 Siedziba sŃdu zgodnie wybranego przez strony 

  13 Miejsce zamieszkania wierzyciela alimentacyjnego 

  14 Inne (proszň okreŜliĺ) 
 

Kod  

Proszň okreŜliĺ - wyğŃcznie dla kodu 14  
 

  4. Transgraniczny charakter sprawy    

 

Kody: 

  01 Belgia 02 Republika Czeska 03 Niemcy 

  04 Estonia 05 Grecja 06 Hiszpania 

  07 Francja 08 Irlandia 09 Wğochy 

  10 Cypr 11 Ğotwa 12 Litwa 

  13 Luksemburg 14 Wňgry 15 Malta 

  16 Niderlandy 17 Austria 18 Polska 

  19 Portugalia 20 Sğowenia 21 Sğowacja 

  22 Finlandia 23 Szwecja 24 Zjednoczone Kr·lestwo 

  25 Inne (proszň okreŜliĺ)   
 

Siedziba albo miejsce zamieszkania lub zwykğego pobytu powoda  

Siedziba albo miejsce zamieszkania lub zwykğego pobytu pozwanego  

PaŒstwo, w kt·rym znajduje siň siedziba sŃdu  
 

  5. Informacje dotyczŃce rachunku bankowego (nieobowiŃzkowe)    

 

5.1 Uiszczenie opğat sŃdowych przez powoda 

Kody: 

  01 Przelew 

  02 PğatnoŜĺ kartŃ kredytowŃ 

  03 Pobranie przez sŃd z rachunku bankowego powoda 

  04 Pomoc prawna 

  05 Inne (proszň okreŜliĺ) 

  W przypadku kodu 02 i 03 proszň wypeğniĺ zağŃcznik I. 
 

Kod  

Proszň okreŜliĺ ï w przypadku kodu 05  
 

5.2 PğatnoŜĺ zasŃdzonej kwoty przez pozwanego  

WğaŜciciel rachunku  

Nazwa banku (BIC) lub inny odpowiedni kod bankowy  

Numer rachunku  

Miňdzynarodowy numer rachunku bankowego (IBAN)  
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EUR euro CYP funt cypryjski CZK korona czeska 

EEK korona estoŒska GBP funt brytyjski HUF forint wňgierski 

LTL lit litewski LVL  ğat ğotewski MTL lir maltaŒski 

PLN zğoty polski SEK korona szwedzka SIT tolar sğoweŒski 

SKK korona sğowacka     
 

Inna (zgodnie z miňdzynarodowym kodem bankowym)      

      

Waluta  

Kwota cağkowita roszczenia gğ·wnego, bez odsetek i koszt·w  
 

    

  6. Roszczenie gğ·wne    

Roszczenie odnosi siň do (kod 1) 

01 Umowy sprzedaŨy 

02 Umowy najmu/dzierŨawy ruchomoŜci 

03 Umowy najmu/dzierŨawy nieruchomoŜci 

04 Umowy najmu lokalu uŨytkowego 

05 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - dostawy energii elektrycznej, 

gazu, wody, usğug telekomunikacyjnych 

06 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - usğugi medyczne 

07 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - transport 

08 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - doradztwo prawne, podatkowe i 

techniczne 

09 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - hotelarstwo, gastronomia 

10 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - naprawy 

11 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - usğugi poŜrednictwa 

12 Umowy o Ŝwiadczenie usğug - inne (proszň okreŜliĺ) 

13 Umowy o wykonanie rob·t budowlanych 

14 Umowy ubezpieczenia 

15 Umowy poŨyczki/kredytu 

16 Gwarancji lub innego zabezpieczenia (zabezpieczeŒ) 

17 Roszczenia wynikajŃce ze zobowiŃzaŒ pozaumownych, jeŨeli sŃ 

przedmiotem umowy miňdzy stronami lub uznania dğugu (np. 

odszkodowanie, bezpodstawne wzbogacenie) 

18 RoszczeŒ zwiŃzanych ze wsp·ğwğasnoŜciŃ 

19 Odszkodowania wynikajŃcego z umowy 

20 Umowy o prenumeracie (gazety, czasopisma) 

21 Opğaty czğonkowskiej 

22 Umowy o pracň 

23 Ugody pozasŃdowej 

24 ZobowiŃzania alimentacyjnego 

25 Inne (proszň okreŜliĺ) 

Powoğane okolicznoŜci (kod 2) 
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30 Brak pğatnoŜci 

31 PğatnoŜĺ niepeğna 

32 PğatnoŜĺ po terminie 

33 Niedostarczenie towar·w lub usğug 

34 Dostarczenie towar·w wadliwych lub usğug zğej jakoŜci 

35 NiezgodnoŜĺ towar·w lub usğug z zam·wieniem 

36 Inne (proszň okreŜliĺ) 

Inne informacje (kod 3) 

40 Miejsce nabycia 

41 Miejsce dostawy 

42 Data nabycia 

43 Data dostawy 

44 Rodzaj danych towar·w lub usğug 

45 Adres nieruchomoŜci 

46 W przypadku poŨyczki/kredytu, cel: kredyt konsumencki 

47 W przypadku poŨyczki/kredytu, cel: kredyt hipoteczny 

48 Inne (proszň okreŜliĺ) 

  

NI 1  

  Kod 1  

  Kod 2  

  Kod 3  

  WyjaŜnienie  

  Data* (lub okres)  

  Kwota  
 

NI 2  

  Kod 1  

  Kod 2  

  Kod 3  

  WyjaŜnienie  

  Data* (lub okres)  

  Kwota  
 

NI 3  

  Kod 1  

  Kod 2  

  Kod 3  

  WyjaŜnienie  

  Data* (lub okres)  
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  Kwota  
 

NI 4  

  Kod 1  

  Kod 2  

  Kod 3  

  WyjaŜnienie  

  Data* (lub okres)  

  Kwota  
 

*Format daty: dzieŒ/miesiŃc/rok  

  

Roszczenie zostağo przeniesione na powoda przez (jeŜli dotyczy) 

Nazwisko, imiň / Nazwa  

Kod identyfikacyjny (jeŜli dotyczy)  

Adres  

Kod pocztowy  

MiejscowoŜĺ  

PaŒstwo  

  

UŜciŜlenia dodatkowe w przypadku roszczeŒ zwiŃzanych z umowami konsumenckimi (jeŜli 

dotyczy) 

Roszczenie dotyczy kwestii zwiŃzanych z umowami 

konsumenckimi 
  

JeŜli tak, pozwany jest konsumentem   

JeŜli tak, miejsce zamieszkania pozwanego w rozumieniu art. 59 

rozporzŃdzenia (WE) nr 44/2001 znajduje siň w paŒstwie 

czğonkowskim, kt·rego sŃd rozpoznaje sprawň 

  

tak nie  tak nie  tak nie  
 

  7. Odsetki    

Kody (uŨyĺ poğŃczenia cyfry i litery): 

01 Ustawowe 02 Umowne 

03 Kapitalizacja odsetek 04 Stopa oprocentowania poŨyczki/kredytu ** 

05 Kwota wyliczona przez powoda 06 Inne *** 

A w skali rocznej B w skali p·ğrocznej 

C w skali kwartalnej D w skali miesiňcznej 

E w innej skali ***  
 

  

NI *   

  Kod  
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  Stawka odsetek (%)  

  % powyŨej stopy bazowej (EBC)  

  Od (kwoty)  

  Od dnia  

  Do dnia  
 

NI *   

  Kod  

  Stawka odsetek (%)  

  % powyŨej stopy bazowej (EBC)  

  Od (kwoty)  

  Od dnia  

  Do dnia  
 

NI *   

  Kod  

  Stawka odsetek (%)  

  % powyŨej stopy bazowej (EBC)  

  Od (kwoty)  

  Od dnia  

  Do dnia  
 

NI *   

  Kod  

  Stawka odsetek (%)  

  % powyŨej stopy bazowej (EBC)  

  Od (kwoty)  

  Od dnia  

  Do dnia  
 

NI *   

  
Proszň okreŜliĺ w przypadku kodu 6 

lub E  
 

* Wypeğniĺ NI (numer identyfikacyjny) odpowiedniego roszczenia  

** zaciŃgniňtego przez powoda w wysokoŜci r·wnej co najmniej kwocie roszczenia 

zasadniczego 
 

*** Proszň okreŜliĺ  

  8. Kary umowne (jeŜli dotyczy)    

 

Kwota 

Proszň okreŜliĺ  

  9. Koszty (jeŜli dotyczy)    
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Kody: 

01 Opğaty sŃdowe 02 Inne koszty (proszň wyszczeg·lniĺ) 
 

  

Kod  

  
Proszň wyszczeg·lniĺ tylko w 

przypadku kodu 02  

  Waluta  

  Kwota  
 

Kod  

  
Proszň wyszczeg·lniĺ tylko w 

przypadku kodu 02  

  Waluta  

  Kwota  
 

Kod  

  
Proszň wyszczeg·lniĺ tylko w 

przypadku kodu 02  

  Waluta  

  Kwota  
 

Kod  

  
Proszň wyszczeg·lniĺ tylko w 

przypadku kodu 02  

  Waluta  

  Kwota  
 

  10. Dowody na poparcie roszczenia    

Kody: 

01 Dokument 02 Zeznanie/wyjaŜnienie ustne 

03 Ekspertyza 04 Oglňdziny przedmiotu lub miejsca 

05 Inne (proszň okreŜliĺ)  
 

NI *   

  Kod  

  Opis dowodu  

  Data (dzieŒ/miesiŃc/rok)  
 

NI *   

  Kod  

  Opis dowodu  

  Data (dzieŒ/miesiŃc/rok)  
 

NI *   
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  Kod  

  Opis dowodu  

  Data (dzieŒ/miesiŃc/rok)  
 

NI *   

  Kod  

  Opis dowodu  

  Data (dzieŒ/miesiŃc/rok)  
 

* Wypeğniĺ NI (numer identyfikacyjny) odpowiedniego roszczenia  

  

  11. Dodatkowe oŜwiadczenia i dalsze informacje (w razie potrzeby)    

 

 

       

 

Niniejszym zwracam siň do sŃdu o nakazanie pozwanemu (pozwanym) zapğaty na rzecz 

powoda (powod·w) kwoty powyŨszego roszczenia gğ·wnego wraz z odsetkami, karami 

umownymi oraz kosztami. 

OŜwiadczam, Ũe zgodnie z mojŃ najlepszŃ wiedzŃ i przekonaniem podane informacje sŃ 

prawdziwe. 

Przyjmujň do wiadomoŜci, Ũe umyŜlne podanie nieprawdziwych informacji moŨe skutkowaĺ 

zastosowaniem odpowiednich sankcji zgodnie z przepisami paŒstwa czğonkowskiego, w 

kt·rym wydano nakaz zapğaty. 

SporzŃdzono w  

Data (dzieŒ/miesiŃc/rok)  

Podpis i pieczňĺ (w przypadku jej posiadania)  
 

    ZağŃcznik I do pozwu o wydanie europejskiego nakazu zapğaty    

 

Informacje dotyczŃce rachunku bankowego w celu uiszczenia opğat sŃdowych przez powoda 

Kody: 

  02 PğatnoŜĺ kartŃ kredytowŃ 03 Pobranie przez sŃd z rachunku bankowego powoda 
 

Kod  

WğaŜciciel rachunku  
Nazwa banku (BIC) lub inny odpowiedni kod bankowy / rodzaj karty 

kredytowej  

Numer rachunku / numer karty kredytowej  
Miňdzynarodowy numer rachunku bankowego (IBAN) / data 

waŨnoŜci i kod bezpieczeŒstwa karty kredytowej  
 

  ZağŃcznik II do pozwu o wydanie europejskiego nakazu zapğaty    
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Sprzeciw wobec przekazania sprawy do postňpowania zwykğego 

Sygnatura sprawy (naleŨy wpisaĺ, jeŜli zağŃcznik jest wysyğany do sŃdu 

oddzielnie)  

SporzŃdzono w  

Data (dzieŒ/miesiŃc/rok)  

Podpis i pieczňĺ (w odpowiednich przypadkach)  
 

       

                           WSKAZčWKI DOTYCZłCE WYPEĞNIANIA FORMULARZA 

POZWU 

  

Pouczenie  

Niniejszy formularz naleŨy wypeğniĺ w jňzyku lub w jednym z jňzyk·w akceptowanych 

przez sŃd rozpoznajŃcy sprawň. Uwaga: niniejszy formularz jest dostňpny we wszystkich 

jňzykach urzňdowych Unii Europejskiej, co moŨe pom·c w jego wypeğnieniu w 

wymaganym jňzyku. 

 

JeŨeli pozwany zğoŨy sprzeciw wobec roszczenia, postňpowanie bňdzie kontynuowane przed 

wğaŜciwymi sŃdami zgodnie z zasadami zwykğego postňpowania cywilnego. JeŨeli w takiej 

sytuacji pow·d pragnie zakoŒczyĺ postňpowanie, powinien on wypeğniĺ r·wnieŨ zağŃcznik 

II do niniejszego formularza. ZağŃcznik ten powinien dotrzeĺ do sŃdu, zanim zostanie 

wydany europejski nakaz zapğaty. 

 

JeŨeli pozew dotyczy roszczenia przeciwko konsumentowi w zwiŃzku z umowŃ 

konsumenckŃ, naleŨy go zğoŨyĺ we wğaŜciwym sŃdzie paŒstwa czğonkowskiego, w kt·rym 

znajduje siň miejsce zamieszkania/siedziba konsumenta. W innych przypadkach pozew 

naleŨy zğoŨyĺ w sŃdzie, kt·rego wğaŜciwoŜĺ zostağa ustalona zgodnie z przepisami 

rozporzŃdzenia Rady (WE) nr 44/2001 w sprawie jurysdykcji i uznawania orzeczeŒ 

sŃdowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych. Informacje na temat 

zasad okreŜlania wğaŜciwoŜci sŃdu moŨna znaleŦĺ w europejskim atlasie sŃdowniczym 

(http://ec.europa.eu/judicalatlascivil/html/index.htm). 

 

Proszň pamiňtaĺ o podpisaniu pozwu i umieszczeniu daty na ostatniej stronie.  

  

Instrukcja  

KaŨda czňŜĺ formularza rozpoczyna siň listŃ kod·w, kt·rymi naleŨy posğugiwaĺ siň przy 

wypeğnianiu odpowiednich rubryk. 
 

1. SŃd  

DokonujŃc wyboru sŃdu, naleŨy wziŃĺ pod uwagň podstawy wğaŜciwoŜci sŃdu.  

2. Strony i ich przedstawiciele  

W tej czňŜci naleŨy okreŜliĺ strony i ich ewentualnych przedstawicieli wedğug kod·w 

wskazanych w formularzu. Rubryka [Kod identyfikacyjny] powinna, w odpowiednich 

przypadkach, zawieraĺ specjalny numer posiadany przez prawnik·w w niekt·rych 

paŒstwach czğonkowskich w celu komunikowania siň z sŃdem drogŃ elektronicznŃ (patrz art. 

7 ust. 6 akapit drugi rozporzŃdzenia (WE) nr 1896/2006+), numer w rejestrze 

przedsiňbiorc·w lub organizacji albo numer identyfikacyjny wğaŜciwy dla os·b fizycznych. 

W rubryce [Inne] moŨna zamieŜciĺ inne informacje, kt·re mogŃ pom·c w ustaleniu 

toŨsamoŜci osoby (np. data urodzenia, stanowisko wskazanej osoby w danym 

przedsiňbiorstwie lub w danej organizacji). JeŨeli liczba stron lub przedstawicieli przekracza 

 



 198 

cztery, proszň skorzystaĺ z pola [11].  

3. Podstawy wğaŜciwoŜci sŃdu  

Zob. pouczenie powyŨej.  

4. Transgraniczny charakter sprawy  

Aby moŨna byğo skorzystaĺ z postňpowania w sprawie europejskiego nakazu zapğaty, 

przynajmniej dwie zaznaczone rubryki w tym polu powinny odnosiĺ siň do r·Ũnych paŒstw. 
 

5. Informacje dotyczŃce rachunku bankowego (nieobowiŃzkowe)  

Pole [5.1] moŨna wykorzystaĺ do poinformowania sŃdu, jak pow·d zamierza uregulowaĺ 

opğaty sŃdowe. Uwaga: niekt·re sposoby pğatnoŜci mogŃ nie byĺ uznawane przez sŃd, do 

kt·rego skierowany jest pozew. NaleŨy sprawdziĺ, kt·ry spos·b pğatnoŜci zostanie przez sŃd 

zaakceptowany. Informacje takie moŨna uzyskaĺ od danego sŃdu lub ze strony Europejskiej 

Sieci SŃdowniczej w Sprawach Cywilnych i Handlowych (http://ec.europa.eu/civiljustice). 

W przypadku pğatnoŜci kartŃ kredytowŃ lub zgody na pobranie opğat przez sŃd z rachunku 

powoda naleŨy podaĺ wymagane dane dotyczŃce karty kredytowej lub rachunku 

bankowego, wypeğniajŃc zağŃcznik I do niniejszego formularza. W polu [5.2] pow·d moŨe 

wskazaĺ, w jaki spos·b pozwany powinien dokonaĺ zapğaty. JeŜli wybranŃ opcjŃ jest 

przelew, proszň podaĺ informacje dotyczŃce rachunku bankowego.  

 

6. Roszczenie gğ·wne  

W tym polu naleŨy zamieŜciĺ opis roszczenia zasadniczego oraz okolicznoŜci stanowiŃcych 

podstawň roszczenia wedğug kod·w okreŜlonych w formularzu. KaŨdemu roszczeniu naleŨy 

nadaĺ numer identyfikacyjny (ĂNIò), numerujŃc je od 1 do 4. KaŨde roszczenie naleŨy 

okreŜliĺ, umieszczajŃc w okienkach obok numeru NI odpowiednie numery kod·w 01, 02 i 

03. W razie braku miejsca proszň wykorzystaĺ pole [10]. Rubryka [Data (lub okres)] odnosi 

siň np. do daty zawarcia umowy lub zajŜcia szkody lub do okresu najmu. 

 

7. Odsetki  

JeŨeli ŨŃdane sŃ odsetki, naleŨy zaznaczyĺ to w odniesieniu do kaŨdego roszczenia wedğug 

kod·w wyszczeg·lnionych w formularzu, przy czym samo roszczenie okreŜlane jest 

numerem NI nadanym w polu [6]. Kod musi skğadaĺ siň z odpowiednich cyfr (pierwszy 

wiersz kod·w) oraz litery (drugi wiersz kod·w). Np. jeŨeli stawka odsetek zostağa okreŜlona 

w umowie i zostağa okreŜlona w skali rocznej, wğaŜciwym kodem jest 02A. JeŜli wymagane 

sŃ odsetki naliczane do dnia wydania orzeczenia przez sŃd, naleŨy pozostawiĺ 

niewypeğnionŃ ostatniŃ rubrykň [do]. Kod 01 oznacza stawkň odsetek okreŜlonŃ ustawowo. 

Kod 02 oznacza stawkň odsetek ustalonŃ przez strony umowy. W przypadku kodu 03 

(kapitalizacja odsetek) wskazana kwota powinna stanowiĺ podstawň obliczania odsetek w 

pozostağej czňŜci rozpatrywanego okresu. Kapitalizacja odsetek oznacza sytuacjň, w kt·rej 

narosğe odsetki doliczane sŃ do kwoty podstawowej i taka ğŃczna kwota staje siň podstawŃ 

naliczania dalszych odsetek. Uwaga: w transakcjach handlowych w znaczeniu dyrektywy 

2000/35/WE z dnia 29 czerwca 2000 r. w sprawie zwalczania op·ŦnieŒ w pğatnoŜciach w 

transakcjach handlowych, ustawowa stawka odsetek jest r·wna aktualnej stopie procentowej 

stosowanej przez Europejski Bank Centralny do swoich gğ·wnych operacji refinansowania 

przeprowadzanych przed pierwszym dniem kalendarzowym danego p·ğrocza (Ăstawka 

referencyjnaò) powiňkszonej o co najmniej siedem punkt·w procentowych. W przypadku 

paŒstwa czğonkowskiego nie uczestniczŃcego w trzecim etapie unii gospodarczej i 

walutowej, stawka referencyjna, o kt·rej mowa powyŨej, oznacza r·wnowaŨnŃ stawkň 

ustalonŃ na poziomie krajowym (np. przez bank narodowy). W obu przypadkach stawkň 

referencyjnŃ obowiŃzujŃcŃ w pierwszym dniu kalendarzowym danego p·ğrocza stosuje siň 

przez nastňpnych szeŜĺ miesiňcy (zob. art. 3 ust. 1 lit. d) dyrektywy 2000/35/WE). ĂStopa 

bazowa (EBC)ò odnosi siň do stopy procentowej stosowanej przez Europejski Bank 
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Centralny w gğ·wnych operacjach refinansowych.  

8. Kary umowne (jeŜli dotyczy)    

9. Koszty (jeŜli dotyczy)  

JeŨeli ŨŃdany jest zwrot koszt·w, koszty te naleŨy opisaĺ przy uŨyciu kod·w okreŜlonych w 

niniejszym formularzu. Rubrykň [wyszczeg·lniĺ] naleŨy wypeğniĺ tylko w przypadku kodu 

02, czyli gdy ŨŃdany jest zwrot koszt·w innych niŨ opğaty sŃdowe. Do takich innych 

koszt·w zaliczajŃ siň np. wynagrodzenie peğnomocnika powoda lub koszty postňpowania 

przedsŃdowego. JeŨeli pow·d wnosi o zwrot opğat sŃdowych, jednak nie zna ich dokğadnej 

kwoty, powinien wypeğniĺ rubrykň [Kod] (01), moŨe jednak nie wypeğniaĺ rubryki [Kwota], 

kt·ra zostanie p·Ŧniej wypeğniona przez sŃd. 

 

10. Dowody na poparcie roszczenia  

W tym polu naleŨy okreŜliĺ dostňpne dowody na poparcie kaŨdego z roszczeŒ przy uŨyciu 

kod·w wskazanych w formularzu. W rubryce [Opis dowodu] naleŨy wpisaĺ np. tytuğu, 

nazwň lub numer referencyjny danego dokumentu, kwotň wymienionŃ w danym 

dokumencie lub nazwisko i imiň Ŝwiadka albo biegğego.   

 

11. OŜwiadczenia dodatkowe i dalsze informacje (w razie potrzeby)  

Pole to moŨna wykorzystaĺ w razie braku miejsca w jakimkolwiek polu powyŨej lub, w 

razie koniecznoŜci, do podania dodatkowych informacji przydatnych dla sŃdu. Np. jeŜli jest 

kilku pozwanych, z kt·rych kaŨdy odpowiada za czňŜĺ roszczenia, w polu tym naleŨy 

okreŜliĺ kwoty naleŨne od kaŨdego z pozwanych. 

 

ZağŃcznik I  

NaleŨy w nim wpisaĺ informacje dotyczŃce karty kredytowej powoda lub jego rachunku 

bankowego, jeŨeli pragnie on uregulowaĺ opğaty sŃdowe korzystajŃc z karty kredytowej lub 

wyraŨajŃc zgodň na pobranie opğaty przez bank z jego rachunku. Uwaga: niekt·re sposoby 

pğatnoŜci wskazane w tej czňŜci mogŃ nie byĺ akceptowane przez sŃd, do kt·rego 

skierowany jest niniejszy pozew; informacje podane w zağŃczniku I nie sŃ przesyğane 

pozwanemu. 

 

ZağŃcznik II  

NaleŨy w nim poinformowaĺ sŃd o decyzji powoda, jeŜli nie wyraŨa on zgody na 

kontynuacjň postňpowania po zğoŨeniu przez pozwanego sprzeciwu wobec roszczenia. JeŜli 

informacja zawarta w tym zağŃczniku wysyğana jest do sŃdu po wysğaniu pozwu, naleŨy 

pamiňtaĺ o wpisaniu sygnatury sprawy nadanej przez sŃd. Uwaga: informacje podane w 

zağŃczniku II nie sŃ przesyğane pozwanemu. 

 

 

JeŨeli chodzi o formň skğadania wniosk·w to rozporzŃdzenie przewiduje dwie moŨliwoŜci: w 

formie papierowej oraz elektronicznej. PodkreŜliĺ naleŨy iŨ rozporzŃdzenie wskazuje na 

moŨliwoŜĺ zrezygnowania z okreŜlonego podpisu elektronicznego. Takie rozwiŃzanie 

przyjňte jest np. w Austrii, w kt·rym wniosek wymaga posğuŨenia siň osobistym kodem. 

 

Artykuğ 7 

 

Pozew o wydanie europejskiego nakazu zapğaty 
5. Pozew wnosi siň w formie papierowej lub za pomocŃ innego Ŝrodka komunikacji, w tym 

komunikacji elektronicznej, akceptowanego przez paŒstwo czğonkowskie wydania i dostňpnego sŃdowi 

wydania. 
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6. Pozew musi byĺ podpisany przez powoda lub, w odpowiednich przypadkach, przez jego 

przedstawiciela. JeŨeli pozew jest skğadany w formie elektronicznej zgodnie z ust. 5, musi byĺ on 

podpisany zgodnie z art. 2 ust. 2 dyrektywy 1999/93/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 

grudnia 1999 r. w sprawie wsp·lnotowych ram w zakresie podpis·w elektronicznych
(7)

. Podpis taki 

jest uznawany w paŒstwie czğonkowskim wydania i nie moŨe podlegaĺ dodatkowym wymogom. 

Tego rodzaju podpis elektroniczny nie jest jednak wymagany, jeŨeli - i w takim zakresie, w jakim - w 

sŃdach paŒstwa czğonkowskiego wydania funkcjonuje alternatywny system komunikacji elektronicznej, 

do kt·rego dostňp ma okreŜlona grupa uprzednio zarejestrowanych uwierzytelnionych uŨytkownik·w i 

kt·ry umoŨliwia ich bezpiecznŃ identyfikacjň. PaŒstwa czğonkowskie powiadamiajŃ Komisjň o takich 

systemach komunikacji. 

 

Badanie pozwu pod wzglňdem formalnym 

Artykuğ 8 

 

Badanie pozwu 
Na podstawie pozwu o wydanie europejskiego nakazu zapğaty sŃd rozpatrujŃcy sprawň bada, tak 

szybko jak to moŨliwe, czy speğnione sŃ wymogi okreŜlone w art. 2, 3, 4, 6 i 7 i czy pozew wydaje siň 

byĺ uzasadniony. Badanie takie moŨe mieĺ formň procedury zautomatyzowanej. 

 

PodkreŜliĺ naleŨy, Ũe korzyŜci pğynŃce z peğnej automatycznej procedury elektronicznej 

moŨna osiŃgnŃĺ, jeŨeli badanie roszczenia zostanie ograniczone wyğŃcznie do jego 

zasadnoŜci. W pozostağych wypadkach wymaga siň badania przez sňdziego. 

Pozew, kt·ry nie speğnia okreŜlonych wymagaŒ moŨe zostaĺ uzupeğniony lub poprawiony w 

oparciu o dyspozycjň art. 9 rozporzŃdzenia. 

Artykuğ 9 

 

Uzupeğnienie i poprawienie pozwu 
1. W przypadku niespeğnienia wymog·w okreŜlonych w art. 7, sŃd umoŨliwia powodowi uzupeğnienie 

lub poprawienie pozwu, chyba Ũe roszczenie jest oczywiŜcie nieuzasadnione lub pozew jest 

niedopuszczalny. SŃd korzysta z formularza B, okreŜlonego w zağŃczniku II. 

2. W przypadku wezwania powoda do uzupeğnienia lub poprawienia pozwu, sŃd okreŜla termin, kt·ry 

uwaŨa za odpowiedni w danych okolicznoŜciach. SŃd moŨe przedğuŨaĺ termin wedğug wğasnego 

uznania. 

 

Wezwanie powoda do uzupeğnienia lub poprawienia pozwu o wydanie europejskiego nakazu 

zapğaty Formularz B Art. 9 ust. 1 rozporzŃdzenia (WE) nr 1896/2006 Parlamentu 

Europejskiego i Rady ustanawiajŃcego postňpowanie w sprawie europejskiego nakazu zapğaty 

  1. SŃd    

SŃd 

    

Adres 

    

Kod pocztowy 

Sygnatura sprawy 

    

SporzŃdzono w (miejscowoŜĺ) 

    

Data (dzieŒ/miesiŃc/rok) 

     




